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Ik oankar vahiguru j1 k1 phatiha.
One Oankar, Victory is of the revered Wondrous Guru.
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(52

Ik oankar

One Oankar!

! See philosophical works on non-duality/advait, for example: Arvind-Pal Mandair, “The Politics of Non-Duality: The Work of Transcendence
in Modern Sikh Hermeneutics.” Journal of the American Academy of Religion 73, no. 3 (January 2006).
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]t = fagrg it <t ef3gi’

sr1 vahigura J1 k1 phatiha.

Victory belongs to the Supreme Vahiguru.

2 In the satik it’s @3J, compared to the printed sarip.
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i g2t Ht AIEl
srT bhavani j1 sahai.

The Supreme Bhavani provides support.’

Ht v et /it morell

srT1 maya lachami j1 sahai.

The Supreme Maya Lakshmi provides support.*

3 The Creative Feminine power of life.
4 The Sustaining Feminine power.



SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 4
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 1, PDF 66

EH3f3 7t Hor =it Ft &l

usatati srT maya lachamt ji ki.

Praise of the Supreme Maya Lakshmi.
Ht yfa=rat urf3mrdt 1ol

srT mukhivakaya patishahi 10.

The Holy oration of Sri Guru Gobind Singh, the Tenth Sovereign Guru.’

5 Spoken by the 10" Sovereign.
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efgal dohira.
Couplet.
g Ut I F, feggs ):F I || chaya rupt hoi kai, bicarata sr1 gopala.
Taking the form of illusion (shadow), Sri Gopal is roaming.
wUfg St 9y O3, A H3 1_[[‘3@—55 N apahi lachami bapu dhare, jiu jantu pratipala.l.
Who has Himself taken on the form of Lakshmi, to sustain all living beings. 1.
Sy chaupal.
Quatrain.
Fff HEr iy 59 @93l srT maya mukhi karo ucara.
Recite the name of Sri Maya with the mouth.
ofge A9g 3 37 8 a1 19a€1 daridra sagara te lehu ubari.1. rahau.
1 s = =4
That rescues us from this dreadful worldly ocean of poverty.1. Pause.’
efgail dohira.
Couplet.
wWie T SRt Ha TS &™H Il adi bhavant 1suri maya ja ko nama.

The Primal Bhavani, Ishvari, Whose name is Maya.

frs 9 A9 & 9 fa@s ugs I3 & THI21 ina bina sarai na eka china piirana hota na kama.2.

Without Her, nothing is accomplished for even a moment, nor is any task fulfilled.2.

o YOS 995 )_Irgurg 57 33| sukhadaika mangala karana pratipale bahu bhanti.

As the giver of happiness, the bestower of blessings, in various ways She nurtures.

A0 9 3 3 aa9fs v Fff T3 subudhi daina jai jai karani maya srT jagamati.3.

Giver of sublime intellect, proclaiming Your Victory! Sri Maya, the Mother of the Universe.3.

6 HITHemiT 3 & I &Il Maha maia ta k1 hai chhaia. CIS) EIIET Afgs 7, »idT 868. Sri Guru Granth Sahib Ji, ang 868. ‘From the three

qualities, the one mechanism of Maya was produced. The great Maya is only His shadow.’
7 Most likely to complete the quartet this should be said twice or it is completed with the next couplet.
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q T bisanupada saranga.
Bisanupad® Rag Sarang.’

AIEIE(S ATeE AJIEUTSH Ifg nig || jagabandani jaganatha jagatapalaka hari anbai.

Universally worshipped, Master of the Universe, Sustainer of the Universe, Divine Mother Hari Amba.

YATSTH ARG Aegl' Jaa A9 | prajanatha jaganatha sevaka racchaka jagadanbai.

The Empress of the subjects, the Empress of the Universe, the Protector of servants, the Empress of the world.

g su aafs )_Fp-u-rg e et jagatarani bhaya harani prajapati adi bhavant.

Primal Bhavani Who Ferries across the universe, Eliminator of fears, the Empress of the Universe.

HT & Y Ofg 7913 HiT way 353 maya ko bapu dhari jagata mahi alakha lakhant.

Having assumed the body of Maya (illusion/mammon), in this world, She cannot be comprehended.

WUT faaTAfs AY 996 ©°H 929 Ifg 1o || apada binasani sukha karana dasa racchaka hari maya.

Hari Maya is the Destroyer of adversity, the Giver of peace, the Protector of Her servants.

e I AT If7 agfs Wz aifs YIIe BT II¥ I tina loka sabhi basi karani amiti gati pragata subhaya.4.

She Who has all three worlds under Her command, possesses an immeasurable state, and manifests as auspiciousness.4.

8 A purely religious metre in praise of Vishnu, that has many types but usually has four metrical foot consisting of an accented syllable followed
by two unaccented syllables, with the main on the 26™ syllable, and a pause between 10-16 syllable, and a long syllable at the end. Visanpadas
are of various kinds; some are about the greatness of God, and man's servitude, and some about the sports of Krishan and others are about
separation. Although every Visanpada should be either of eight, or of four, lines, still if any are of lessor more lines than this, they do not
consider it any fault; and the opening bar, which is at the opening of every Visanpada, is, at the time of singing, brought in and sung (as chorus)
after each couplet, when a Visanpada is sung, to whatever kind of words it be sung, still the worship of God is necessarily related in it; and,
from hearing it, the love of people is, in a more or less degree, drawn to God (Trumpp 1877). It is very important to note this, and would explain
why Swami Harnam Das, writer of the first commentary on the Sri Sarbloh Granth Sahib, which was edited by Akali Baba Santa Singh Ji 96
Krori Jathedar, may have considered that there are infact many incomplete Visanpadas in the manuscripts.

 Rag Sarang, also known as Brindavani or Vyindavani Sarang, is characterized by specific swara combinations, suchas NSRR P, m P, RR
m; S R S, which evoke the warmth of noon, romance, and the essence of the summer season, to which this melody is particularly suited. The
nature of this raga is neither profound nor playful. Key phrases (svara-sangatis) like R-P, m-N, n-P, m-R are considered rag-vacak (essential
to the raga’s identity), while combinations like R m P (m) R; n P m R reflect the unique sarang ang (distinctive aspect) of this raga. Other
popular forms of Sarang include Shuddha Sarang, Miya ki Sarang, Madhumad Sarang, etc. It can be expanded in madhya and tar saptaks.
Notes: Gandhar and Dhaivat are varjya (omitted), and both Nisads are used. The remaining swaras are Shuddha. Jati: audhav-audhav. That:

Kafi. Vadi-samvadi: Rishabh and Parnicam. Time: Afternoon. Aroh—avioh: SRm PN S'-S'n Pm R S, N S. The heading of 8 US|l or chapaya

in six lines, is not in any handwritten manuscript.
10 In the safik (commentary) it is Af€ compared to the printed Sri Sarbloh Granth Sahib by Buddha Dal.
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<fgaril dohira.
Couplet.
IH 96 7 & 8 fas argr 93 & fiffall tuma binu sare na eka china karaja hota na siddhi.

Without You, not even for a moment can anything be accomplished, nor can any task succeed.

s 3sHfaguadtfss ﬁlg Sefafanun jina ko tuma kirapa karT tina ke griha navaniddhi.5.

Those upon Whom You bestow grace, their homes are filled with the nine treasures.5.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 2
W Tfge foegat searar S aH |l aghaha daridra nivarani bhavaha ja ko nama.
L

Destroyer of sins, She is the Eradicator of poverty, Who is known by the name of Bhavaha.'!

WIS WiHEIS HEUs AaTHIIE | shatrughatant amitigati mitrapala sukhadhama.6.
S 4 b

She is the Destroyer of adversaries, the One with immense speed, the Friend and supporter, the Abode of happiness.6.

HE I2f3 T8 B3 Ifg I3 WIS 75 || mana banchati phala deta hari bhagata apuno janu.

Hari fulfils all the desires of the mind, and considers His bhaktas as His own.

A 3 HI® 96 AZ A a3 F&TS 9|l sujasi deti mangala karana sabha ko kare kalyana.7.

You provide great fame and fortune, happiness, and liberate all.7.

Sosig 791 39S v Sy Ifg I )| dinabandhu jaga tarani maya bapu hari rai.

Friend of the meek, She ferries the universe across, the King Hari Who has taken the form of Maya.

TS sy 3 a-f‘gsrlz Hae ag Aafeicl jvala bisala mukha te jvalita sankata karo sahai.§.

May the One Who emanates immense fire from Her mouth, protect me in turbulent times.S.

HIT U 791 H33t 58 31 A3 || mabhi palina jaga mandani khala khandani jagamata.

Nurturer within the world, Who beautifies this world,'* Destroyer of the wicked, Mother of the Universe.

WIS HIU WgY s o )—{T HEEC! acala svartipa aniip gati maya sr1 jaganatha.9.

Maya, the Supreme Master of the Universe has an extremely beautiful stride'* and a form that is unchanging.9.

TH foers 3913 U3 fiuas m" dasa nivajana bhagata hitu sikhyan ke pratipala.
Protector of the humble, the benefactor of Her devotees, the Nurturer of seekers (Sikhs).

HI3 B J2T 938 HE" 'Fﬁ' JuSsaol mukata daina racchya karana maya sr1 gopala.10.

Granting liberation, protecting the meek, Sri Maya is the Sustainer of the entire world.10.'?

TSRS ST AdIS o LIf‘srerg- 57 33| dana dena bahu jagata ko pratipale bahu bhanti.

You bestow immense charities to the universe and sustain it in various ways.

' The destroyer of the cycle of life and death.

12 #,3 in the Mastuana Sahib, Sangrur 1698 AD recension, herein known as the ‘Sangrur 1698 AD.”
13 Or Who embellishes the Kings of the world.

4 Or incomparably graceful.

15 Go-world, pal-sustainer.
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IBIE 79T IS fausr ):Ir yg aEIA kalaraccha jaga palani bidhana sr1 prabhu natha.11.
Protector in time, She is the Nurturer of the world, Architect, the Supreme Lord and Master of all.11.

TU 996 OBy 996 HE Wes Ayl daya karana kilabikha harana maya achala sartipa.

Dispeller of sins Who acts from compassion, the unassailable embodiment of Maya.

g9 998 Hal@ €96 88 838 191 U121 byadhi harana sankata darana khala khandana jaga bhiipa.12.

Dispeller of diseases, remover of afflictions, Destroyer of the wicked, the King of the Universe.12.

I3 TWET ©H U3 I8 396 A 75 || bhagata dayani dasa hitu raccha karana sabha jana.
She is the Giver to the devotees, the Sustainer Who protects the humble, known by all.

& foers IU 996 35 6T T 511131l dina nivajana bhaya harana karuna nidhi bhagavana.13.

Protector of the meek, Destroyer of fear, the Ocean of compassion, Bhagavan.13.

T 99a HOT® AS® SUd S BRI || sidhi karana mangala sabhana byapaka sakala sansara.

Bestowing success, happiness to all, pervasive in the entire universe.

SIH v a3 mﬁ.l-f:—,r )-1& HHITIN¥ caurast joina katati simriti st su murari.14.

The eighty-four lakhs of life cycles are destroyed by contemplating Sri Murari.14.

RIS soratha.

Soratha.

U6 TS S5 o5 ey UBar lFF‘uﬁ’ Il dhana dayaka drabya dena praja palani prajapati.

The Giver of wealth, the Bestower of material riches, She is the Sustainer of beings, the Lord of creation, the Leader of all
beings.

IHZEH HiZEs W3 I WH3T ISl kumatinasa matidena amita teja amitoja gati.15.

Destroyer of ill thinking, Giver of wisdom, Infinite in power, Who has Infinite power in Their movement.15."”

16 A Soratha is a reverse Couplet (Dohira) with the shorter line proceeding the longer one.
17 Or dynamic Omnipresence.



SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 7
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 2,PDF 69

faAsuT g st bisanupada chapaya chanda.

Bisanupad in a metre of six lines.

5TG6E foggs Agfy Tfed Hars a3l navalanatha nirabana subudhi daika mangala kara.

The Master Whose form remains forever new, Who remains detached, Giver of sublime wisdom, Who brings good fortune.

IS faeTAS Ifg3 % A3 vy &g Ifg|| kala binasana rahita kala suta daika nara hari.
The Destroyer of death, Who is Beyond the constraints of time, Grantor of progeny, the form of Narsingh.

Ig&afge 1:—2114-.-3 3('814'@76’ cucig=und| karunanidhi kripalu kalapabricha ja ki chaya.
The Ocean of compassion, the Merciful One, Whose shade is like the wish-fulfilling tree (Kalpavriksha).

A &E fodas &9 I9t 73 7913 AW || su natha niranjana nara harT sabha jagata sahaya.

He is the pure master Narhari, the immaculate One, the helper of the whole world.

18 The heading of fH’H?jHE A 8UH E<|l is not in any handwritten manuscript. Swami Harnam Das, being a classicist, used a strict

method to analyse Sikh scripture. More often than not, he found what he considered to be mistakes in all three major Sikh scriptures — the Adi
Guru Granth Sahib, the Dasam Granth Sahib, and the text at hand, the Sri Sarbloh Granth Sahib. Using a sastri (scriptural/grammatical)
method to examine the verses, pronunciation, and structure, he identified perceived errors; yet this very method sometimes allowed unintended
errors to creep in. In the tradition, many verses in the Sri Sarbloh Prakash — such as this one — are considered original creations of the Guru.
However, since the metrical units often did not align with Harnam Das’s aesthetic or grammatical preferences, he relabelled many of them —
alterations which are not found in earlier handwritten svarijps (manuscripts).

19 H is in the satik, but omitted in the modern print, Mai Bhago, Hazur Sahib recension, and in the Sangrur 1698 AD recension.

Several significant manuscripts of Sri Sarbloh Granth have been referred to for this translation, including the recension preserved at Sachkhand
Sri Hazur Sahib, Nanded, traditionally regarded as one of the earliest (c. 1696-1708), known as the Mai Bhago recension due to it being in the
Bunga of Mai Bhago Ji; the manuscript held at Gurdwara Mastuana Sahib, Sangrur, completed in Vikram Samvat 1755 (1698 CE); the version
archived at Khalsa College, Sri Amritsar, associated with late-eighteenth-century Nihang Singh transmission; the manuscript located at
Gurdwara Shahidi Bagh, Anandpur Sahib written by 96 krori Akali Baba Teja Singh Ji, which bears strong resemblance to the Hazur Sahib
tradition; the manuscript from Gurdwara Shahi Samadhan, Sangrur, believed to have stemmed from the same regional lineage; the manuscript
at Gurdwara Angitha Sahib, Patiala, dated to Vikram Samvat 1935 (1878 CE); and the copy preserved at Gurdwara Bari Sangat, Burhanpur,
dated Vikram Samvat 1928 (1871 CE); the Bhai Maharaj Singh manuscript preserved in Amritsar Sahib; the Buddha Dal manuscript from
Lower Mall Road, Patiala; a Muktsar recension held in private custody; a Canadian manuscript associated with Bhai Harkinder Singh, with
unclear provenance; and a digitised version available through the Punjab Digital Library. Of these, only the Hazur Sahib and Mastuana Sahib
recensions have been relied upon for this translation, as they are the most complete and textually authoritative among all extant versions.
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HT SY AT Hfg Y 993 A3 A3 at || maya bapu jaga mahi dukha harata sabha jagata ki.

The One Who has taken up the form of Maya in this world, Who removes the sorrows of the entire Universe.

far Afews o 7 77 Uyds Ifg S £ 1 jisu suniyata dukha janhi jasu piirana hari lacchami.16.

Listening to Whom, sorrows depart, and Whose praise is complete, O’ Hari Lakshmi.16.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 3

<faail dohira.
Couplet.
594 foags A3 919 IS ASS AT || naraka nivarana jagata gura mohana sakala sansara.

Saviour from hell, the Guru of the Universe, You have mesmerised the entire Universe.

foaa @6 A3 A3 A AR UI& 33791119 I rijaka dena sabha jagata ko jasa piirana bhandara.17.

The Provider of sustenance to all the world, Whose praise completely fills the storehouse.17.
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o SN chapaya chanda.
Metre of Six Lines.

WY TS FSIIS HaT T == fqg Il agha kandana bhavaharana joga jvala chatrT brita.
[y

O’ Destroyer of sin and fear, the fire?! of Yoga, the Protector of Warrior-dharma.**

OIH OF" 29993 OgH HIf3 qB'HTrq'rEV Il dharama dhuja pharaharata dharama murati dharamakriti.

The Battle Standard of righteousness, the Plume of righteousness, the Embodiment of righteousness, the Enforcer of
righteousness.

WHUS WHAZ Y3902 U9H Taaud|| asipana asiketu kharagadhuja dharama dhanuradhara.

The Chief Destroyer Who wields a sword in His Hands and Battle-standard, the kharagh and Battle-standard, the Righteous
donner of the bow and arrow.

WIS HIf3 W3 YaH WiH3E WS 53| akala miirati anubhau prakasa amitoja atala bara.

The Timeless form, the Eternal light, the Immeasurable, Firm, and Unapproachable.

fogadda fagas wisgs 'aa'u’ Wa3e a3 |l nihakalanka nirabana abicala svartipa anubhava jugata.

Stainless, Beyond suffering, Unwavering form, Who knows all without any method.

fograrg feggaa HeasHI s e F ufs i nirakara nirabyﬁdhi madanamurati bidyé su pati. 18.

The Formless, Beyond afflictions, Immensely beautiful, Master of all arts.18.

gcad chapaya chanda.

Metre of Six Lines.

B3T3 3= faRI WHIIIS 77 ot I3t navatana navala kisora amaragati ja ki bani.
The Eternal, Ever-youthful like a child, Whose words are like that of an Angel.?*

Wiz Aefg ey od W T5 &2 ati sundari chabi dhare prajapati jvala rani.

The Goddess of fire, Queen Jvala, hath assumed an exceedingly beautiful form.

O9H fHg I&™s 7O 913 HE SIat | dharama sindhu kalyana sudha gati maya karan.

She is the ocean of righteousness, the Ambrosia of auspiciousness, the path to salvation is governed by Maya.

oy W ge 333 7 A 31f3 €52 333t eka drisati bhava tarati jasa gati inava tarani.

With Your single gaze, one crosses the ocean of worldly existence; Whose exalted state is the vessel of liberation.

20 Appears as svaiya chanda in the Mai Bhago recension, and in the Sangrur 1698 AD recension not 8UH <.

2! Tapas.
22 Alternatively, the ‘Circle of protection’ around warriors.
23 gZdl originates from the Sanskrit word g (Khadga), meaning ‘that which cuts or slices.” It primarily refers to a sword, specifically a broad,

sharp-edged weapon used in battle. According to Dhanurveda, it should be four fingers wide and fifty fingers long (approximately 75 cm or
30 inches) and has 32 recorded methods of use. In a symbolic sense, it is associated with Mahakal (the Destroyer of the world), signifying
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& Ofg A3 HOW 953 I3 JJfd AH| kala dhari sabha madhya rajata gajata kehari sama.

Possessing immense manifest power, ruling in the midst of all like a roaring lion.

BUT 996 WUTg Tfs2 Afenws 3= B JaHI11¢] niipara carana apara dhuni suniata bhajai su jama.19.
= - X = ~

Listening to the incomparable melody of the anklets of Your divine feet, even the grim reaper runs away.19.

TJg AIsTIlY doha soratha.
Couplet Soratha.
A3 fag 3HI I8 fAr @< R u<dt|| sabha kichu tumare hatha jisa deve so pavahi.

Everything is in Your hands, whoever You give to will receive it.

Fff SH I &TH U 9d6 Taredi |20l st nathan ke natha maya carana dhyavahi.20.
O’ Lord of Lords Maya, I contemplate Your Divine feet.20.

TU gy I3 TfgT 5T g9a 7Y I3 || daya riipa bhagavanta daridra nivarana sukha karana.
= LS -~
O’ Bhagavan, the Form of kindness, Dispeller of poverty, Bringer of happiness.

HI® U WE3 WUT oS R I 24l mangala riipa ananta apada binasana jai karana.21.

O’ Form of Auspiciousness, Infinite One, Destroyer of calamities, and Giver of Victory.21.

B I3ITH &5 IH I'€ A3 A3 T || loka caturadasa natha rama rava sabha jagata ki.
O’ Lord permeating the fourteen worlds, Maya Lakshmi,*® the Sovereign of all.

o 575 WETH HTT 9 T ufs3 a2l dina natha anatha maya karo isa patita k1.22.

The Lord and refuge of the helpless, please have mercy on this sinner.22.

N o9 6 & wag e U T Hor It mai dhara ota na ura dhahi pae dvara maya harf.
= d
I have not taken the refuge of another; I lie at Your doorstep O’ Maya Hari.

THI &It 569 faA & 79 sIIIT 23l disara naht thaura kisa ko jaco narahar1.23.

There is no other refuge, Who else should I pray to O’ Narhari.23.
IJ9I T wuTT g9t fHag Gueg vy I3l harahu dina apada hart mihara upavahu dukha haro.

Remove the sufferings of this destitute, shower Your blessings and remove my pain.
HET &9 o7 Uf33 ug Has g wuer I3 112% I maya karo isa patita para mangala kara apada haro.24.

Have mercy on this sinful one, bring bliss and remove my distress.24.

divine power and transformation. Guru Gobind Singh Ji also references ‘H3dI” in a spiritual context, such as in ‘BFFFIBFHTTT gFIT A (Bachitra

Natak), saluting the Sword as a divine entity. It is similar to the Claymore but sorter and lighter.
% Deva.
25 In the satik after e J& there is a 8T &€ that is not in the printed sariip, it makes no sense for it to be repeated. It is not found after

verse 26 in either the Mai Bhago or Sangrur recension.
26 gf& has been written without the salant in the commentary and recensions.

" In the printed editions it is TI" HIsT but Mai Bhago and Sangrur recension as TIT AIS"

28 Also meaning the ‘Pervading light.’
2% Not in the satik, but present in mauscripts.
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Tfge AL Hig 353 I HT A1 331 daridra sagara mahi diibate he maya jaga tata.

In the ocean of poverty, I am drowning O’ Maya, You are the essence of the universe.

I 93 3IH fadafe I arfg sa g JuaEE|U] tuccha bata tuma nikati hai gahi bhuja lihu raghunatha.25.

This trivial matter is before You; grasp my arm, O’ Raghunath.25.

FIH Fe 13 Fe I wsy ST HZ BT karama hina mata hina haun alapa budhi mati thora.

I am without good deeds, without wisdom, with little intelligence and limited understanding.

Ha Uf33 i wifte fo3e wudt 6g12€ 1 maha patita dukhia adhika citavau apani ora.26.
I am greatly fallen and sorrowful; look upon me with greater compassion.26.
HI9 a9 ot 298 A fo3eg Ol s || mihara nazara ki fazala se citavahu dina dayala.

With the grace of Your merciful glance, look upon me, O’ compassionate Lord of the meek.

Ho 3U3 A% B9 Ifg Ig&TsT U129 1 mina tapata jala dehu hari karunanidhi gopala.27.

Like a fish longing for water, grant me relief, O’ Hari, treasure of compassion, O’ Gopal.27.

ﬁu‘r g Hae 996 I8y f%g fag g9l kripa sindhu sankata harana kalapa bricha jiha chaha.

O’ Ocean of compassion, Destroyer of adversity, Whose shade is like the wish-fulfilling tree.

T 9U wWoaT A< fag A €9 & J112¢l sidhi rtipa anahada shabada jiha sama diisara naha.28.

Whose form is perfect, Whose word is unstruck melody, like Whom there is no other.28.

gIol eIl carani dohara.
Moving Couplet.
Ffr HE 791 HIS! fogasa fag 9yl sr1 maya jaga mohanT nihakalanka jiha riipa.

O’ Sri Maya, the Enchantress of the world, Whose form is stainless.

s B9 STv3 996 TIH" A WU |[2¢ 13! tina loka bandata carana brahama bisanu antipa.29.

The three worlds, along with Brahma and Vishnu, bow to Your incomparable feet.29

f‘E'H'Ej'LI'E AT SUT || bisanupada saranga chapaya.

Bisanupad Sarang In Six Lines.

BH AR 2fs 93 3ITafu IH s s Ue3|| sesa sahasa phani ratata tadyapi tuma antu na pavata.

Even Sheshanag with a thousand hoods, who constantly repeats Your name, cannot find Your end.

&3 33 A3 g3 ST A9 &9 HIS o3|l neta neta sabha kahita beda sura nara muni dhyavata.

The Vedas, gods, humans, and silent sages who all meditate on You, declaring Your endlessness (not this — not this).**

30 H913"3 in the satik, the literal translation could also be 'Father of the Universe'.

31 The celestial, earthly, and netherworlds.
32 One type of verse. Since it has six feet, it is called Khatpada and Chhappaya. Three variations of this verse are well known. It is spelt 8T

in the print.
33 ¢ Neti Neti’ (Not this, not this). The Atman (soul) is not the body, not the breath, not the mind. Meaning — it is beyond everything. ‘Neti Neti,
say the Vedas. - ‘&3 $3 JHIZ 827, (HIH H3 Y).
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g3 93" 59 993 1Y fegar ugs ATl cita cinta nara harata maya ichya piirana jagi.

Sri Maya is the reliever of mankind’s worries of the heart, the fulfiller of the desires of the whole universe.

SEHT vy AfS II3 He H38 <35 e kalimala agha sabhi harata mukkha mandala navatana chabi.

You remove all types of sins and impurities of the Kali Yuga; with Your face that shines with ever-fresh beauty.

9<% 86 H foue foufs e aafg fifgr st kavala nayana su nripana nripati kata kehari mriga locani.

With lotus-like eyes, so noble and regal; with the fierce gaze of a lion and a slender, graceful frame.

I8 AT WS I YAUS gy P CrREL]| kadali su janghu ajanu bahu prajapala dukha mocan1.30.

Your legs are slender like a banana stem, Your long arms extend to Your knees, O’ Sustainer of Your subjects and Reliever of
sorrow.30.

g3 Il bada dohara.
Large Couplet.

3 939 9 wiHeISt s IfHaT AT & 3H|| hai catura bahu ashatakarT narasinga jaha ke bhesa.

You have four arms and an eightfold form; in Your manifestation like Narsingh.

)_{ra-gre €979 T I99 IISHA I3 SIAN3 U prahilada ubaryo dukha haryo haranakhasa haryo naresa.31.
You saved Prahlad, relieved his agony, and You destroyed the King Harnakash (Hiranyakashipu).31.

fﬁq SgT|l indra dohara.
Indra Couplet.

HA3 B6 HITSag® X ads Ifg I || mukati dena mangala karana chema karana hari rai.

You grant liberation, You bring auspiciousness, You bring happiness, O’ Hari Rai.

):11“37 g8 ):1-@ 396 IfT A S a9 AT 321 sruti bacant sruti karana hari sabha ko karo sahai.32.
O’ Hari, the listener of the Shruti (Vedic utterances) and divine speech, be the helper of all.32.
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farsue 18It bisanupada gaurd.
Bisanupad Gauri.
2H 996 f'g UAs WHI U8 f‘qg HITI || chema karana icha pujana amara dhana brita mahidhara.

You grant happiness, fulfill the desires of worship, grant eternal wealth, Dharma and lordship.

32 996 3 I9& AT 2 O9H O&Iud|| raccha karana bhaya harana sada jai dharama dhanuradhara.

The Protector, Eliminator of fear, forever victorious, O’ wielder of the bow of righteousness.

W SH WIS 7913 HiT yJre &I maya nama apara jagata mahi pragata bhavani.

The name of Maya is infinite, Who is manifest in the world as Bhavani.

Hae efge wWuer g 99& 3835 =&t 1331 sankata daridra apada pira harana trailoka pachani.33.

Recognised as the remover of affliction, poverty, calamity, and pain in all three worlds.33.

HeE ASE ASS 7_{@141-3- I | dinanatha sanatha sabhana pratipala karayya.
Lord of the humble, Sustainer of all, Nurturer of the world.

AdTETs 36 996 HH €0 U3 faeur|| jagabandana bhaya harana maya dudha piita divayya.
Worshiped by the world, Destroyer of fear, the Mother Who provides milk and progeny.

Hfs S23 o5 @3 fage St /1 9w mani banchata phala deta birada ki 13ja rakhayya.

Granting prosperity and the desires of the heart, the protector of divine tradition and honour.

s ot )_Irgw—g ogH fqg wWUe TS 13% 11 dinana ki pratipala dharama brita apada mitayya.34.
Nurturer of the meek, Who follows the principles of dharma, Destroyer of adversity.34.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 5

ﬁE{ RIs"Il indra soratha.

Indra Soratha.

HT WES WUS He a96 Hae I35 || maya achala apara mocha karana sankata harana.

Maya the unfathomable and boundless One, the Giver of liberation, the Remover of distress.

faTeT 7S 7AATg farda @6 faar uas 11341l bidhana sakala sansara rijaka dena ichya pujana.35.

Fashioner of the entire Universe, Provider of sustenance and Fulfiller of desires.35.

34 Rag Gaurf is the third rag in the rag orientated chapters of Shabads in Sri Guru Granth Sahib Ji. Gauri encompasses the largest number of
compositions, covering about fourteen percent of the total number of arngs of the scripture. The compositions in this rag appear across a total
of 196 angs, from numbers 151 to 347. In Hindustani Classical Music, Rag GaurT is of Paravi Ang. In Gurmat Sangit, this raga is prevalent
as a Bhairav Ang. Several forms of Gauri exist in Sri Guru Granth Sahib, including: Gaurt Guaréri, Gauri Dakhani, Gaurt Cheétt, Gaurt
Bairagan, Gaurt Dipaki, Gaurt Pirabt Dipaki, Gauri Purabi, Gauri-Majh, Gaurt Malava, Gaurt Mala, and Gaurt Sorath. In Rag Gauri,
Rishab and Dhaivat are komal surs (flat notes). In the Aroh (ascending scale), Dhaivat is absent. In the Avroh (descending scale), all the surs
(notes) are present, thus making its jati Chadav Sampiran. The vadi svar (dominant note) is Rishab, and the sarvadr svar (subdominant note)
is Pancham. This is an evening rag. The that of Piiri Gauri is Bhairav. Aroh: S¥ Gr M P N S Avioh: SNAMP ; dPM G ; r Gr S n (mandra)
S Pakar: MdPdMP; MGr; GrSn(mandra) S; rgrS.

3 38 in the satik.

36 Also dharma or word.
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IS SIT I rasala dohara.
Blissful Couplet.
HHT 26% WaIT 936 7 7 HIs Ul sukhada dena anahada karana jai jai mangala riipa.

You continually are bestowing happiness, Victory, Victory to Your auspicious and exquisite form.

wiTsTH wisgs Fer fausT goH AgUIIZE | abinast abicala sada bidhana brahama sariipa.36.

Imperishable, Unchanging forever, is the form of the Creator.36.

oo Oues 3 sifs i H’T Tl drabya upavana ke namitta simaro st jagamai.
oV 8

For aquiring wealth always humbly remember the Supreme Mother of the world.

Wi w3 gaar 596 AS o a3 AT 321l adi anta rachya karana sabha ko karo sahai.37.
The One Who protects from the beginning to the end, the helper of all.37.

YWITH YU HT™ 99t ugH fafa St ufs Il agama rupa maya har1 parama sidhi k1 khani.

The incomprehensible form of Maya Hari, the Treasury of Supreme powers.

IH3 fHoAfs B 998 ©3 A8 A& 13Tl kumati binasani jai karana data sagala jahani.38.

Destroyer of evil intellect, Granter of Victory, Giver to all worlds.38.

oY feergfs wW gafs ©ls e s W I dikha nivarani agha harani dina dayala kripala.

Dispeller of pain, Remover of sin, Compassionate and merciful to the meek.

Adfs US St IS T3 HIIS U ||3C sarani pare ki rakhatt data sagala gupala.39.
Protector of those who seek refuge, the Giver to all, Gopal.39.

Fff gy 7913 fus SeH3E AIHTS || sr1 naraina jagata pita bhavakhandana jagamati.
Lord Narayan the Father of the world, and the Destroyer of the world, the Mother of the Universe.

ﬁ:[ﬁj Oues AT IIs l{ﬁo’w@ fas If3l¥oll srishti upavana jaga karana pratipale dina rati.40.

Creator of creation, Who has brought the universe into existence, Who provides sustenance day and night.40.

3 HY ©ES as per safik.
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9398 Ha® a9 d3aT fof ag37g|| kirataratha mangala karana karuna nidhi karatara.
The Creator that fulfills desires and grants happiness, the Treasure of Mercy, the Creator.

I8 de2 398 Yg HoT gy HIfII¥ kala raccha tarana prabhii maya ripa murari.41.

O’ Lord You rescue and protect us from death, O’ Murari Whose form is Maya.41.

HUJg gfs s¢ STl madhura dhuni chanda dohara.

Verse of sweet melodies, Couplet.

faue A9 ARG &t fAgar Tdfs waHAl bidhana sakala sansar ki siraja dharani akas.

The Creator of the entire universe fashioned the earth and sky.

g Ao oft 93 s fafafg YarAI¥2l canda siiraja dui divarai kine bibidhi prakasa.42.

The sun and the moon, are two lamps, that emit diverse types of light.42.

goH fars Uy & ST 7af3 uAg|l brahama bisanu upai kai kini sakati pasara.

The Creator of Brahma and Vishnu, the One Whose power (shakti) is Omnipotent.

afe 33 Ag 32 &8 ffe g |1¥3 |l koti tetisa sura bhae nale indra bhiiara.43.
Then the thirty-three million gods, along with their King Indra.43.

AI ad Hfs ElTE[H SOy fRlsg I ’*13 Il sura nara muni gandhraba race jakha kinnara gana preta.

The gods, humans, silent sages, celestial singers, nature-spirits, third-gender, celestial musicians and evil spirits were created.

WHI YIS T faee 99 ﬁg?i ﬁ,Ia I3N¥¥I asura prabala dano bikata rahu nichatra griha heta.44.

Powerful demons and horrible titans, the malevolent Rahu, constellations and planets were also formed.44.
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sc aul chapaya chanda.

Verse in Six Lines.

U3 g U3 Sy i3 s 3 S5 || sapata sindhu sapata dipa khanda nava khanda banayo.

You created the seven seas, the seven islands, the nine regions and further regions.

A8 5% YI=3 Iad Ng for ghir ggm || jala thala parabata kanaka meru hima bhiimi racayo.

The water, land, the golden mountain Sumer,* and the snow capped Himalyas; were created on earth.

YH et 78 i wos IeG3fe Ao pasu panchi jala jiva anala gaganantari kina.

The animals, birds, aquatic creatures, and anala ** bird in the sky itself, were created.

HSH HIH H3H €38 yd<y il andaja jeraja setaja utabhuja pragata su kina.
Those born from eggs, from wombs, from sweat, and those sprouted from the ground; were fashioned.

599 §I91 B 991 596 I3 feash us WA || naraka suraga cahun juga bane ratri dinasu pala masa.

He created heaven and hell, the four ages, nights and days, months and seconds.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 6

UTS USt 33 o7ad O3 @AYl pavana pani baisantaro thakura cero dasa.45.

The air, water, and vegetation, are the servants of the Master.45.

38 The seven islands are as follows: Jamb, Palak, Shalmal, Kush, Kranch, Shak and Pushkar. The nine regions

are: Bharat, Illavrit, Kanpursh, Bhadra, Ketumal, Hari, Hiranya, Ramya and Kush.

39 Mount Meru, a golden mountain that stands in the centre of the universe and is the axis of the world.

40 In Sanskrit, ‘afeter’ (4lila) refers to a mythical bird, also known as ‘3Fe’ (Analapaksa). According to legend, this bird never lands on the

ground, remaining forever soaring in the sky. Its eggs fall from above but hatch midair before touching the earth, and the young birds instantly
take flight into the vast sky. This imagery is echoed in Akal Ustat, where it is written: “W&S WITH Ut 3B FII I, meaning ‘The fire-bird

of the sky wanders, ever soaring.’
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SITll dohara.
Couplet.
oY 7Y TfY U g8 H'aY o faeag|| dukha sukha dui kapare bane manukha ka bivahara.

Pain and pleasure are like two garments, woven from the conduct of a human.

Og9H Uy At @8 o sea MU I¥E |l dharama papa sakhi dot bidhana thatyo apara.46.

Dharma and sin are both witnesses to the fact that what the Creator has fashioned is immense.46.

J&d agdT|| kanaka dohara.
Golden Couplet.

A3 A3 396" 39 A3 Hfg wy fug 3| jata jata racana bhal sabha mahi apa khilanta.

Even in various classes of life that are created, it is the Creator Who is playing in all.

3T 6T Hig wut Ifg fiagsT afe I3 11¥211 nica fica mahi apa hari birala koi bujhanta.47.
In both the low and high is Hari Himself, only a few understand this.47.

gJedq ey Igr SJRIKTICRIES A rava ranka praja bhal grama nagara sabha desa.

In Kings and beggars, subjects living in villages, districts, and all lands that were created.

FY 833 399 A9 AT SIAN¥ T bhiipa chatrapati tejabara stire jodha naresa.48.
= CS =

In Emperors, chiefs, radiant powerful heroes, warriors, and Kings.48.

It gIHS BT 2HOI IS A IS || khatri brahamana stida vaisa cara varana ki khana.
[ =

In the Kshatriyas, Brahmins, Shudras, and Vaishyas, resides the origin of the four classes.

HE HUS U3 Yo €76 TASS 1¥T maya supana sukhopati punya dana isanana.49.
In Maya, dreams, dreamless sleep, in good deeds, charity, and bathing.49.

4InnJ in the satik.
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g3 1 797 faT 7 ge syTg|| bali tapT jogi kiye jata jiita nakhadhara.

Within men of strength, ascetics, yogis wearing dreadlocks, keeping hair top to toe, and extremely long nails.

alzﬂ 73t Tt 99 srar g Sutg ol grahi jati jap1 hue nana bidhi baipara.50.

Resides in householders, celibates, meditators, and traders engaged in various kinds of business.50.

A9 59 Hi6 T I& Wy S8 we3g|| sura nara muni devi bane apa bane avatara.

You manifest as gods, humans, silent sages, goddesses, and avatars.

I36 B HIT HA3 95 U ATI YAl ratana lala hira mukata kancana ripa sudhara.51.

As gems, rubies, diamonds, pearls, gold, in forms embellished with endless beauty.51.

13 Hig 33t fodaasr 88t s89 & afv|| sabha mahi tuhin niranjana tni thaura na koi.

You are pure and present in all, there is no refuge like You.

wfe wie 1T figd yg s I gnr s AT ITE ghati ghati mahi bicare prabhii na koi hua na hoi..rahau.

In every heart it is You Who roams Lord, there is no one else, nor will there ever be.1. Pause.

g S% Ye wHe ©F uer Ifg farag|| cara beda khata asata dasa bidhana raci bisathara.

The four Vedas, the six Shastras, the eighteen Puranas, and their extensive exposition.

e 35 JoaT IS FI3" fHIFSITI Y2l tina loka racana bhai karata sirajanahara.52.

Say the three worlds were created; by the Creator Who is the ultimate architect.52.

IH O A9 & 99 fas 3H AS iis sl tuma bina sare na eka china tuma sabha jiana prana.

Without You, nothing can exist even for a moment; You are the life force of all beings.

IHIIIT A AT A IH A I A HS 11 ITE tuma karata sabhi jagata ki tuma hi te sabhi mana.1. rahau.

You are the Creator of the entire world; everyone honours and acknowledges You.1. Pause.

SIH OIH Afg &H 7Y HE SIHs ot 31 karama dharama suci nema japa khata karamana ki riti.

You reside in action, righteousness, purity, vows, meditation and six ritual actions.*

T A ufes ):l-rg Ofs & &ed I3 143l sannyasI puni shruti dhuni nata nataka sangita.53.

In ascetics, in the sound of singing of scriptures, dance, theatre and song.53.

73 13 335 S8 fE3 =g If3 Al jantra mantra tantrana bhaT thiti varu ruti masa.
CS 4 4 - =

In the science of sacred geometry (jantra), chants (mantra), and rituals (tantra), the days, nights, seasons, and months.

IH 9H 398 faaT T ¥ig FaTT Uy I rasa kasa bhojana binjana dugadha khira jagarasa.54.

You are in delicacies and drinks, fresh milk, clarified butter, milk pudding and all the tastes of the universe.54.

451 in the satik.
4 like sucha, santosha, tapas, etc.
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Salt ST YT WA AT ST Sy || neki badi khushia ghani joga bhoga ki khana.

You reside in goodness, evil, immense happiness, yoga, and pleasures.

fofg fafg figs Aas A A3 YHS U ridhi sidhi cinta sakala jia janta pramana.55.

Within prosperity, spiritual powers, and the worries of all creatures and living beings.55.

faufs AUfs e g9t gga™ wifsa yag|l bipati sapati apada raci racana anika prakara.

You have created calamities, happiness, and misfortunes in various ways.

95 {35 Ugg3 3fHug €39 523 IS8T UL bana trina parabata bhiimidhara udaga nachatra ganara.56.
L = -~ 4

In forests, grass, mountains, Sheshanag, rising stars, constellations and angels.56.

44 919 in the sarik.
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A3 HIT 8 srarfesr v o 5y o g || Sabha mahi eka naraina maya ko bapu dhara.
In all resides the One Narayan, taking on the body of Maya.

)_{[‘slurg STAM AT AZ I DI MIINU0 || pratipale bahu jia jantu sabha ko deta ahara.57.

Nurturing countless living beings, providing sustenance to all.57.

HT 2IT"| madho dohara.
Beloved Couplet.
TB TS ngHT Bzﬂ' Bzﬂ' A3S ga' HIII phﬁla phala birakha tuhin tuhin sabhana ki sara.

You are the essence of all flowers, fruits, and trees.

IH A AT a9 3IH I S99 AW ||lucl tuma sabha ko paida karo tuma h1 karahu sanghara.58.

You create all, and You alone bring about their destruction.58.

g™ 2ad"|l pancala dohara.
Panchal® Couplet.

AT v Ifg 94 g 39 A3 It faearg|| jabi maya hari bapu dharyo tabi sabha h1 bivahara.

When Hari assumed the form of Maya, then all worldly activities began.

Iufs l:l_cﬂﬁf suyfe i =g U U] gupati pragati sabha ghati bikhai varate riipa apara.59.

Both hidden and manifest, You pervade all beings, assuming infinite forms.59.

A9 7913 Ae dg 3 89 wsy ga37d|| jugi juganti sunna dhundha te eka alakha karatara.

Throughout the ages and in the abyss of emptiness, is the One Unfathomable Creator.

Iufs l:l_cﬂﬁf suyfe i =g Ul €oll gupati pragati sabha ghati bikhai varatai riipa apara.60.

Both hidden and manifest, You pervade all beings, assuming infinite forms.60.*

4 Panchal is a place in the Mahabharat.
46 This verse appears twice.
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W& SIdll ananda dohara.
Blissful Couplet.
AISSI I 396 ASE o AY OH|| sarabaloha rachya karana santana ke sukha dhama.

Sarbloh"’ is the protector of the saints, the abode of peace.

yirr HE AT S e A I aHIE srT maya jaga bandant lachami ja ko nama.61.
O’ Sri Maya, the world bows to the One Whose name is Lakshmi.61.

HIS BTl mangala dohara.
Happiness Couplet.

Sgoad H 1;—,17_5 a9 J Hf3 He W=l karunakara su kripa karahu haun mati manda abhaga.

O’ Merciful One, shower Your grace, | am ignorant and unfortunate.

T a9 A9 faa3 333 I3 3791 AT Famiéxll du kara jora binati karati rati bhaga mohi jaga.62.

With folded hands, I plead, awaken even a fraction of fortune within me.62.

IIH Y W 3 3T AFS St I karama rekha maya tuhin tuhin sabhana ki sara.

You alone are the writer of destiny O’ Maya; You are the essence of all.

HT IHS fogur I8 FraIfs Ia1 BB IE3 ] jabi tumarf kirapa bhat jagati bhaga lilara.63.
When Your grace descends, the fortune inscribed upon the forehead awakens.63.

wWaT egdT|l ananda dohara.

Blissful Couplet.*®

WET U WBIT AT Wl Wae wde|| ananda riipa anahada sada anudinu anada ananda.

Eternal blissful form, Eternal joy day and night.

WaT fHaT WE3 I Wad3 WaT I 1€Y1l anada binoda ananta hari anahata anada gubinda.64.
Endless play, Endless Hari, O’ Gobind, the unstruck sound.64.

47 All-Steel or All-Light.
48 A feature of the forthcoming verses is they employ the same letter as the first word of the metre.
Y W& in the satik.
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Ao egT" |l jaya dohara.
Victory Couplet.
HOH 793 A6Sd A6 A A A A9 jayasa jayatu jayakara jayT jai jai jai jagadisa.

Victory, triumph, and glorious praise! Hail, Hail, Hail to the Lord of the Universe - Jagdish.

T3 FHG A3 g3 713 FNTHIT 7T AfTSHIEY javata jamuna jata brata jagata jagamaga jaga jahiisa.05.

Who removes worldly suffering, restrains Yama's forces, and Whose divine radiance illuminates the entire universe.65.

Ufeg aga|| pavitra dohara.
[S

Pure Couplet.

UgH ufes ydfs ufs i=Sag 1_[@?9')_[ I parama pavitra puniti pati pitanbara pratinama.
5 2

The Supreme, the most sacred and pure, the honourable One, the wearer of the yellow robe, called by many names.

U Uds Uyds fus Yig ugr uggrH 1€€ 11 papa parana piirana pitra pira para paradhama.66.
= 4

The destroyer of sin, the Embodiment of completeness, the Supreme ancestor, the Healer of suffering, and the Transcendent
Supreme abode.66.

o9 AISTl dharama soratha.

Righteousness Soratha.

O9H O'd U T U5 O OISTT || dharama dhara dhana dhanya dhanya dhanya dharanidhara.

The supporter of righteousness, the sustainer of wealth, the giver of prosperity, the most blessed, and the bearer of the earth.

99 U9H ° Oa's OO Ofg g oam(|€9 1l dhtraja dharama su dhyana dhundha dhiiri dhiraka dhara.67.

The One Who grants patience and righteousness, the embodiment of true meditation, Who dispels darkness amidst the storm of
dust, and Who steadies and supports the earth.67.

Hos "Il mohana soratha.

Enchanting Soratha.

HE HI& THIIE® HIIS HITs HI™® HIS | mana mohana miharavana mangala magana mahana mati.

Enchanting the mind, Compassionate, Engulfed in glory, Profound in wisdom.

HT HES HI'fI HOAES NI HIfS 1€t madho madana murari madhusiidana mohaka mahati.68.
The Beloved, the Alluring, the Destroyer of demons, Charming with great wisdom.68.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG &

fozvée AgsTIl citananda soratha.

Consciousness and Bliss Soratha.

fosHfs fogars iF3 99 835 931 cintamani cirakala citta cira caitanna cita.

The wish-fulfilling gem, eternal and ever-present in the mind, the One Who tears apart the coverings of the intellect, revealing
pure consciousness.



SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 16 (2)
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG §,PDF 78(2)

TIE gUS MT'S fEf]T gl e g3 et cancala capala acala driga cakora pankaja acuta.69.

O’ Achyuta, the unshakable One! Your restless yet steady eyes resemble the chakor bird, and from all four directions, they
bloom like lotuses.69.

CEIR:CLM chatrT soratha.
4

Warrior Soratha.

=3 B3 fesfag g eng a3 =413 chatr chitti chitari chira chamoha chetra chakati.

The sovereign ruler of the earth, Who establishes dominion over all lands, the merciful One Whose grace flows like pure milk,
The sustainer of all regions, and the nourisher of creation.

fayau 2 &g 89 ads 8 fauf311901l chipra chema chai chari chara karana chudrana bipati.70.
=1

The One Who swiftly grants mercy, destroys reduces all misfortune to ashes, and eradicates the suffering of the poor.70.
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3‘@@@3’ AISTI bhaviudota soratha.

Beautiful Sunrise Soratha.

I I3 I3 J IH 33< IIS || bhavi bhugata bhandara bhira bhima bhairava harana.

The One Who holds the treasury of fate and experience, the fearless and mighty One, the fierce Bhairava, the remover of fear.

EESACECEe A3 < IS 335192111 bhavaha bhiita bhavana bhagati bhava bhavajala tarana.71.

The One Who transcends past, present, and future; the embodiment of devotion, love, and the saviour Who ferries beings
across the ocean of existence.71.

UIH ATl parasa soratha.
Philosopher’s Stone Soratha.

yrgfH fuzr ygrs ygnrde 1—113’7-[ ygii parasi pita purana paramananda pritama prabhd.

Like a philosopher’s stone —You possess the power to transform anyone into gold with a single touch, You are the ancient,
blissful Father of liberation, the beloved Lord.

Yda Ygy yda Uy y?r dra3 "gli22ll purana purakhu purana papa punja garata sabht.72.
The complete and supreme Being, ancient, the destroyer of all accumulated sins.72.

S'Ifes RIS naraina soratha.

Narayan Soratha.

Saes foddrg ardfiy sgdfa a28 || naraina nirankara narasingha narahari navala.

Eternal, Formless, Lion-man, Narsingh, fresh and new.

foafaarg fogard e &e6 $3 = 1173 nirabikara nirahara nanda nandana netra kavala.73.

Free of vices, One Who needs no sustenance, son of Nand (Krishna), lotus-eyed.73.

forgarg ST giradhara dohara.
Giradhar®® Couplet.
fargorat difde 919 Jegus US| giradhart gobinda gurii govaradhana gopala.

One Who picked up Mount Govardhan on his fingers, Sustainer of the universe, Guru, lifter of Govardhan, Protector of cows -
Gopal.

I it 583 FusE IS 19¥ I gosatn gopt balabha gopanatha goala.74.

Master of the cowherds, Lover of the gopis, Master of Gopis, Sustainer of the cows.74.

30 The Lifter of Govardhan Giri — Sri Krishna.
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IS AIS"I kavala soratha.
Lotus Soratha.

IS II& SITH are fog3afa JIa|l karana karana karima kesava kiratarathi karana.

Cause of causes, Merciful, With unshorn hair, Fulfiller of desires, Creator.

a'H'g IHS 56 ae' B e IIS 124l komala kamala navina kota kalanka kantaka harana.75.

Soft, Lotus-like, Ever-new, Destroyer of millions of sins, Remover of blemishes and obstacles.75.

HSd AIS" Il khalaka soratha.

Creator Soratha.

HBS HS g Hofy QH HY HHI™S YA k__he'llaka Qalaka Qudﬁi Qaira Qﬁba k__hushahﬁla k__husha.

The Creator of creation, the Divine Lord, the Benevolent, the Beautiful, the Blissful, and the Joyous One.

HS®H HAH W3 40 H& 53T SHA19€ I k__ha'llasa Qasama atai Qérne k__hﬁna Qaté ba@asha.%.

The Sovereign of the Khalsa — the pure, the Supreme Lord, the Generous Giver, the Controller of destiny, the Forgiver of sins and
transgressions.76.

WfSHI™H STl ghanisyama dohara.
Dark Shyam Couplet.
wfe we ¥ wfs AarH 1§ Wag3 Wa WU || ghati ghati mai ghani syama jii ghaharata ghana ghanaghora.

In every heart, there dwells the dark-complexioned Ghanshyam, Who thunders like the dense, mighty storm clouds.

A A3 If3a HUg fg3e3 398 NI 1921 jia jantu catrika mayiira citavata kokala mora.77.
= 4 =

All beings and creatures, like the rainbird and peacock, longingly call out like the cuckoo and peafowl.77.

T I daya dohara.

Compassion Couplet.

U6 T8 T3 @ 2y 2% €8 || dina dayalu data daya dukha dalidra dala dunda.

The compassionate Lord of the humble, the generous giver, the embodiment of mercy, the destroyer of pain, poverty, and vices.

1’;;{3-[ fars ef3 wew feada AHg Hae 12t driga bisala duti advayan dinakara samara mukanda.78.

The radiance of Your vast eyes is unparalleled; the non-dual sun, the Supreme liberator in battle.78.

i Tgg|| oan dohara.
Oan Couplet.
Enl erRe ek fees e g e g By o g|| oan vasadeva vedana vidata vara vara lakkha vara.

Oan, Vasudeva, You manifest the Vedas, and are praised again and again, countless times.

63 foga a3t 5t 29 Ig9& I3 12¢ |l ora nibaha vairT nahin vaira harana karatara.79.

The One Who provides continuous support, bears no enmity, and as the Creator removes all hostility.79.
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AIAHH @gT| sahansamukht dohara.
Sahansamukhi Couplet (Thousand-mouthed, Sheshnag).
HIGHY HIUT3 AIS HAw fAgg fage || shahanashaha shahapati sagala sansaya sihara sirai.

The embodiment of certainty, the merciful One Who completely removes doubt and annihilates sorcery and fear.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 9

AAS A A & AiI3® A3 AuT T ||co || sajana sadhu sansa nahin sitala sata sukhadai.80.

The true friend of the saints, free from all doubt, cooling and calming, the embodiment of truth and the giver of supreme
bliss.80.

fégar SaT| indraga dohara.
Indrag (Indra) Couplet.

g 97 fins g fioHafed foHa || 1sara Tsa imana ika imanaika imanai.
The Supreme Lord, the Ruler of all, the embodiment of faith, the One and only, the just and the truthful.

fog fog gars fol fg"e' B'rrg"garf‘g e ika ika 1kana isa indra laintahai.81.
rd

The One and only, singular and supreme, unwavering, the Lord of all, the ruler even over Indra, the infinite and eternal.81.

TI& SII"|l jhurana dohara.
Regretful Couplet.

995! 39 a3 gUT fH for foH™ saarg|| jhurana jhora jhankata jhapata jhima jhima jhima jhunakara.

You seize those burning in envy with a sudden strike, annihilating them in a resounding clash of thunder, while the gentle
sound of drizzle of Your grace showers down, bringing peace and harmony.

g6 AST 916 996 B399 93 gl jhina sabada jhanjana jharana jhagara jhiitha jhinkara.82.
The Word resounds; melodious like the chime of bells, that destroys conflict and falsehood.82.

3! “Wailing and wailing, the faithless cynic died” - (M Hs U) ‘§I3 §I3 A G Y™

52 Only written twice in the satik and not thrice, in handwritten manuscripts it appears three times. See the Sangrur 1698 AD recension and
Mai Bhago recension.
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rerel-R=aH | totaka dohara.
Breaking Couplet.

2 oc 3T 236 IS A9 HAG || tota tiita tanta tarana tika sagala sansara.

The One Who eliminates all defects and brokenness, removes conflicts and obstacles, and is the Supreme Leader of the entire
world.

od &g oa fogy 3HfT o feds ag3g|It3|l taka taka taka nirakhaun tumahi eka tikana karatara.83.

With an unwavering gaze, I behold You alone, fixing my sight upon the One Creator.83.

g &g R Sa g orad &fd srel| thaura thaura thakura thatyo binu thakura nahin thata.

In every place and existence, it is the Lord Who has manifested; without the Lord, there is no grandeur, decoration, or worldly
appearance.

S m ":’l‘- ga- g 6@"54 JdT 6‘%‘55 roXrel An 4| thﬁka theka saun dira yaha nahin bﬁgﬁ nahin th5t384

All obstacles and conflicts are completely removed by You; Who neither has the need for robes nor worldly splendour.84.

IGECESGCH nidara dohara

Fearless Couplet.

3919 S99 I nifts 3H fo39 33 391 dangara digara haun adhika tuma nidara dara dara.

I am but a mere beast, an exaggerator Who speaks excessively, while You are fearless, the One Who removes all fear.

9 99 393 3 3J 77 I MUI||Itu |l bara bara dandauta tuma tuha jasa danka apara.§85.

Again and again, I bow in reverence before You; Your glory resounds like a boundless proclamation.§85.

g5 g | dhitha dohara.
Obstuse Couplet.

é‘a’ Oy Tl faHd ET I T USH| dhora dhima dhadhi dhimaka haun taru dhaka palésa.

I am like an ignorant beast, slow and unrefined, a minstrel who sings without true wisdom; like a barren tree, motionless,
lacking fruit.

29 95 E8a3 fag3 efu efg ugs 8T |ItE dhera dhitha dhulakata phirata dhahi dhahi parana udasa.86.

Burdened and stubborn, I wander aimlessly; collapsing again and again, I fall under my burdens, lost in sorrow.86.

221 chapaya.

Six Lines.

396 37U IH IIS 373 399 SiafE 33| taruna tapa tama harana tata tyagi tirathi tati.

The ever-youthful Divine, the destroyer of suffering and darkness; the true ascetic, the essence of all sacred pilgrimages.
f3Hg 3U3 39 o35 34 Ui »izg 3Ifs|| timara tapata tikha tarana tokha tapiana antara gati.

Darkness, suffering, thirst, and pain are turned away; the ascetics experience deep inner realization and hidden divine
contentment.

53 Bindi” instead of “tippT” as per satik, in the manuscripts its simply St
54 ¢
55 ¢
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A3 H3 Hig vy wy 37 3faor &3 jantra mantra mahi apa apa tosa takiya chiti.
LS LS

You are in the yantra and mantra, You are like the ration one carries during travel and like the lodge for hermits to rest,
across the earth.

3 3g9fg f3eae vy W) YAt @1‘3 I tata tirathi titakata apa ape tapasi briti.

You are the riverbanks and sacred pilgrimages, and Trataka—the yogic gazing; You Yourself are the ascetic of unwavering
meditation and spiritual discipline.

I {8296 IH ITS W STHS MiH3T IIf3|l tapa nivarana tama harana agha nasana amitoja gati.

You dispel fever, eradicate darkness, destroy terrible sins, and are the state of Infinite power.

Ba':h),rr IS ﬁﬁn?)- HS E‘rfga’ gé:‘?)- Ll'ﬁ:{ ncoln takia tana nitana mana daika chatrina pat187
rd

You are the resting place and the refuge, the strength and support of the weak; the giver of honour and dignity, the sovereign
warrior ruler.87.

Haa3 Il thirakata dohara.
Stable Couplet.
g6 6319 IfH 99 wATES g5l s || thana thanantari rami rahe asathira thira dayala.

Within the places and spaces, You abide, the stable and merciful One, Who gives spiritual attainment.

g3 a3 R 1ig gfg Ifg 3g U= e thakata thakata ae prabhii kari gahi lehu gupala.88.
Fatigued and weary, I have come to You O’ Lord, grasp my arm, O’ Gopal.88.
HaTS I

mangala dohara.
Auspicious Couplet.

Ha® f63 1 AT Ha1s Has sy mangala nita mangala sada mangala mangala bhipa.

Always auspicious, Ever blessed, Auspicious is the King of the universe.

A HI® & HIE 738 Has Wy It jai mangala jai mangala subha mangala aniipa.&9.

Victory to auspiciousness! Victory to the Divine bringer of blessings! The embodiment of pure goodness, the incomparable
source of prosperity and joy!89.

fogs fagzs gg fafu fagd 3t 9t & 29| phirata phirata bahu bidhi phire pher cukkt na phera.

Wandering in various ways, one wanders, not finding the way out.

g T'H @H ded Ao T dad fea S9|1¢o |l phaha phasa phast kataka jinahi kahyo ika bera.90.

Caught in snares and traps, they are cut free who say Your name only once.90.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 10

fars @aal bisanu dohara.

Vishnu Couplet.

A 7 Sarfud A9Y 1 59 996 599 775 || bisanu su byapika saraba mai byadhi harana bikha jala.
Vishnu pervades all, in every form, the remover of afflictions and the net of poison.

TJ §J g3 996 fauf3 faws Igus it bara bara bandata carana bipati bighana rachapala.91.

Again and again, I bow at Your feet in reverence; You are the Supreme Protector, the remover of all calamities and
obstacles.91.
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IH SIT|| rama dohara.
Ram Couplet.

IJH IH3 A3 we i 73 Hig I Il rama ramata sabha ghata bikhai sabha mahi rama rahima.

The Divine dwells within all beings; Ram and Rahim, pervades everything and everywhere.

Ie Ja Iu3 3 I3 ITH ATHIIC2 rava ranka rayatta tuhin ravata raja karima.92.

You are the Sovereign, the pauper, You are the prince and the gracious ruler.92.

sfs3z I lalita dohara.
Beautiful Couplet.

T IS TS BB BIB3 996 3 Y| lala gupala dayala lali lalita bacana lakha riipa.

Beloved Gopal has merciful flowing speech, gentle like a child, radiant in beauty, and appearing in countless divine forms.

B‘f&g a"a'[ sfo3r BTETBE ﬁ:m_rrg WS |IE3 lalita ranga lalita lala lala Qiéla aniipa.93.

Graceful in splendour, radiant in beauty, beloved like Lalita, enchanting like a lover, incomparable in divine contemplation.93.

Ifanres Baall hariavala dohara.

Greenery Couplet.

Ifg For afanres: gfg afg sts =arll hari hira hariavala hari hari kino janga.

Hari, the priceless jewel, the ever-fresh One, Hari, Hari Who wages the battle.*®

II& II& Ifg IfT IS Mos Ifg Harley harana bharana hari hari harT hemancala hari manga.94.
Hari has a beautiful figure, Hari, Hari, is fresh like the Himalayas, the fulfiller of desires.94.

ot =3 fadtes B3 U wes8 ATl niani Natana bihina niata riipa anubhau sada.

Even the wise, steadfast in meditation, without effort, cannot perceive the form of the Eternal, Fearless One.

e Ig )_Ig”-rgg WIS WETI AT AT ||¢Y || rana rau prabina acala athaha sada sarabada.95.

The sovereign Lord, wise and steadfast, is eternal, immeasurable, and ever-all-encompassing.95.

56 Hari, the beloved friend, yet also the adversary, waging battle against His own creation.
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Wrfe w3 7391 391 Wes AIS 7 St 22| adi antu juga juga atala saraba su byapi deva.

From the beginning to end, throughout the ages, the Divine is imperishable and pervades all.

©3Uf3 UIEH SIaI™d HH WEH WIS || CE || utapati paralaya karanahara maya alakha abheva.96.

Who makes creation and destruction, Maya, Unfathomable and beyond description.96.

AfS 55 HIfs Jv 33 33 H3s U335 jali thali mahitali j1a jantu nabha mandala patala.

In water, on land and in the sky, in the beings, creatures, and the cosmic expanse of the sky and the depths of the netherworld.

I ﬁ_lg gbvg 3= fausT )T-ﬁ_[ IS (1E9 1l svaraga mritu cauda bhavana bidhana svami gupala.97.

In heaven and mortal realms, in the fourteen realms, the Master Gopal is the Creator.97.

H sH Yfe wfe Y AZ Hig 9H yarA|| nama thama ghati ghati bikhai sabha mahi ramata prakasa.

In every place and heart is Your name, in everything is Your radiance.

g T8 73 391 73 1Y =°f3 fagrm vl akkhara bani sabha tuhin sabha mukhi deti girasa.98.

You are the essence of every letter and word, bestowing sustenance to every mouth.98.

oy dohara.
Couplet.
st gy o9 gfg o sfg 1:la-rﬁ:r I lacham1 ko bapu dhara hari maya kari prakasi.

Embodying the form of Lakshmi, Hari manifests through Maya.

II& I AZ A3t 36 ot ;Y I || ¢l harana bharana sabha jagata ki santana ki sukha rasi.99.

Destroyer and sustainer of the Universe, You are the reason for the happiness of the Saints.99.

asId el nardja chanda.

Arrow Verse.

WIS 5 ITHA o finiE oors orfad || acalla thaha gamya ka bianta dhyana dhariyai.

The abode of the Unfathomable is unshakeable, constantly contemplate the Infinite.

57 A type of arrow, in which the shaft near the nock is made of iron and has five feathers (wings). It is also a poetic meter (Chhand). In
some places, the word ‘Nardch’ is written instead of ‘Nardach’ in the heading. It has four lines (charan), each containing two "Nagan"
(metrical feet without a specific rhythmic pattern) and four ‘Ragan’ (metrical feet with a fixed rhythmic structure). The metrical pattern

is represented as: |11, 111 SIS, SIS, SIS, SIs. There is a pause after every nine syllables. This metre is also known as ‘Mahamalika’

(mﬁiﬂ'} An example verse: ‘Karat nar sada ruchi, dharam ke karam me prem se, jagat mahi sukhi rahai, ant ko mokh hvai nem

se,” which means’A man should always have devotion, perform righteous deeds with love, he shall live happily in the world, and in the
end, attain liberation through discipline.’
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AIEH3 wifgar | fa3x SHOIR || jagatamata anbika su nitya nemucariyai.

Forever chant the name of the Mother of the Universe, Ambika.

WY YIS g 9T 7_133 A AU | akhanda khyala khanda ka pracanda japa japiyai.

Recite the name of the dazzling One Whose name cuts through endless thoughts.

WIS & TSI i3 gy gfutt||qooll akala kala kalaka bianta thapi thapiyai.100.
The Timeless One, Who destroys time, Who establishes forms infinitely.100.

913 U3 98U 7 539 1_[[‘3 ey jagatra mata jalapa su nitya prati gaiyai.
5 3|

O’ Mother of the Universe, You are Jalpa,®® so 1 sing Your praises daily.

w3z 93 gf3ar 1_1311“3 € gorfent|| akhanda canda candika prabhati utha dhyaiyai.

Infinite Chandika, slayer of demon Chand, at sunrise [ wake up and meditate on You.

A wiHEg” 8Hd I8e gy Ufew | su ashtbahu Tsuri kalyana riipa pekhiyai.

Eight armed, immensely powerful Goddess, I see You as the embodiment of salvation.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 11

3T HUAST w3 & R 110111 caturabhuja singhasani ananta kai bisekhiyai.101.

Four-armed Goddess, Rider of a Lion, I see Your form as Infinite.101.

W3 S gds fia3 s fen|| jagattamata lacchami caranna citta laiyai.
O’ Mother of the World Lakshmi, I place my mind at Your lotus feet.

W& U HIwT TRy & Hefem || anantu rupa mangala bisekha kai manaiyai.

One should appease and worship the Infinite form of the auspicious one with special reverence.

A3 33 A9t Aoaist sufan || jayanta jaitu jaikarT sudhagatt bakhaniyai.

Victorious over victors, triumphant in mind, speech, and action—Y our supreme speed and wisdom are proclaimed.

I &fs AT 7F AU 13 et |02l kavala naini kesarT su japa mantra thaniyai.102.
~ 8

With lotus eyes, riding a lion, and saffron attire, I am firmly meditating upon Thy sacred mantra.102.

WHI WS WIrg 90 oS &8 JUd || amara atala agadha bodha dayala lala japiyai.

Immortal, Imperishable and Profound in understanding, I meditate upon the compassionate Beloved.102.

HAS AT OIH fqg g0y qrﬁ_[ﬁ Il sushila satya dharama brita pekha pekha dhrapiyai.

By seeing again and again Your friendly nature, truthfulness, and exceptional righteousness, [ am in immense bliss.

WESTH SH IH 3 sHAIT faf3H || anasa kasa brahama ko namasakara nittiyan.

Daily salutations to the Immortal essence of Braham (Creator).

W WEEIH Fole A3Y fI3H 110311 adaga advayatama sadiva sataya cittiyan.103.
<€

Unstained, non-dual soul, eternally abiding in truth and pure consciousness.103.

38 Goddess of speech.
%% In the Sangrur 1698 AD recension this reads as WHSE'J without the H. In the satik it reads as THHED.
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HITI Has™ It Sa3 3 Gofan|| murari mangala har bakatra te ucariyai.
4 33 S

Recite the auspicious name of Hari, Murari — the slayer of demon Mur, with your mouth.

YIRS fg@ag”r H oo g e fagd|| su basuri bindesvart su dhyai papa tariyai.

Meditate upon the fragrant, Supreme Bindeshwari—the divine flute-player—Who cuts sins and brings auspicious days.
Hoifs TS AU fae g ofan|| jayanti jvala jalapa ridai majhara dhariyai.

Establish the victorious, blazing Jalpa in the center of the heart.

FUFO Uy 3 ae oarfe Irfe Afad 1o ¥ i ba punja papa kota kota dhyai gai jariyai.104.

Meditating and singing upon Thee, millions of sins and their vast accumulations are burnt away.104.

e de a9ty gIgy g maccha kaccha narasingha braha rtipa gaiyai.
We sing of You as the form of Matsya (Fish), Kach (Turtle), Narasingh, and Virah.

UJAITHS! g1 f;—ai-;m g O || parasurama rama krisana bavana dhyaiyai.

We meditate on You as Parashuram, Ram, Krishna, and Vaman.

THeEE? fagasd e A3 &g jagananatha nihakalanka daiva santa naiyai.

You are known through Jagannath, the spotless Divine in which the saints perform ablutions.

WIS HI3 AfS®H &H o fas et || 104l akala miirati satinamu nami ko rijhaiyai.105.

Please the Timeless embodiment of truth, by chanting the name Satinamu.105.

7% 58 {915 &3 AHAS IU 7fatt|| jalan thalan giran nabhan samasata riipa janiyai.

Recognise water, land, mountains and the sky, all as Your forms.

Aegrfs 5879 gIH It sufantl sukita hasati trinan meru brahama hi bakhaniyai.
3| 0 e

Recognise insects, elephants, a particle of dust and mountains, all as the form of the Creator.

WE3 3H I93 I Sae 3 UETaT || ananta nama byanta ke bairata ko pachaniyai.

Recognise the infinite names of the cosmic and immeasurable Creator.

A9 FRe I8 a AH3 AU aTad | 10£ 1l jayan sadaiva kala ka sumantra japa thaniyai.106.
-

1,63

Victory be to the eternal Ka/,°> Whose pious name is firmly chanted.106.

D
63 Time/Death or Lord of Time/Death.
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SgTIl dohara.
Couplet.
A3 Af3 WasE AT 9 BJ199 IS || sati sati anubhau sada kaha laga karo bakhana.

You are True, True, Eternally Fearless, how can I describe You?

'FF HE AII3TI& eI &H f&E S 110211 srT maya jagatarani rakhahu 13ja nidana.107.

O’ Sri Maya, Saviouress of the Universe, preserve my honour till the very end.107.

s<ll chanda.
Metre.
I BIT IS IEHAS || kaha laga karon bakhyana.

How can I describe You?

I HF H3 vl haun miirha matti ajana.

I am foolish, ignorant in mind.

N JAH WITd AHE | tua jasa agaha samunda.

Your praises are boundless like the ocean.

sz dH Ie3 Sféell1otll nita nema ratata phaninda.108.
The hooded demi-god (Sheshnag) daily recites Your name continuously.108.

&3 I3 TH WUl nita ratata nama apara.

Who ceaselessly recites Your limitless Name.

I S U3 Ud|| tadyapi na pavata para.

Yet, has not found the end of Your limit.

fAe faAs v Hy gfg)|& siva bisanu au mukha cari.

Shiva, Vishnu, and the four-faced Brahma.

fs3 3a3 W HIfI || 10¥]l nita bhajata mai murari.109.

Continuously worship the Divine Mother Murari.109.

64 HygTfg « « ¢
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S S9™H &I< o2|| suka byasa narada deva.
Sukh, Vyas, Narad the demi-gods.

A3 93 Jfg ot A=l sabha karata hari ki seva.

All perform the service of Hari.

AfH Ag 83915 A3l sasi siira udagana jeta.

The moons, sun, and countless stars.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 12

AS I3 HE 3140l
sabha ratata maya neta.110.

All continuously repeat the name of Sri Maya.110.

gd g1 feasa wg I 3| cahun juga dinasa aru rati.
Throughout the four ages, day and night.

FIB'FFB’)TTHHT)-F‘@’II‘I‘HII sabha jajata sr1 jaga mati.111.
All continually worship the revered Mother of the Universe.111.

e IBY g9 Far3 || kaT kalapa jugaha jugata.

Through many cycles of ages and eons.

A3 83 & AAH 3 ||°° sabha kathata lau jagamata.
All laud the Mother of the Universe.

I SH J fFAEI || tua nama ka bisathara.

The expanse of Your Name.

fasg s uar ug112ll kinahii na paya para.112.

None have found its limits.112.

Wi g grgee|| abi rakhie gurudeva.

Now, save me, O’ Divine Guru.

yg gde fad A<l prabhu laie nija seva.

Bestow upon me Your true service.

AT weg st e mohi avara nahi jai.

I cannot go to anyone else.

o W 3H JIHTE 114311 ika asa tuma jagamai.l13.
O’ Univeral Mother You are my one and only hope.113.

65 The correct version should be We & H'3 according to Giani Gurwinder Singh Nangli, which is correct based on the two oldest

manuscripts.
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YU AIET wie || pai paya sarani ai.
Falling at Your feet, I seek refuge.

HIg B I I muri 13ja rakho rai.

O’ Queen protect my honour.

fga HfE AIS 621l bina mai sarani ota.
Without You O’ Mother there is no support.

CERERIR:E-<l KR katahtin na pae chota.114.

Nowhere else is liberation found.114.

=oey| dohara.
Couplet.
wue fig 1 ge3 gfg 31 89 89131 apada sindhu mahi buidhate kari gahi lehu ubari.

I’m drowning in the dreadful (world) ocean, please save me by holding my hand.

3T 3T WUTT I9 H'H Tfge feeg (114l traha traha apada haro maya daridra nivara.115.
LS LS LS

Save me, save me, remove all my difficulties O’ Mother, the dispeller of poverty.115.

SIH Y HT ISt 3T A3 ot gl karama rekha maya harT tuhin sabhana ki sara.

The line of fate is under the control of the Divine Maya; You are the essence of all.

AT IHS fogu 3 A9I3 ST BT 11£ 1l jabi tumarf kirapa bhat jagata bhaga lilara.116.

When You bestowed Your grace, all my misfortune turned into good fortune.116.

Gy IfF wigg F=fg ugr ygss Byl udaya hoi ankura jabahi para piirabala soi.
When the seeds of my unseen efforts of my past good karma sprouted forth and grew.

Ugs fafy fafus 7as fan g a3 Ife 1491 purana bidhi bidhina sakala jisa simare gati hoi.117.

Then I found the way to the Creator of all, remembering Whom one attains liberation.117.

o5 fodnas 28 Ifg agaad faaus|| navala niranjana deu hari karunakara kirapala.
O’ Ocean of Mercy, O’ Unblemished Lord, O’ Compassionate and Merciful One.

Tosg Aae ggs Hor yirT JuUS Nt dinabandhu sankata harana maya sr1 gopala.118.
The Dispeller of the miseries of the meek, the Destroyer of troubles, O’ Maya Gopal.118.

66 HIAT in sarik.
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AT || savaya.
Stanza.
ITB &6 HO T9& WiH3 ©f3 Acfg 37| kavala naina madhu bacana amita duti sundari candi.

With lotus eyes, sweet words, and infinite beauty, O’ Chandi.

U H3® U8 WY Aas ©F 391 f5I3T khala khandana khala ghai sakala dukha roga bihandi.

Destroyer of armies of demons, Eradicator of all sorrows and diseases.

HO AT HIgE AT fou v 33T madhu siidana mahikhasuri ripu dalana dandr.

Killer of Madhu and Mahishasura, Punisher of enemies.

WIS HIf3 Wase yaH FAFIIN¢N akala murati anubhava prakasa jai jai jai candi.119.
Eternal embodiment, Manifesting experience, Victory, Victory, Victory to You, O’ Chandi.119.

HITTBE WIS 5 & HIS T | mahankala anakala kala ki marati kali.
Great Death, Beyond Death, Embodiment of Death, O’ Kali.

T Y TS ]%Iurﬁv;ﬁ;[ orgT aTg’T I daya svartipa dayalu kripanidhi data jvali.

Embodiment of compassion, compassionate One, Treasure of mercy, She is the generous fiery One.

TS AITHAT A3 I3 H35 I2u st jvala jagamaga joti gata santana rachapali.
The radiant fire that lights the Universe that protects the body of the Saints.

AR S uAT AR Sz TE120| jai jai mangala riipa sada jai jai nita kal1.120.
Victory to the Eternal auspicious form, Victory, Victory always to You, O’ Kali.120.

s oo dies AgfgTsT A ):E,-a-ﬁar I sabha bidya ki daina subudhi data jai sarasvati.

Bestower of all knowledge and wisdom, Victory to You, O’ Saraswati.

IS ST3 A7 Jf93 ©H I8 2 3IuUf3|| gyana badhata jasa kahita dasa racchaka jai narapati.

As I praise You my wisdom increases, Victory to You, protector of Your servant, the Lord of Man and all creatures.

WIS WITHT WETI SaeTed 1 ARHIS acala agamya athaha bakadaika jai jasamati.
Immovable, Unfathomable, Unique, the One Who bestows the power to speak, Victory to Your highest wisdom.

8 mW A=W || in the printed editions.

8 HII'S in the satik.
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HafS s Uses AT AR A ):E-a-rg" 1l mukati daina dhana daina sada jai jai jai sarasvati.121.
Bestower of liberation, bestower of wealth, always Victory, Victory, Victory to You, O’ Saraswati.121.

TgII® dohara.

Couplet.

Jreufs it H3 3rd fafg fafg 3 ol ganapati gaur suta bhajahu ridhi sidhi ko dhama.

Ganapati, son of Gauri also worships You, the abode of prosperity and spiritual powers.

Y Ueg a3 fa3 Ao os yeg fg'):[r).[ [ sukha pavahu nita nita sada dhana pavahu bisrama.

By which one attains peace forever and ever and always finds wealth and rest.

2 IT6 I IT6 AT Ji9T 7Y &5 || eka radana gaja badana sadana gauri sukha nandana.

With one tusk, with an elephant face, dwelling in the abode of Gauri, the Bestower of joy.

gy Tfta W 998 AT 79 fasfey 4351 budhi daika agha harana sada sura kilavikha khandana.

Bestower of intellect, destroyer of sins, always destroying the faults of the demi-gods.

% gUd <l In the commentary and modern print. It is beyond the scope of this current work to resolve the issue of the verses.
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A IS T3 I W Uy fsales || subudhi gyana data hart agha papa nikandana.

Bestower of sublime wisdom, O’ Hari, Destroyer of all sins.

Jeufs Jidt e I3 A A e &Ta11221 ganapati gaurl devi suta jai jai siva nandana.122.
Victory, Victory, to the son of goddess Gauri, Ganpati, O’ son of Shiva.122.

SITI dohara.
Couplet.
I HS SH I AIT 7 AH wed & afE|| re mana bhaja tiin sarada ja sama avara na koi.

O’ mind you should worship Saraswati, for there is none other equal to Her.

g fiHa3 fasfay af niz ygHars IfF 11231 jiha simarata kilabikha nasen antu paramagati hoi.123.

Remembering Whom, sins are destroyed and one attains ultimate salvation.123.7

S chanda.
Metre.
WfH3 T4 af & ufes faedr af Arg<e|) amita drabya ki khani khani bidya ki sarada.

The Treasure of infinite wealth, Saraswati the Essence of all knowledge.

WiH3 s & fig fifg 934919 ArgT|| amita mana ko sindhu sindhu ratanagara sarada.

The Ocean of immeasurable honour, Saraswati the Ocean of precious gems.

U UaH & WS HIIS ag AraT|| pada pankaja kanakan acalla mangala kara sarada.

Your lotus feet are golden-hued, Unmovable, Saraswati the Eternal bestower of auspiciousness.

% fous o3 79 & & Ifg Arge|| guna nidhana datt jai jai jai hari sarada.

She is the Treasure-house of virtues, the Giver of blessings, Victory, Victory to Hari Saraswati.

oy dohara.

Couplet.

I Ho AU T HIw Hasag Ifg 31311 re mana japa tin mangala mangala kara hari nita.

O’ mind, chant the auspicious name of Hari, the Eternal bestower of auspiciousness.

70 Around this point the commentary gives some important footnotes but omits the fact that this is where the Jap ji Sahib of Sri Sarbloh Granth
Sahib finishes. I was taught this in santhia by Baba Gurjant Singh Ji a close sevak of 96 Krori Baba Santa Singh Ji and Baba Surjit Singh Ji.
However, there are different schools of thought about where it ends, as the version by Akali Baba Prem Singh Hazur Sahib vale 96 Krori ends
at verse 107. The other information is that Sri Sarbloh Granth Sahib is a collection of five scriptures: 1. Manglacharan Puran 2. Sukra Bhasya,

3. Saraswati Bhasya, 4. and in the Dasam Granth Sahib by the Tenth Guru— the 405th charitra, 5. it also continues on the meta-narrative of
the invocation to the Akal Ustati Sahib to Sri Sarbloh; the ‘Divine Steel Weapon.” Whereas the writings of Guru Gobind Singh Ji are well

known, the writer of the commentary says he was unable to find the copies of the original Granths referenced within Sri Sarbloh Granth Sahib:
1 9193 36 3 3T IQ H B g37aa HiJ || BJ 3T AHAS I A I[8 AfSH YIIE 3TNl Whoever desires to know these secrets should study

the Sukra Bhashya. All the secrets are revealed in the Jotish texts.” From this we can deduce that the texts are about Vedic astrology or Jotish.
Continued in footnote 74.

' 8Ud <l In the printed editions.

2 Found in manuscripts.
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o Ho fog fos ofe 39 913 ueg @3 Hs112% 11 ika mana ika cita hui bhajo gati pavahu ge mita.124.

With one mind, one consciousness, worship and attain salvation, my friend.124.

saH 7l naraja chanda.

Arrow Meter.

SHTH HarsT I3t Aas fafa e wsdt| namami mangala hart sakala sidhi dayani.

I bow to the auspicious Hari, She is the giver of all accomplishments.

Y& Hats adt 7gfy fafa 3swat|| pranama mangala karT subudhi ridhi bhayani.

I offer salutations to the Auspicious One, Who bestows wisdom and prosperity.

g fig 398! Aaeag I <&t || sansara sindhu tarani shahanashaha ravani.

She Who rescues the world from the ocean of existence, the majestic Queen.

wWa3 gy HarsT a?mf‘slg AESHI 1Yl ananta rupa mangala kalapabricha savani.125.

Infinite in form, auspicious, Who waters the Wish-fulfilling tree.125.™

3 YrEgdl in the safik.

4 From the manuscripts currently available, it is evident that the Sarbloh Granth Sahib is also found bound with the Bachitra Natak. This is
significant because both Chaupa Sahib Rahitnama, c. 1700 CE, and Bansavalinama of Kesar Singh Chhibbar, c. 1769, refer to Bachitra Natak
and also mention another work on the avzfars attributed to the Guru. The overarching theme of dharam yudh (righteous warfare) found in
Bachitra Natak is equally present in the Sarbloh Granth Sahib. Khalsa College, Amritsar, preserves one manuscript that is bound together with
Bachitra Natak. Moreover, the 1698 AD Sangrur sariip ends with the Charitropakhyan, with Subudh Bach, and Chaupai Sahib. Then follows
the Hikayats, Zafarnamah Sahib, and other couplets such as Deg Teg Fateh, amongst others. This sarip also records that the narrative draws
from the Markandeya Purana, the Saptashatt Devi tradition, and the Visnu Purana, Shri Bhagavata Mahapurana. This recension also begins
from folio 351, clearly indicating that it was originally part of the Dasam Granth Sahib, and only later, due to its length, became recognised as
a separate Granth. In the tradition, Guru Gobind Singh is said to have written the Manglacharan from the Sutras in his previous incarnation as
Dusht Daman. It was given back to him by the Nine Rishis (Nau Nand)— in the place now known as Nanded, ownig its name to them. Out of
the Rishis, two were Sukra and Sarasvati, who wrote commentaries on the Guru’s work. It is said that one family at Hazur Sahib still has these
Sutras extant.
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SITll dohara.
Couplet.
N &N Stever Aal 33 325 || namo namo binayaka sachi bhiita bhavana.

I bow, I bow to the Leader Ganesh, the One Who is tangible in the past and future.

WUT I HUT AT HI1S o 8T 112€ 1l apada hara sanpada sada mangala kara kalyana.126.

Dispeller of miseries, the Eternal bestower of wealth and auspiciousness. 126.

sad 7l naraja chanda.

Arrow Meter.

SHTH )T-ﬁ_[ Faf3a’s B IIa" HAfgH || namami svami karatikan su bahana maytriyan.
I salute Lord Kartikeya, the Rider of the peacock.

I{fﬁ'q goH Ifiud 73y uy gfad|| prasiddha brahama riipiyan santapa papa ciiriyan.

Renowned form of Brahman, the Alleviator of suffering, the Destroyer of sins.

75 gHI(3e and BT in the sarik.
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339 a5 #3 73 3ifg &< afug|| triloka natha sanbhu suta gauri nanda japiye.
3 g4
Meditate on Lord of the Three Worlds, the son of Sambhu (Shiva), and the son of Gauri (Parvati).
ISH 7H Igf3e HEJd gJ Q12921 ganesha svami karatikan mayira baha thapiye.127.
Enshrine within, Lord Ganesh and Kartikeya (Skanda), the One Who rides the peacock.127.
ooy dohara.
Couplet.
3% 3% g0 336 I I guagESIl tila tila basudha ratana hai hema riipa bahu thana.

In every part of the earth are jewels and there are many places with deposits of gold.

& 96 HSUIII & Q o) ERESISEI AR bana bana malayagiri bane hvai hai riipa bhagavana.128.

All of the forests and jungles, and mountains dense with Sandalwood, All of them, they are Your form Bhagvan.128.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 14

2T T3 His 391 & &I @& W | deva daitya jacchan tuhin nara nari phuna apa.

You are the angels, demons, yakhsas, You are present in men and women.

J1s ItgaE 79 g fofy A3 37 & A I112¢]] gana gandharaba sura siddha rikhi japiyata tan ko japa.129.

The demi-gods, attendants, celestial singers, sages and seers all repeat Your name.129.

TSIl dohara.
Couplet.
3% f38 ISAT 936 T IH U TST US| tila tila basudha ratana hai hema riipa bahu khana.

In every part of the earth are jewels and there are many forms of gold.

I6 96 HEETIIT 3 39U 9U ST=s 1430l bana bana malayagira hai rtipa riipa bhagavana.130.

In every forest and Malayagir, there are Divine form after form of Bhagwan.130.

IH IH HfT IH I fagsT Fff fadargll roma roma mahi rama rahyo bidhana sr1 nirankara.

In every hair follicle the omnipotent Supreme Formless Creator is dwelling.

SH &H ATET 3I9Y 3T AT SHASS a3l nama nami sagali tuhin tan ko sada namasakara.131.

All names are in Your name; and, therefore I bow to You forever.131.

FeSUTS I3 A 9% &= aI3J || kavalapati kavalesart kavala naina karatara.

You are the lotus-King Brahma, Lakshmi Who sits on a lotus, and lotus-eyed Vishnu, O’ Creator.

IJsOg af&')_r&' oI5 ﬁ'&'rg):r IBIg m" kaladhara kalimala dana kilabikha kalaha nivara.

You are the Power that creates all, and You remove the many sins and impurities in the kali age, and resolve all strife.

76 FHI3d in the satik.
7 HSWING in the satik.
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Tﬁ HE HiY 33 899 srT1 maya mukhi karo ucara.
Recite the name of Sri Maya with the mouth.

wue fHg 3 3g 89911 IT€ni132l apada sindhu te lehu ubara.l.rahau.132.

Save me from the ocean of troubles. 1. Pause.132.

Loy s’ svaiya chanda.
Quatrains.
gfe aafg 3 sfas ﬁ-lg'[ BH S SIS kati kehari bhe lajita mriga lakha naina lajane.

Seeing Your slender waist and eyes which is akin to that of a deer’s, even the lions would blush and feel embarrassed.

g s vas iR ﬁ[[EI TIUTS| kira kapota khanjana khise griha chada parane.

Seeing Your eyes and Your neck, the western yellow wagtail, and seeing Your mouth parrots and pigeons; take flight (in
embarrassment).

95 I A3 {50 @Y Hegd IA US|l bana basa sabha liyo dekha sundara rasa khane.

All the animals of the forest have come together to witness and enjoy the beautiful spectacle.

B JUT Sgd 391 o HOT SAS || kadali kapiira kuncara bhage hiya madhya lajane.

Seeing Your slender banana-stem-like legs and smelling Your body’s camphor-like fragrance, even the elephants fled in
embarrassment.

88Ut &<l In the commentary and modern print.
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I=B 55 Aeg YT HT nafs ):IT H3| kavala naina sundara prabha jaga mohani srT mata.
With lotus eyes, beautiful radiance, the Enchanter of the World, the Divine Mother captivates all.

W33 WE 8T e Sy U3 I8 AFTIr3 111331l atabhuta ati chabi maina bapu pati rakho jaga gata.133.

Immensely wondrous and radiant form, a desireful body like Kamadeva, save the honour in this world of this embodiment (Sri
Guru Gobind Singh).133.

vﬁ'ﬁ-lg H 3T SgH AT J 7 o St anmrita jan ka darasa sudha hai jan ki bani.
Whose vision is like a divine elixir, Whose words are extremely sweet.

Hies 3T o JU wWaT HIs 7 T jivana ta ka riipa anada mangala sukha dhani.

Your embodiment is all of life, She is the centre of bliss and auspiciousness.

HTT STH WUg HiTS f‘qg Has I&T| maya nama apara mudita brita mangala rani.

Sri Maya Your name is infinite, You are a Queen with a very pleasant demeanor.

WHIT T AI'S 33 IH3 AT STI13¥ I anahada nada suhata tiira bajantra surani.134.
d 2 20

Your unstruck divine sound resonates beautifully, as celestial trumpets and divine instruments play notes.134.”

SUH e 80 chapaya chanda.

Verse in Six Lines.

iy Sg&t fifwse ue Usq 7 || singha bahant singhanada pada pankaja jan ka.
The One Who rides the lion, Whose roar echoes like a battle cry, and Whose lotus feet are revered.

THET I3 HITT w3 =T Tgrs 37 oI kamala kanta murari amita chabi darasana tan ka.

Murari, the husband of Kamala (Lakshmi) is infinite; His darshan is boundless and incomparable.

IHI IAg oIa IR Hoag v Irs| bhramara gunjara caranarabinda madhukara ali gata.
4 -~ -
With a black body like the honey-bees and the cuckoo, the bumblebees (devotees) are drawn to Your lotus feet.

N reR=ire) ;1 JJ Y =T THST H37|| mina china hvai rahe dekha chabi kamala mata.
Beholding the beauty of Mother Kamala, even the fishes are blushing.

I3 Iaa A3 A3 fogdais 89 STyl candi kalaka sakati sabha niraguna lehu bacai.
O’ Chandi Kalika, Feminine-All-powerful please save this worthless being.

7 Akali Nihang Jathedar 96 Krori Baba Santa Singh, the editor of the work of Swami Harnam Das Udasin/Nihang Narang Singh, notes that
two lines are missing from the modern printed edition. These lines are present in the Sangrur 1698 AD (verse 150), and the Mai Bhago sariip
(verse 155). Upon examination of these manuscripts, the chapay appear as a four-line svaiya followed by a two-line dohira, which in fact are
the final two lines of the subsequent verse. Therefore, according to these earliest recensions, the composition should be classified as a svaiya
rather than a chapay. There are also a few individual lines found in the oldest manuscripts that are not present in the modern printed edition; I
have included them accordingly. Based on my examination, no complete verses are missing—only a few individual extra lines differ between
recensions. See next footnote.

80 The metre 8UH &< or 'Chhappai Chand' is not the original metre. It is written as 'Chappai. Savaiya. U HE" in all manuscripts.

81 All the hanadwritten sariips available and the commentary have the word ©JH& not THS.
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e fig oY B9 3 Hoe urg Zwrfa || 134 1% apada sindhu ki lahira te madhava para langhai.135.

From the waves of the ocean of calamity, help us cross over to the other side, O’ Madhava.135.

A9 U AT fqg e I3t jai jai mangala riipa sada brita adi bhavani.

Victory, Victory to the Eternal form of auspiciousness, the Primordial Goddess.

fSIarg Wia'd AdIS N WaY S| nirankara akara jagata mai alakha lakhani.

You are Formless, yet You manifest in the world, beyond perception yet manifest in countless forms.

HY HI® 29 A3 939TH 3 I&T || mukha mangala chabi lasati caturadasa loka rani.

With a radiant and auspicious face, She shines resplendently as the Queen of the fourteen worlds.

Togg WadH ASS af ig ug &3l dinabandhu anaranja sabhana ki1 pira pachani.136.

The compassionate friend of the meek, untouched by sorrows, the One Who understands the suffering of all.136.

82 This is the dohira in question and comes earlier.
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AT || svaiya.
Stanzas.
BH AIA HY 93 38 adt ues ua|| sesa sahasa mukha ratata tati nahin pavata para.

Sheshnag, with a thousand mouths, daily recites Your name but he too cannot find Your limit.

g Atg fomr a8 yg I3 Wy Wyt || eka jtha kia kathe prabht gati alakha apara.

Then what can this one tongue do, O’ Lord! As Your state is incomprehensible and boundless.

foamd &3 fo3 SfT3 B3 &I wiz 3Tl nigama neta nita kahita lahita nahin anta tumara.

Even the Vedas proclaim You are endless and eternal, as they cannot find Your limit.

e faorgr A3 89 916 2 8oyl kavana bicara jantu eha guna tohi ucara.
Then what can this humble being (Guru Gobind Singh) say to praise Your virtues?

éaa-r"84 dohara.

Couplets.
73 fig vA I a8H IfT SaarE||

Even if seven seas were turned into ink and all forests into pens.

sata sindhu masa hovain kalama hohi banarai.

SAT I9IE IfF B Ifg AR fBEs & A3 11 basudha kagada hoi jau hari jasa likhana na jai.137.

Even if the entire earth became paper, it would still be impossible to write Hari’s praises.137.

daya rupa maya hari ridhi sidhi ki khana.
o gu v gt fafa fRfa &t wres i yATpRIE

The form of compassion, Maya Hari, is the treasure of prosperity and success.

UIHET UTHIH S5 gIH A famrs a3t paramananda paramatama kavala brahama su giana.138.

Paramanand, the form of Immense bliss, the Supreme Soul, the One Who has given Lakshmi and Brahma knowledge.138.

fa3Hfs Jos ous g3 99 fo3 Sig|| cintamani cancala capala cita cokhe cita bhira.

The Wish-fulfilling jewel, that stills the constantly moving, fickle and restless mind, and raises consciousness of every being.

II& ITHS WeY fag a3 g Iistag 3t carana kamala antipa jiha sidhita sidhi ganbhira.139.

Whose lotus feet are singularly beautiful, Who is responsible for blessing us with spiritual perfection and profound spiritual
capabilities.139.

8 8UH &€ In the commentary and modern print.

8 This is on the next verse in the printed editions but here in manuscripts.
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UyaHAfs ugs Yg HoT Y FI39|| paramajoti plirana prabhti maya bapu karatara.
The Supreme Light, the Perfect Lord, the Creator Who has assumed the form of Maya.

fogrtes Wast AT €3 Aa® HAT |l 1¥o |l cirajivana anubhau sada data sakala sansara.140.

Eternal life, Fearless,® Forever the Giver to the entire world.140.

IH I8TI No Y 29 Aeg Nas 79131l kama kalevara maina bapu chabi sundara mohana jagati.

You are the Embodiment of desire, with a body like the Myna bird, that is very strong and charming in form, the One who has
enchanted the entire universe (Mohan-jagati).

I=B &6 Uaa UTH 39113 2% I a3 11%1 I kavala naina pankaja padama bhagati vachala racchaka
bhagati.141.

With lotus-like eyes and feet with divine marks, the Lover of devotees, and the Protector of devotees.141.

w87 svaiya.
Stanzas.
fsafaara fogaH AeT A HIIS §U Il nirabikara nihakama sada jai manghala rtpan.

Undistorted, desireless, Whose majestic form is forever triumphant.

fo3rée fogey Farsfus way Agu 1 ¥2l citananda niradvaikha jagatapita alakha sartipan.142.

Blissful consciousness, Beyond jealousy, the Father of the world, the Incomprehensible form.142.88

AT HSA S IZI AANE efaTg TS| kota manoja na tulata jasu ati chabi dura jvala.

Even the blazing tongues of fire are subdued by Her; such is Her majestic brilliance that even millions of gods of desire cannot
be compared to Her.

ﬁ'F" Sfes fear figa3 a3 st AN el mriga kotika driga hirata lajita nahin samatu svala.
2 S|

Millions of deer’s eyes cannot match the beauty and splendour of Your eyes; seeing such eyes, even the deer are embarrassed.

gfe aafg afed Ag=3 &Jf IBAWHEI Il kati kehari kotika jurata nahin tulya amavata.

Countless lions with countless power cannot be weighed equally to even a fraction of Your power.

% Or Light of Wisdom. “W&SE YaH.” (A™Y).
86 Acridotheres tristis.

¥ 8UW &€ In the commentary and modern print that comes in two lines — ‘kota manoja.’

88 Again, these are actually couplets or stanzas, the safik suggests that there are missing verses, however there are no missing verses as per the
two oldest recensions utitlised for comparison herein. It is how they are split into couplets, four lines stanzas or a six-line verse.
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e Ars® ot I8 Y 93916 =2fF 53| koti sasana ki kala dekha udagana chabi lavata.

Seeing even a single ray of Your power—brighter than millions of moons—the stars pale and withdraw their brilliance in
shame.

HIIH I HI'S I8 7AW SIug If3|| maharaja raja mahana kadali jangha karapiira gati.

The Great Sovereign, King of all kings — Whose thighs are like banana stems, and Whose walk glides like the melting of
camphor — fragrant and pure.

WS 99 H3% BItg a8y fqg s Sfg 3| ajanu bahu sttala sugandha kalapa bricha chabi dehi duti.

With arms that extend to the knees, a cooling and fragrant presence, Her form radiates with the beauty of the wish-fulfilling
tree.

)'ifr HE HY 99 8979 srT maya mukha karo ucara.

Let me utter the name of Sri Maya from my mouth.

Tfoe A9 3 833 Ul ITEN¥3 daridra sagara te utaro para.l. rahau.143.
LS - -

And cross over the ocean of poverty.1. Pause.143.

éaa-r“ dohara.
Couplet.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 16
A Ha® 3T Ho Hies AUl jai mangala kanttihalt maya mudita sariipa.

Hail to the joyous embodiment of auspiciousness, Sri Maya.

g9y A0S Ifg faosr FIH MSU N8 I harakhavanta su dayala hari bidhana brahama antipa.144.

The blissful, compassionate, Hari, the Architect and Incomparable Creator.144.

a2 chapai.

In a Six Line Meter.

]%fw g 3899& Wwe ot U yuor| kripa sindhu bhauharana aghana ki punja khapayya.

The Ocean of mercy, Eliminator of fear, Destroyer of multitude of sins.

S H3& A1 396 WHIUT WHI ITHTT| khala khandana jaga tarana amarapada amara gusayya.

The Annihilator of evil, Saviour of the world, the Immortal-state, Immortal Lord of the world.

TSI I8 I TSI THS I Wor|| kalakiita kala dara kalaha nasana kala ghayya.

You cast away the deadly poison of destructive power, dispel the force of illusion, destroy all quarrels, and devour the chaos
of the age itself.

A9TSTs 996E ey ;_{f‘gurg I jagabandana jaganatha praja pratipala karayya.
The One worshipped by the world, Lord of the Universe, Who nurtures and protects all beings.

89 AfH® in the sarik.
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m dI&T f.bqﬂl o 37 Eﬂﬁ TS ” krlpﬁsmdhu karanﬁnlth data dTna dayﬁla

The Ocean of mercy, the Treasure of compassion, the Giver of gifts, Compassionate to the humble.

Uf33 395 396 396 rdrEes IfF TH1¥4l patita tarana tarana tarana jagabandana hari jvala.145.
The Saviour of sinners, the Raft to cross the world-ocean, the Divine flame, Hari, adored by the universe.145.
20 chapai.

In a Six Line Meter.

% f5du o3 Uz3 Ues Fe 99 5I93|| beda biranca nita parata pavana sada bara buharata.

The Vedas and Brahma read of You constantly; even the wind forever sweeps Your door with devotion.

A9 337 A< geg AgU™S 993 I sura tetisa seva cavara surapala dhuravata.

The thirty-three million gods and goddesses serve You with fans and umbrellas, and /ndra their King waves the fly whisk
over You.

Ty filag Ofs 393 SaAUf3 @8 93 <3| jakkha kinnara dhuni bharata banasapati phtila caravata.

Yakshas and Kinnaras sing praises in celestial tones, as if echoing the music of Sage Bharata, while trees offer their flowers
in worship.

nWIUf3 {63 I3 U's Ho &fg =3 airapati nita bharata pana maya nahi lavata.

Airapat, the elephant of Indra, forever offers You water, O’ Maya — without hesitation or excuse.

a8 7l g3 Uad 995 63 fo3g oare3|| sagala jia bandata pankaja carana nita nitaha dhyavata.

All beings are bound to Your lotus feet and daily, continually, meditate upon them.

=5 926 S 34 )—{T HT AR Ire3 [ 1¥E 1l kavana kavana naht taryo sr1 maya jasa gavata.146.
Who has not been saved by singing the praises of Sri Maya.146.
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SITll dohara.
Couplet.
Ha3 fHO 7919 Oat wos weg Jisig|| mukata sindhu sagara dhani acala athaha ganbhira.

Ocean of liberation, the ocean of oppulance, immovable, immense and very deep.

I&H T3S HAS™ AIS AT IS8T IS N1¥2 11 kanaka ratana mukata sakala sobha gunt gahira.147.
With gold, jewels and pearls, the totality of splendour; profound in divine virtues.147.

'H-ga-“ saloka.
Salok (Verse in Praise).

foft fifh o< fofa ofg 73 faft ugds o< ridhi sidhi nava nidhi hari sabha bidhi piirana deva.

Hari is the bestower of wealth, spiritual powers and the nine treasures, the Divine Who fulfills all desires.

TT3T I3 DaITg WiT Wie wsg w3 || 18t data bhugata denahara ghati ghati alakha abheva.148.
The Giver, the Enjoyer, the One Who gives to everyone, Unfathomable and Incomprehensible within every heart.148.

ooyl dohara.
Couplet.
S Y 28 o fvd! fiws faarafs Il safala ripa phala daini bighana binasani rama.

The Embodiment of success, She is the provider of boons, Destroyer of obstacles, Ram.

HS® ©9H Hae 996 A T©fed 7Y O H || 15 I saphala darasa sankata harana sukha daika sukha dhama.149.
The One Whose sight brings success, Remover of distress, Giver of happiness, Abode of joy.149.

Ha® HiE3 AgY g sefafa 39aa3|| mangala mudita sariipa jiha bhavanidhi taranahara.

The Auspicious, Joyful embodiment, the One Who rescues from the ocean of existence.

HAI U WUTT 996 T3 ©I< fo=rg || 1ol mukati riipa apada harana data darada nivara.150.

The Form of liberation, the Remover of distress, the Giver Who alleviates pain.150.

Afy Fuf3 fofa Ha3 a9 aHfs faeAs I || sukhi sanpati nidhi mukata kara kumati binasana rai.

The King Who brings happiness, wealth, treasure and liberation, and destroys ignorance.

WUT 996 HUT OJ& S S1s AT 1944l apada harana sanpada dharana dukhia dina sahai.151.
The Remover of distress, the Creator of wealth, the Helper of the afflicted and the poor.151.

T AT 3919 328 I8 86 A3 IU|| sukha sagara nagara navala kavala naina sata rupa.

Ocean of bliss, She is beautiful, wise, ever-new, with lotus eyes — the embodiment of Truth.

f3HI a6 WW 996 HT Was Agu || 142l timara binasana agha harana maya achala sarfipa.152.

The Destroyer of darkness, the Remover of sins, Maya the One with Undeceivable form.152.
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ﬁaﬁr“ soratha.

Soratha.

a9 91fg 89 g9 Tfge gu s Hg 3| kara gahi lehu ubara daridra riipa bhava sindhu te.
= 1 S =

Take my hand and rescue me from the dreadful ocean of poverty and worldly existence.

WIS BT TS WUT U HIT S33 11143l ancala dehu dayalu apada kiipa mahi budate.153.

Please hand me Your long scarf O’ compassionate One, as [ drown in the well of adversity.153.

IEECIES | tribhangt chanda.
&
Three Twisted Meter.

):i]- a1 =& /g T lig HI3t 7w I3t srT namo bhavani lokan rani prabhan murari jaya candi.
Highest salutations to Bhavani, the Queen of worlds, Lord Murari, Victory to Chandi.

g‘ I=&* T3 7T fUz 3™ J9If3 o3t sw v | trai bhavanan data jaga pitu mata jugati bidhata bhaya khandi.

The bestower in the three worlds, the Father and Mother of the universe, the One Who provides boons through various
methods, the Destroyer of fear.

35! T8 I3t wiAg HE 3t TS At fau 33T shatrana dala hanti asura mathanti jvala jayanti ripu dandi.
13 H Y
The Slayer of enemy armies, the Destroyer of demons, the Victorious flame, the Punisher of foes.

HTY AT Hafs ey qﬂraﬁ; uf33 €ogs AT Hat||quy )  mahikhasura marani dushta prajarani patita udharana jaga
- - - mandi.154.

The Slayer of Mahikhasur, the Punisher of wicked beings, the Saviour of the fallen, Whom the world reveres.154.

90 33@?50 in the satik.
9! /W3 in the satik.
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It feerafs woH 8uafe?? fasfay @gfs Aw Hr)  narakani nivarani adhama udharani kilabikha varani jaya maya.
Destroyer of hell, Redeemer of the fallen, Destroyer of sins, Victory to Maya.

ﬁu‘rg ﬁu‘rgr oS TS 'FIT SSHS TH &4 || kripalu kripala dina dayala sr1 banamala jasa chaya.

Merciful, Compassionate, Protector of the humble, Sri Banmala Y our glory spreads everywhere.”

Wasd AU Wes H U Ay fafa ot afg oo || akalanka sariipan achala su bhiipan sukha nidhi kiipan hari raya.

The One Whose form is stainless, King of non-duality, Treasure of joy, Hari the King.

HTTs USTH yg wWigsH wie wfe g7/ 7y T | qud |l bandana khalast prabhu abinasi ghati ghati bast sukha daya.155.
The One Who liberates from all sorts of bondage, Eternal Lord, One Who resides in every atom, Giver of happiness.155.

A A A9gefs = fsaiefs wig fadsfes = 3% jai jai jagabandani dusht nikandani asura bihandani giira gate.

Hail Hail, to the One Who is universally revered, Destroyer of the wicked, Slayer of demons, Destroyer of enemies, the One
Who She who moves in secrecy.

U HoAfs sy amhfs o83 #3rufs wos H3 || papana binasani kilabikha nasani daita santapani acala mate.

Destroyer of sins, Destroyer of disease, Destroyer of the demons, the One Who has a composed mind.

HeAg I3 H3 €837 53 HE3™ W A3l sunbhasura hanta munda dalanta canda mathanta adi sate.
Destroyer of Sumbha, Killer of Mund, the Crusher of Chand, Who is forever the Truth.

Fff wirfe FHS A3 gt 3= fag 37t s Ul sr1 adi kumart shatra sanghart bhava nidha tari prana pate.156.

The Primal Princess, Destroyer of enemies, Saviour from the dreadful ocean of existence, the soul’s Husband.156.

WiTTS e H Afs )_I;m:ﬁ gIH fsarrit Yg yIs i abicala avasT joti prakasi brahama nivast prabhu pirana.

The One Whose abode is indestructible, [lluminator of light, the Creator Who resides in all, the perfect Lord.

yq-ﬁ_Ig 313 ©IAG AES AUIAG A 53 TIAs fér;:@g?g I a.flmri_ta gata darasana suphala suparasana jai nita darasana
ripuciirana.

The sight of Who is an elixir of bliss, Whose touch brings success, Victory forever onto the One Who kills demons.

IJI3TATI U3fs oy f‘E’aﬂﬁ? A 791 H3fs Bfa ugs| rakatasura khandani dhiimra bidhvansani jai jaga mandani bidhi
= = pirana.

Destroyer of Raktasur, Vanquisher of Dhumra, Victory to the Adorner of the world — the One Who fulfils the order of

creation.

92 This €59 in the Mai Bhago manuscript, and €0/3&1 in the Sangrur recension.

9 Banmala is a long garland of five types of flowers.
O mrmar ¥eft, guhyagata devi, in the Devi Mahatmya, = Termarr — ‘Salutations to She who moves in secrecy.’
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a37 ng-rq’r AT Semit wiAuA AR UIS 1949 1l jai teja pratapi saraban byapi ajapajapi jasa piirana.157.
Victory to Her the Radiant and Glorious, Omnipresent, Unfathomable, Complete in glory.157.

A D IfzTSt wife st Hg ﬁ_lg & 2 Ifgh| jai jai kaliyant adi bhavani madhu mridu bani jai hariyan.

Hail, Hail, auspicious Primal Bhavani, Whose spoken words are very sweet, Victory to the One Who fills with life.

g Wede L TS ALt gaH wol 73 Ffgw || bhava ananda kiipan dayala sariipan brahama aniipan subha
= = = 7 kariyan.

Well of joy and Existence, Embodiment of compassion, Incomparable Brahman, Bestower of auspiciousness.

WSIT 5T T& TS I3 mefafa ordt /a7 sfagi| anahada nada bani jvala rant sukhanidhi dhani jasa bhariyan.

Whose spoken words are like unstruck sounds, a fiery Queen, Treasure of happiness, full of glory.

IS 75T 73 74913 Usd dAfg s 791 gt Ut shahana shaha shahan jagata panahan kesari bahan jaga
tariyan.158.

Emperor of emperors of the world, Who rides lions, the One Who ferries the world across.158.

T3 A HE ©H AT WSY JHTT WS gat Il jai jai jai maya dasa sahaya alakha lakhaya adi harT.

Hail, Hail, Hail Maya, helper of servants, Incomprehensible, Timeless Hari.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 18

fagutsfo )T—)_ﬁ WEIAH AgUg oHt 3= S| kirapanidhi svami antarajami surapura dhami raccha karT.

Swami, the Ocean of mercy, Knower of every living being’s inner state, Dweller in heaven, She protects.

IBTS I3 3T B® I3 wEs w3 By Adtl kalyana karantT ina bharantt achala anantt dokha jarT.

Doer of good, Filler of empty spaces, limitless and without illusion, Endless, She is the Destroyer of sorrows.

UIH UfeEsT A7 Ire3T BTH ATfe3™ ogH oot || 14t paraman pavitra japa gayatra shyama savitra dharama
LS . L —
dhart.159.

Supremely pure, She is the recitation of Gayatri, Shyama, Savitri, She is the upholder of righteousness.159.
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WHEY g9 9% foadt fou e aradt 83 &3 ashtayudha bahi bola nibahi ripu dala gaht chatra chite.

e= = rl

Brandishing weapons in eight hands, the One Who keeps Her promises, Destroyer of enemies’ armies, Shelter of the world.

9T O9H O CCAa oYY U OgH f‘qg I jaga dharama dhujayan krtira nasayan papa parayan dharama
- s brite.

Displaying the banner of universal righteousness, the One Who compels the wicked to run away, Destroyer of sins, Refuge
of righteousness.

fogHs wiT BY AT HIS N9 g I3 7o 12 niramala anga sohai sura muni mohai dushtabirohai suddha site.
Adorning pure limbs, enchanting gods and silent-sages, Enemy of the wicked, She is most pure.
gT 31T fifet Wws Seur e waur fafg fad 1ol bhava timara mittaya aghana kataya dunda ghatayya ridhi

- nidhe.160.

Dispelling the darkness of the world, cutting down sin, One Who stops wars, Embodiment of prosperity.160.

WHIUS =5 AgY fsert goH 1_13(7;]1‘ I 39| amarapura vasl saraba nivasi brahama prakasT tunda tabe.

Resident of the immortal city, Dweller everywhere, [lluminator of Brahma, She Who has an extremely sharp personality.

W Ofs g+ Wagg 3+ Afs g g =3 ghanta dhuni bajai ghanahara lajai joti birajai dushta dabe.

The One Whose ringing bell is so mighty that even the thunder clouds feel meek, within Whom light dwells, She terrifies the
wicked.

e fifdr ot Hed “fuar gat ded “faur aat wife3d pankaja mriga naini sundara “pika’baini kantaka ‘ripa’chaini
=9 aditya phabe.

With deer-like eyes that are as beautiful as a lotus, uttering beautifully divine words, Remover of miseries, She is radiant
like the sun.”

A 7 foy 3ufs wiHI FA3rufs fasfay yufs Aifs jai jai ripu tapani asura santapani kilabikha khapani santi
chabe.161.
sHIEN

Hail, Hail, Vanquisher of enemies, Destroyer of demons, Devourer of sin, She Who has a peaceful splendour.161.

=E= RN =rov=i goH ;_igp—,:ﬁ fefa I7t geg 2| jai jai abinas1 brahama prakast sukhanidhi rast cavara dhure.
Hail, Hail, the Eternal, She Who is the light of Brahma, Treasure of happiness, on Whose head, the flywhisk is fanned.

gIHT AR Jre 3T & Ue g9 fafg ooe wag 73| brahama jasa gavai bheda na pavai bahu bidhi dhyavai ajara jare.

Brahma sings Your praises yet is unable to comprehend You, He tries to meditate on You in many ways, yet is unable to
withstand the power of Your radiance.

A9 59 Hs ST3 WIS wWalas m‘ﬁig' a3 oS T || sura nara muni bandata acala aganjata anmrita ranjata dhyana
- - dhare.

Worshiped by gods, humans and sages, Indestructible, One Who pleases everyone by providing divine nectar, to those who
meditate on You.

%5 These two words are found in the Mai Bhago and Sangrur recensions.
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A S97H US™AT BE O90d Ate 9999 916 899 11€2)1  Suka byasa parasara sesa dharadhara jiva caracara guna
- - ucare.162.

Suk, Vyas, Prasar (Indra), Sheshnag and other great living beings who support the earth, all living and non-living entities, recite
Your praise.162.

Aeg 76 J2d 3913 YSIES TS e A3 7| sevaka jana racchaka bhagata pratyachaka dano bhacchaka joti
jage.

Protector of servants, honour of devotees, Demon-eater, She is the igniter of light.

irircy ﬁ_lg U Hfes AT Tus vy i Hat| mangala mrida riipan mudita sarfipan dayala aniipan siddhi mage.

Auspicious, Gentle in form, Joyful in appearance, Merciful, Incomparable, She Who walks on the right path.

WD WiETSt waT AUt fsaHsaSt s ridl asidhuja asidhari asura sanghari niramalacari prana page.

She Who wields weapons in all Her eight hands, Destroyer of demons, the One Who has a very gentle demeanor, Who is
present in every life.

dod Jf% 3916 a5g faads mdr 1{@14"3% Jar kantaka kali tarani kalaha nivarana jaga pratiparani ragga

rage.163.
JANES
Saviour in the painful age of Kalyug, Dispelling strife, Sustainer of the world, the One Who is present in the veins.163.

36 J2Usd H36% Aad foy ©8 Wy 33 fad || santana rachapalaka shatrana salaka ripu dala ghalaka joti dipe.
13 Y

Protector of saints, One Who pierces through the bodies of enemies, Destroyer of enemy armies, She is the form of light.

Ut fafr 791 379 I91 figerafs afBHs 3gfs gy =7 paya nidhi jaga tarani roga bidarani kalimala darani thapa thape.

The One Who ferries across the dreadful worldly ocean, Dispeller of diseases, Destroyer of strife, She establishes authority.

% IS © this is HB;?%]’TW{ in the Mai Bhago recension and FB"L?TJM’ in the 1698 AD Sangrur recension.
7 gUEY in the safik.
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A3 AY AGIS goH € dig @re AH 919 AU 70| sobha sukha sagara brahama ujagara phate jama kagara japa
jape.

Glorious Ocean of peace, the radiant Creator, Who tears the paper of one’s life deeds taken by the agents of death, I chant Her

Name.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 19

H3& 7Y T3 A3 O3 g fafs ar3r Jar g aéy ) Saitana sukha data jagata bidhata gyanini gyata ranga rape.164.
The saints’ Giver of happiness, the Creator of the world, the Knower of knowledge, Who indulges in colourful plays.164.

I e I+ ygr 5o o<fs g1 Au3 74| jagamaga chabi rajai prabha birajai dundabhi bajai jayatu jayan.

Full of contentment, radiance and splendour, Who sparkles brilliantly even during darkness, Whose drum of Victory resounds,
Victoriously.

yq-@‘-ﬁg n@gg UgH ugﬂ'ag 'Fﬁ' Hmj‘aa’ HAITHG | adrishti agocara parama paramesvara sr1 jagatesvara

sarabamayan.
Invisible, Incomprehensible, the Supreme Paramesvar, the Lord of the world, Omnipresent.

fweTs faerAfs 78 v aTHfs 9% H3ufs a3 &6l bighanani binasani sabha dukha nasani kala santapani shatra
- o chayan.

Destroyer of obstacles, Destroyer of all sorrows, Destroyer of death and Destroyer of enemies.

A A 1o Fefs 39 faaufs ooy waes s 3o ||1€y Jai jai madhu sidani roha birodhani kilabikha aradana nasa
- F bhayan.165.

Victory to Madhusudan, Who shows anger to the enemies, Destroyer of sins, Destroyer of fears.165.

WY 36 813 8¢ a3 afga” I3 A ayudha tana chajata chata birajata kehira gajata jaikara.

On Whose body weapons are adorned in splendour, Who rides a lion that roars war cries.

B%d €3 98 9433 A A w3 36 HS a1 I T || jhanjhara dhada bajai bakhatara saje ati rana mace khaga rara.

Bells and drums resound, chain mail is adorned, intense battles are fought with broad swords.

WHSS 93 HAS YIS TIAG I3 fay wa|| asatranan bahata shasatra pravahata durajana gahata ripu mara.
CS : 4 - hd

Missiles are used in great numbers, weapons are wielded, the wicked are struck and the enemies are slain.

% The 2004 printed printed edition reads: & 7 fg9 I3 A — whilst the manuscripts read the above verse, as well as the recent print of
2022.
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392 I16 59 SH wIT )?1?::5 W fgararll €L | bhairava gana nacai bhima aracai shronata acai cinkara.166.

Bhairav’s troop dances while a terrifying battle goes on, they drink blood and let out terrible screeching sounds.166.

€9 OF 2990 HA3 396 370 HO'O ST || uca dhuja phaharayan shasatra nacayan juddha macayan bhihala.
= ~ . ry -

High banners are unfurled, weapons are dancing and very frightening battles are waged.

U S A9 79 HiS W HY S92 YT || dhtipa dipa jagae sura muni ae sankha bajae khushahala.

Incense and lamps are lit, the demi-gods and sages arrive, conch shells are blown joyfully.

A UJY SIAe3 Wa3 <3 89 AR U3 7 fsgs|| su puhapa barasavata achata lavata uca jasa pavata su nihala.
Beautiful flowers are showered, rice is brought, in high spirits they sing Thy praise.
IHI3 WfH Aed I3 Uded 391 009 ATHST11£211 camakata asi sundara raja purandara joga dhurandhara

jayamala.167.
Beautiful swords shine, King Purandar (Indra) and senior yogis arrive to perform a ceremony for Victory.167.

Wer W Irg9a3 9y It 3973 ofs Afs 8903 IIU=3|| ghanta ghana garajata ripu hi tarajata dhuni suni larajata
- -7 darapavata.

The gongs and bells ring loudly and they frighten the enemies to the point where they tremble with fear.

A9 afe 337 gy S5 f9rs HItT Ifg oare3 || sura koti tetisa bapu caubisa bisanu mahisa hari dhyavata.

330 million demi-gods, along with the twenty-four avatars of Vishnu, Mahesh, all meditate on Hari.

A9 &9 Hfs 793 Efcd wrE3 yg Jargg3 gifs yres||®°  sura nara muni jacata odika acata prabhu rafga racata gati pavata.
Demi-gods, humans, silent-sages, all seek and find You, immersed in the Lord’s love, they attain salvation.

A 7 mEafs Hig l{f\S’IFEJﬁ'i 913 €urafs 153 jai jai jagatarani mahi pratiparani jagati udharani nita
dhyavata.168.

OTe3 (e

Victory to the Saviour of the world, the Great protector, the World redeemer, meditated upon daily.168.

99 JIF3US in the sarik.
100 {53023 in the satik.
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f‘gﬂm I bisanupada bhairo.

Bisanupad in the melody of Bhairau.

<8 gIS HY II& JA3HH Hd'd(;' Il kavala carani sunbha harani rakatabija praharant.

She has feet like a lotus, Destroyer of demons Sumbh and Raktbija.

HiH W=t Oy I3t I3 1z faza&t mahikha ghatt dhiimra hantt canda munda bidarant.
The Slayer of demons Mahikhasura, Dhumra Nain, Chand and Mund.

A3 Jed o959 9T A g el santa racchaka debya duraga sakala dushta sangharani.

Protector of the saints, Goddess Durga, Destroyer of all evil people.

I3 o= arfg HT T 39T IS Iat 1 1 1€¢ bhagati vacchala jvali maya dukha roga nivarani.1.169.
Saviour of devotees, the Fire of Maya, the One Who dispels pain and disease.1.169.

worH &8 5 U9d g AeIE 394t | anatha nathe bisva dharani sansara sagara tarani.

Refuge of orphans, the One Who commands the entire universe, the One Who ferries the universe across the dreadful ocean
of existence.

HA3 T3t A3 I3 7S 34 O3t || mukati dati sunbha hanti sakala bhitkhana dharani.

Bestower of liberation, the Destroyer of Sumbh, the One Who wears all priceless jewels.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 20

A IS 73 IHE Ha3T Y I8t jai gubindi santu rakhant mukatada agha tarant.

Victory to Gobindi,'” Protector of saints, the One Who destroys sins and provides liberation.

iy St wies wis 29 I41 W 211201 singha baht achala anbai dokha roga prajarani.2.170.
The One Who rides a lion, Mother of the universe, the One Who disperses sins and diseases.2.170.

I 9IS ] TIS wiE wig 2 STl kavala carani dushta darani achai anbai jai kari.
She Who has lotus feet, the Destroyer of evil, Victory to the Immortal Mother.

UTH 1 3 ﬂ"@ 310 3t 3 g3t padama malt jai jvali shatra hantt bhai harf.
S

The One Who has lotus garland around Her neck, the Victorious flame, the Destroyer of enemies, the Remover of fear.

10! fgASUE 991 g?gll Rag Bhairav is often referred to as the king of morning ragas. It creates a profound atmosphere. The Rishabh and

Dhaivat used here are oscillating, which is strongly recommended in this rdga and intensifies its mood, and it can be expanded across all three
octaves. Swar: Rishabh and Dhaivat Komal. All other swaras are Shuddha. Jati: Sampiiran - Sampiran That. Bhairav Vadi - Samvadi: Dhaivat
- Rishabh Time: 1st Prahar of the Day (6 AM to 9 AM) Vishranti Sthan: S; m; P; d; - S'; d; P; r; Mukhya Ang:rrS;ddP;GmddP;Gmr
rS;NS; Aroh - Avroh: STGmPdNS;-S'NdPmGrS.

102 Name of Goddess Lakshmi.

19 13 in the saik.
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g3 SIA ﬁTﬁj SIS Higy It afg I3t acuta barani srishti karani mahikha hanti hari hari.

She is Imperishable, the One Who creates the universe, the Destroyer of demon Mahikhasur, Lord Hari.

Lpgqa’)_n' ﬁ I q‘)_I I3t aﬂé']'” 3199211 parabrahami jai gubindi dhiimra hantt kesar1.3.171.
The Supreme Being, Victory to Gobindi, Destroyer of Dhumra Nain, Rider of a lion.3.171.

&9 iy St T 7 313 ©3 Ha FWIS| nara singha rtp1 dara gtr1 canda munda sangharani.
She is the form of Narsingh, the One Who has a very large sharp teeth, the Destroyer of Chanda and Munda.

)'irr IH gt fgpq?g Ut Ia3=H faegat|l sr1rama candt krishana riip1 rakatabija bidarani.
She is the form of Sri Ram Chand and Krishna, Destroyer of Raktbija.

EC| Tl ]%Dj IIS ASS SHS ISt || cakra dharani bisva karani sakala dokhana tarani.
Holder of the war-quoit,'® the One Who has created the world, Who dispels all sins.

H3 I3 fors Tt s 3 g Iat I 11221 sunbha hantt nisunbha dahi tina loka juharani.4.172.
Destroyer of Sumbh, Annihilator of Nisumbh, She is revered in the three realms.4.172.

104 Chakram.
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I T&E 7913 IS WHT I3 ISt baka bani jagata rani asura hanti bhavani.

Speaker of divine speech, Queen of the world, Slayer of demons, O’ Bhavani.

I3 ST Ifg HaleT & W Tt jagata bandi hari mukandt jai anandi dahant.

The world reveres Her, O’ Hari You are the Liberator of the world, Victory to You, revered Anandi.'”

IJ=B I8 ﬁ_lg-r S&T wife 8 fiky g8t kavala badant mriga naint adi 1sa singha bahant.
With lotus-like face and deer-like eyes, She is the Primal Lord Who is the Rider of a lion.

I3 T TS HE UIH BHI ASTNYN23 ] bhagata bhavi jvala maya parama 1sara kesar1.5.173.
Devotees adore the flame-like Maya, the Supreme Lord, Rider of the lion.5.173.

6 &H 73 329 3913 2= SHI | jagana nathi santa racchaka bhagata vachala Tsuri.

The Lord of the world protects the saints, Ishvari, Saviour of devotees.

THTS yirr g 59 S5 SEuC) UIRASTI banamali st1 dhara bakra baina cakradhara paramesurf.

She is adorned with a garland of forest flowers, Sri Dhar, Who utters sacred words in all directions, adorned with the chakra,
the Supreme Divine Feminine.

A SIS yirr 39t S5is STH RS jai manohari sr1 range baikuntha bast kesarf.

Victory to the One Who is enchanting, Sri Ranga, Who resides in heaven, Who rides a lion.

32 1 99 oIy I I3t SASNEN12¥% 1l kaccha maccha baraha narasingha kansa hantt 1sur1.6.174.

The Divine Feminine assumed the forms of a tortoise, a fish and the Man-lion and destroyed Kans.6.174.

WSTH &8 ITHYS AJI® A'E faddaat |l anatha nathe basadeva sagala satha niranjani.
The Shelter of orphans, Vasudeva, Who helps all the, Pure Feminine Divine.

HO ATS SeHTsS arafedt =) st madhu siidanT banamalini naraini dushta ganjani.

She is Madhusudan, adorned with a garland of forest flowers, Narayani, She is the slayer of the evil beings.

Y 831' e UeH ©7F 313 wataST | sankha cakran gada padaman dara giira aganjant.
Holding the conch, war-quoit, mace and lotus, with fierce teeth, She Who cannot be destroyed.

£ 1S Hoe us Uz ¥aTs 3 A8 |9 199y akala murati ajini sanbhava khala khanda khyala bhai
=S Y = bhanjani.7.175.

The Timeless form, Unborn and Self-manifest, Who has the power to destroy demons with just a thought, She Who
dispels all fears.7.175.

A & 7 H SISt 5 3fH SISt || kanja nain1 shyama barani beda bhiimi udharant.
She with lotus-like eyes, dark complexion, the Saviour of the Vedas (Mach Avatar) and Redeemer of the Earth (Virah Avatar).

105 The Feminine form of bliss.

106 3SFHAT in the sarik.
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WiHZ 33 63U aafiiw auft St amita jotl otapotl narasingha ripi bavani.

She Who has a radiant form like elixir, She is All-pervading, the form of Narsingh and Bavan (Vaman).

UIAIH HI™ 9ot foar faas ufss u<at| parsurami maha ram1 driga bisala patita pavant.
~ s

She is the form of Parshuram and Supreme Ram, has eyes that are big and deep thoughts, and Who purifies sinners.

I3 & HOISS 8 23 ST ITN12€ 1 rakata nainT madhurabaini kala chaini bhavani.8.176.
She with eyes like blood, a sweet voice, O’ Bhavani, You slice through time itself.8.176.

farsue 3T g;ﬁ IggN bisanupada ragu bhairo duji taraha.

Bisanupad, in the melody of Bhairau, in the second mode.

fogag@a It Wy 93T A3 A< J=8USaT || nihakalanka rtip1 apa candi santa seva racha palani.

Whose form is without stain, You Yourself are Chandi, Protector of the saints and servants.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 21

] Jtafs wfg foaes 3136 0 28T dushta ganjani ari nikandana garani bhanjana bhavani.

Destroyer of the evil forces, Vanquisher of foes, O’ Bhavani You have the capability to create and destroy all.

17 faAguT 91 39€ Tl 399
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199 313" 73 I3 & AW g THEH| garaba ganta shatru hanta jai jayanta bindha basan.
T3

She Who is the Destroyer of pride, Destroyer of enemies, Always victorious, Who resides on mount Bindyachal.

iy St @Y Tt 89 % GUTHSET || singha baht dokha daht eka kala upasani.

She Who is the Lion-rider, Destroyer of miseries, Who meditates on the Lord of Time.

goH oo 9T Odfs 3913 288 I3t | brahama bidya beda dharani bhagata vachala bhavani.

She is the form of Divine knowledge, holding the Vedas, Saviour of devotees, She adores them.

fogada gur ws I3t B3 J89 UsaT || nihakalanka rtipa abhai candi santa racchaka palant.

A form free from any sort of sin, Fearless Chandi, Protector and Sustainer of saints.

ﬁ'{ﬁj IJIor f‘g’a FIA WY FYI8 WIS ST | srishti karant bisva bharani apa riipa akalani.

Creator of the universe, Sustainer of the world, She is the form of the Timeless.

A= d=9 g Feadadra W I seva racchaka dushta bhacchaka jai karT jai jvalant.

She is the Protector of servants, Destroyer of the wicked, You bestow Victory, and She is the form of a Victorious Flame.

Wate ST WEY 3T gIH U TEHSSHEN199 1] aganja deva alakha bheva brahama riipa dayalani.9.177.

She is an indestructible Goddess, Unfathomable, the form of Brahma, She is always compassionate.9.177.

faAsUT IHIE 1@ Bisanupada ramakali.
Bisanupad, in the melody Ramkali.

UgHfe ygy yga3H 3 38 It A a9 || paramadi purakha purakhotaman bhai bhau hart jai kakara.

The Primal Being, Supreme Being, Destroyer of fears, — Victory to Kakara, the sweet-voiced One.!''°

fauga Aefg Aafg 9 fifw g g3l tripurari sundari stihi coli singha bahi cacara.
= ~ =

The beautiful Tripurari,''' Who adorns a red coloured dress and rides a lion, Who plays with the colours of Holi.

1% In the satik, it appears to be 4.
109 fgAGUT I IHABT I Raga Ramkali is quite similar to Raga Bhairav. The Rishabh and Dhaivat are less oscillating in Raga Ramkali

than in Bhairav. This raga is typically sung in the middle and upper octaves, which distinguishes it from Bhairav. In Ramkali, Teevra Madhyam
and Komal Nishad are used in a specific combination in Avroh like: MPdnd P ; G mr S. Generally, Rishabh is omitted in Aroh like: N S G
m P. Swar: Rishabh and Dhaivat Komal. Both Madhyams, Both Nishads. Rest all Shuddha Swaras. Jati: Sampirna - Sampirna Vakra That:
Bhairav Vadi - Samvadi: Pancham - Shadj Time: 1st Prahar of the Day (6 AM to 9 AM) Vishranti Sthan: S; P; - S'; P; r; Mukhya Ang: M P d
ndP;MPGmrS;Adroh - Avroh: StTGmPdANS' -SNdP;MPdndP;MPGmrS.

110 Another name for Goddess Durga. This verse is similar to Bhagat Jaidev in Adi Sri Guru Granth Sahib: YgH& yauHsin Af3 e

g 3|
1 According to the Mahabharata, the demon Tarakasura had three sons—Tarakaksha, Kamalaksha, and Vidyunmali. For them, the demon
architect Maya Danav constructed three aerial cities: one made of gold in the heavens, one of silver in the sky, and one of iron on the earth.

Each city spanned one hundred yojanas. When the demonic rulers of these cities began to torment the gods, Shiva destroyed all three cities
and their rulers with a single arrow. As described in the Rudravtar: ‘E’{;Iﬁ fog 23 gua @‘EIH Tripuran eka daita badhyo tripuran. Tripura

— the demon of the three cities — was slain with one arrow (Shiv Ban - fHE g7€)”.
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I3 U vz I3 vy ot A Tl canda khandi munda dandi dukha harf jai sakara.
Destroyer of Chand and Mund, Who removes miseries, Victory to Sakara (Sati).

Ja3 sefs A3 Iefs wife U sz 1119¢ll rakata bhacchani santa racchani adi riipan jhakara.1.178.

Destroyer of Raktbija, Protector of saints, Timeless Form Who watches over everyone.1.178.

I8 gI8l 'rg'a' IS 1 IS TS| kavala carani bisva bharani jai bhavani kalaka.

With lotus-like feet, Sustainer of the universe, Victory to Bhavani Kalika.

TIHT TI3 A WE S O9H U 378U || dasira dantt jai ananti dharama palaka jalapa.

She is the Destroyer of the one with ten heads (Ravan), Victorious Ananti (Infinite), Upholder of righteousness, Creator of all
scripture, Jalpa.
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A TG 73 At wearesg B3 S| kansa dahi sata sahi ajanubahu shatru salaka.
-~ = . J

She is the Destroyer of Kansa, True and Eternal Ruler, with arms reaching the knees, the Enemy destroyer, like Whom there
is none other.

TE U WUT II& HI3 T 6 USa 121112€ I daya riipt apada harant mukata dayaka palaka.2.179.

Compassionate in form, Remover of distress, Bestower of liberation, She Who provides sustenance.2.179.

W m“ 112 bisanupada gl_lj art.
Bisanupad in the melody of Gujari.

fog faarg fagde Fer Has a9 1T || nira bikara niradvanda sada mangala kara maya.

Free from all sin, the One Who remains hidden — I offer eternal praise to Maya.

WigeTH WiSTIf3 wos wiag Ar 8| abinasT abigati acala anbara jasa chaya.
Indestructible, beyond reach, Who is immovable — Your glory spreads like the sky.

S I8 foed I8 SEd 791 3795 || kantaka kalaha nivara kala bhacchaka jaga tarana.

Dispeller of adversities and difficulties, Destroyer of time, the One Who ferries the world across.

HIS HES HI'fI H's HITHHI HIs Il ll1toll mohana madana murari mana mahikhasura marana.1.180.
Beautifully captivating Murari, Who destroyed the pride of Mahikhasur.1.180.

12 fgAgUE 9791 E!_]T-H'TII Raga Gujart is the fifth rag to appear in the rag-wise collection of Shabads in Sri Guru Granth Sahib Ji. It is an

ancient rag, referred to as Raga Gujari Todr in Hindustani Classical Music. In Sri Guru Granth Sahib Ji, Gurbani composed in this rag spans
from angs 489 to 526, covering 37 angs. It is considered a daytime rag. In this rag, Pancham is varjit (omitted), and Rishab, Gandhar, and
Dhaivat are komal surs. Madhyam is teevra. Aroh: St gm d N S°. Avroh: SNdm gr gr S’. Vadi: d Samvadi: r. Pakar: d,md,Nd,mdm g
r,rgrS’.
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fsgasa fsgas AET & Hasardt || nihakalanka nirabana sada jai mangala karf.

Free from all sins, Who resides in Nirvana,''® Victory forever be onto Her, the Embodiment of auspiciousness.

Ba':TGT IS m HS HITES mz‘j'a’la} Il takiyé tana nitana mana maradana ahankari.
The support and strength of the meek, Destroyer of the false pride of the arrogant.

f‘q‘u‘r fig a3 gasg s yg Sroisill kripa sindhu kalatara kalaha bina prabhu kaladhari.

Ocean of mercy, New in form, Who doesn’t have any internal conflicts, the Lord with immense powers.

IJE HISHE WA 39 I8 ga= a2t haun matimanda asadhu 13ja rakho banavari.2.181.

I am foolish and bad, preserve my honour, O’ Banvari.2.181.

fograrg fogey foars 31f3 a9 et nirakara niradvaikha niramala gati naraka nivari.
She Who is Formless, Without duality, Whose walk is graceful, Who liberates from hell.

S 996 9y 78 f9rs gAee Haatl byadhi harana bikha jala bisanu basudeva murari.

Healer of diseases, Destroyer of poison, Bishanu, Vasudev, Murari.

ico=re] Ygys iz ugs g3 ol pitanbara prabhu prana pita ptirana brata dhart.

Clad in yellow robes, O’ Prabhu, You are the life of all, the perfect Father, fulfiller of vows.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 22

TG HE e e H & F yg AIs I3 N2l haun matimanda anatha natha prabhu sarana tumart.3.182.
I am foolish and helpless, O’ Lord of the helpless, I seek refuge in You.3.182.

fodarg fogeg rer fogaga fadaratl nirankaru niravairu sada nirajura nirankari.

Formless, without enmity, eternal, untouched by decay — O Nirankari, the Unmanifest One.

B3T3 3B IHI I H I TS HII | navatana navala kumara raja rajana murari.

Ever youthful, ever new, the Prince, King of kings — Murari.

Af3 Af3 Af3 Af3 7 A3 Af3 Aardt|| sati sati sati sati sada sati sati jaikarf.
Truth, truth, truth; eternal truth — truth, Victory to the Truth!

I8 13 He fo3® & SR S&a ¥ T3l haun mati manda nitana tana dijau banavari.4.183.
I am foolish and helpless, please grant me strength O’ Banvari.4.183.

B3T3 3= fang In ef3 I fanatl navatana navala kisora hansa duti raja kisorT.

Ever youthful, new, a young adolescent Princess as radiant as a swan.

13 Or in the forest.
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fosHfs fodars Ie 2fa e gadt|| cintamani cirankala candra chabi candra cakord.
LS LS
The Eternal wish-fulfilling gem, Whose light is like the moon and beauty like the chakori — moon bird.

g g9 HSes e faa 3t 59 At bara bara bandana namami binati kara jor.
Again and again, I bow; with folded hands I humbly beseech.

IG HIZ He Wag &8 ATSTIf3 3 Unacy il haun mati manda anatha natha saranagati tor1.5.184.
I am foolish and helpless, O’ Shelter of orphans; I surrender unto You!5.184.

farsuT AT T 3991 bisanupada gtjarT dij1 taraha.

Bisanupad in the melody of Gujari, in another variation.

3IIT FE I3 HS | narahari natha ceta mana.

O’ mind, remember the Lord of all beings, the Protector of humanity — Narhari.

Sosgy 3913 225 AT Yz 835 dinabandhupa bhagata vachala seva prabhu charana.
The Friend of the humble, Lover of devotees, they serve the Lord at His feet.

14 grg="d in the safik.
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Sfe fasstay uy UAas ©fgs 7y faar || koti kilabikha papa punjana dahita japa china.

Millions of adversities and piles of sins are burnt within a second, simply by reciting Your Name.

A9 A9 ford 393 A3 s H IS IIE ATyl sansara sagara nimakha darata bhajata nama guna.6.185.

In a second, they are ferried across the dreadful ocean of the world, those Who recite the Name.6.185.

ygd It Hig I prabhu ji rakhie muhi laja.

O’ Lord, protect my honour.

wisa Usafy sH3 I3 Ifg Ags We 374 || anika punarapi bhramati hare hari sarana ae bhaja.

For many lifetimes I have been wandering but now, feeling defeated, I have finally run to Hari’s shelter.

HI ag"‘fg m a‘ru‘% )_TE' yﬁ'q’ m I 115 maha kucila ka‘ghora kﬁpatl manda andha nllé_]a

I am extremely deceitful, merciless, mindless, blind and shameless.

I IITWT IYH B""ﬁ' Hargafagd N2 naceén traha traha aba rakha Hj ai maha'lrﬁj ﬁdhirﬁja.7. 186.
rt !

Have mercy, have mercy on me, save me now, O’ Supreme King of kings.7.186.

fgSAsUT I It bisanupada giijari.

Bisanupad Gujari.

HI ofae foeg foafay fars 583 o< maha daridra nivara nirabikha bisanu ballabha deva.
4 P34

Eradicator of great poverty, Pure and untouched, Beloved Goddess of Vishnu.

H3 BEH 996 Jef3 7S Hfs A& Bl mata lachami carana bandati sagala muni jana seva.

I am a humble servant at the feet of Mother Lakshmi Whom all the sages and saints serve.

Tfge wuTr I3fe wig wos wey wag|| daridra apada harani anbai acala alakha abheva.
4

Poverty and calamity Destroyer, Mother, Immovable, Unseen, Unfathomable.

O );El'f? Sty ufsz 3 g5 3T Il sudha mirati pranadata patita tarana bheva.8.187.

Embodiment of nectar, Giver of life, Embodiment as a Saviour of the fallen.8.187.

af% 379 ABHS Tfds I8 U &7H It || kali tara kalimala dahina karani papa nasa harT.
The One Who saves in the dark age of Kalyug, Destroyer of the sins of the body, O’ Hari.

115 5% in the sarik.
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TS T A3 2793 32 51 IIH At jvala jagamaga joti chajata bhava nama bharama jari.

The blazing light shines forth, by reciting Whose name all illusions are burnt away.

OIS 34 936 HA3 wiaT A3 It sagala bhiikhana ratana mukata anga sobhata harf.

Adorned with all ornaments, jewels, and pearls — Hari shines in divine splendour.

79 &3 A9THIT Af3 I A3 a5 a9 Eatlitlacell sira chatra jagamaga joti rajata kanaka cavara dhar1.9.188.
S
The King above Whose head there is a brilliantly illuminated canopy, is being fanned with a flywhisk made of gold.9.188.

To8H gauUfs oafs oafs YA lFFLIB?f I dhanalaya dhanapati dharani dharani prajapala prajapati.
The Treasure house, the King of wealth, the Creator of the world, Sustainer of subjects, The King of His people.

TY T TfgT f5e7g wig wars 9u Aaarst| dukh dvanda daridra nivara anbe akala ripa sudhagati.

Dispeller of great sorrow, the Destroyer of poverty, O’ Mother, embodiment of the Timeless, Bestower of ambrosial liberation.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 23

f6ders &I f6e'a HT BY OrH 7Y Uf3 7Y faait | nirabana naraka nivara maya sukha dhama sukha pati sukha nidhi.
Saviour from hell, Maya, the Abode of joy, the Lord of joy, the Treasure of joy.

TUS '8 Jifde Af3919 9U Af3 A3 Af3 fiadtionacy ) dayala lala gobinda satigura riipa sati sati sati sidht.10.189.

Compassionate, beloved, Sustainer of the world, the form of the True Guru, Truth, Truth, Truth, Who possesses immense
spiritual powers.10.189.

farsue It bisanupada gtjari.
Bisanupad Gujari.
I8 WIS IS5 I AfS Ue UdHAT ﬁ.IgT BIST kala arani kavala kara jani pada pankaji mriga locani.

The Destroyer of death, She has hands and feet that are like lotuses and eyes that are like a deer’s eyes.

Fog STd 91 T afs Wg 319 faa 7 st sundara badani bamata jvala kali ghora timara binasani.

With a graceful face breathing blazing fire, She is the destroyer of ignorance, horror and darkness.
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gt HOET ag-u-f‘qg TSt parajati kamadhena kalapabricha suhavani.

She the beauteous Creator contains the power of the wish-fulfilling tree, the divine cow Kamadhenu and the celestial tree
Kalpavriksha.

S SIS FIS Hale Hgatll1q1a¢o)l  Sukha rasi sukha nidhi sukhada karan sakala sanikata
< - - mocani.11.190.

She is bestowing the nectar of happiness, the treasure of joy and the source of bliss, dispelling all sorrows.11.190.

A IS Ifg widS ge W IIatI jai gubindt hari anandi candra abha rohan.
= LS
Victory to Gobindi, Who brings bliss, Whose radiance is like that of the moon, like the star Rohini.

HITT HT HEs HIF3 AT Sandt HI&t || murari madho madana miirati saraba byapl mohani.

Murari, Madho, Her form captivates everyone, and resides in everyone.

Mg ygafg uy ¥ss ufss ues a3 It pira parahari papa khandana patita pavana jai hari.

Destroyer of adversaries, Destroyer of sins, Purifier of sinners, Victory to Hari.

Do gy i N6 a8 sed Jf% 3TN12N1CL dina bandhu dalidra mocani kalaha kantaka kali tar1.12.191.
- 8

The friend of the meek and enslaved, Remover of poverty, the Remover of conflicts, the Saviour from the dark age of
Kalyug.12.191.

fareue S< Jfardt) e bisanupada deva gandhari.

Bisanupad Devagandhari.

NI HES HH3™ HIY NI& HS T3 || moha madana mamata miirakha mohana mana dharyo.

Putting aside lust, desire and attachment, this fool'!” contemplates the Beloved.

TS IBJ [osiay dea i a% AHT ufgaad|l kala kalaha kilabikha kantaka kali kula samiiha pariharyo.
The One Who has removed death, conflict, sins and all misery of the painful Kalyug.

UIs ufs )_Fg)_[ iz Yo IGEACEAKISEIRA piirana pati pritama pita prana hita cita dai guna gayo.

The Complete master, Beloved Father of life, remembering Him in my heart, I sing His praises.

)_'l'E'r 'ra';rra' SWHT T-'TTY»I? UgHUIY a'ra' m lanacal manda kisahi na akhahu jTare paramapurakhu hari dhyﬁyO. 1.192.

Do not call anyone bad, O’ soul! Instead contemplate the Supreme Being Hari.1.192.

farsuT S<Iioardt ©= 3991l bisanupada devagandhart djt taraha.

Bisanupad Devagandhari, in another form.

16 In the Guru Granth Sahib Ji, there are a total of 60 rag compositions, and this rdg is the twenty-first to appear in the series. The compositions
in this rag span a total of 10 angs, from 527 to 537. This rag was primarily used by Guru Arjan Dev Ji, who composed 38 Shabads in it. A
total of 47 Shabads were composed in this rag, including three by Guru Tegh Bahadar Ji and six by Guru Ram Das Ji. Structure and Details of
the rag: Aroh: SRM ;P D ; S’; Avioh: S NDP;MP;DNDP;MGRS; Swar: Both Dhaivat (Dha) and both Nishad (Ni). Ga and Ni are
forbidden in the ascending scale (4rok). The rest of the notes are shuddha (natural); That: Bilawal (Asavari ang); Jati: Aurav — Sampuran;
Time: Second quarter of the day; Vadi: Madhyam (Ma); Samvadi: Shadj (Sa); Main Notes (Mukhya Svar): DNDP; M G; SRM; GSR G S.
7 Kalgidhar Ji says in humility.
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33 A o u=r& o I&| tan to sadi cinda pachani anbai rani.

You alone know our heart’s desires, O’ Queen Amba.

bedana harata jana apune ki ghata ghata ki sabha jan.

STE II3T A6 WYS ot W We of 7 73T ||

Destroyer of miseries of Your devotees, You know everything that goes on within each heart in the universe.

HS I HE fifo ag3 I @3 fosa Sg T at|| mano kamana siddhi karata hai deta dibya bara dani.

You perfectly fulfill all desires, You grant divine boons.

I 39 II9 Ut °#3s ug Jaar S3f3 s8Nl jaha taha bhira part santana para racchya karati bhavani.2.193.

Wherever Your devotees face difficulties, You, O’ Bhavani protect them.2.193.

F 3 wES Ug ugrdt TS S| tlin to asadi pira pachant jvala rani.

You alone know our pains, O’ Queen Jvala.

S I3 76 WS ot T I93 AS A3t | lajya rakhati jana apune ki dukha harata sabha jani.

You preserve the dignity of Your devotees, You remove all miseries, You know everything!

Hae Uyd a93 g Ifg )-1& Ifg wfe et sankata pare karata rachya hari srT hari adi bhavani.

When trouble comes, You protect, O’ Sri Hari, Timeless Bhavani.

IF T8 & B9 795 I8 s ug vy WIB NEy i tatt vau na lagai jana kau jina para apa kripani.3.194.

The hot winds do not affect Your devotees, on Whom You shower Your grace.3.194.
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fog 7AAg afes 3 AT 99 ol Was STl || iha sansara kathina bhai sagara cahun disa anala bhayavani.

This world is a difficult and a terrifying ocean, in all four directions there is a dreadful fire.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 24

Ha™ U9 g% 34 wioas fasfay a8a 39| maha ghora kali tama andhyaro kilabikha kalaha daravani.

The dark age is profoundly terrifying and there is a deep darkness of ignorance, the sins and afflictions are terrifying.

3 A9 3J6 TIF || bhai sagara tarana duhela.

Swimming over this terrifying ocean is treacherous.

e Jwers Ug 3R ufes s8fef fauy 391111 9976 binu raghunatha para kaise paibo bhaunidhi bikhama gahela.
-7 - ~ 1. rahau.

Without the support of Raghunath, how can anyone cross over? As this treacherous worldly ocean is extremely deep. 1. Pause.

AH 7 H fHs uT UsH 3< fofd 399 agaT|| sasa sasa simare pada pankaja bhava nidhi taraha sukhala.

With each breath, remember the lotus feet of the Creator; thus, cross over the terrifying ocean of material existence, easily.

AT HI™ T 3915 SrUfT 57 U A1 A3 ¥ 1 1¢Y |I jara mara dukha roga na byapahi naha pohai jama jala.4.195.
Old age, death, misery and diseases will not afflict you, and the noose of death will not bind you.4.195.

farsuT < Iigdt v 3991l bisanupadadeva gandhart diji taraha.

Bisanupad Devagandhari in another form.

W3 Hafs ufes fgiw fSIHS foars I || ananta mirati pavitra kriya niramalo niramala hari.
= 4

Infinite in form, with actions that are pure, Hari is the purest of the pure.

N8 USS 73 A8y SH 392 3 Il jagata palaka shatru salaka bhima bhairava bhai harf.
T3

Sustainer of the world, Provider of misery to the enemies, Hari, the most terrifying entity that there is.

A & A6 Ifg 39 wa e & Sea ARt jai jai jayanti hari gura anandi jai bhavani kesarf.

Victory, Victory to Jayanti, the joyous Hari Guru, Victory to the lion riding Bhavani.

ﬁ-l'dT gs AJfS H3& He Hafs Ifg Hes Haf3 mriga cuccha sohani santana mana mohani hari madana murati
- Tsurl.5.196.

SEITNUNLEE N

With beautiful deer-like eyes, Hari is the Beloved of the Saints, Isvari, the form that enchants everyone’s hearts.5.196.

AIfT afe o1 uT WIs UsH WIs g9 JAgT | kehari kati 1ajai pada aruna pankaja aruna baga kesarT.

Even a lion would blush upon seeing Your waist, crimson lotus-like feet, and red robes, O’ Lion-Rider.

SIfg Ifg I96 A3 ASTS 99 o9 ofg W" nahari hari bahana santa sanahana kara cakra dhari ashtakari.

Lion-Rider, Protector of Saints, the One with eight arms, Who wields the chakra (war-quoit) in Her hand.
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ﬁ{a-).r fsAs ef3u Ay 3139 dies us oot prithama trisiila dutiya sankha tritiya gophana dhanu dharf.
A= - r8 pS4
She holds the trident in the first, the conch shell in the second, cannon in the third and the bow in Her fourth hand.

HoH Jret W HPH RUS YH AHTSTIE N € I pancam gada kripan khastam sapat pattas jamadhar1.6.197.

She carries a mace in Her fifth hand, the sword in the sixth, Pattas in the Seventh and the Jamdhari (curved Tiger-Knife) in
Her eighth hand.6.197.!!8

farsuT < Iigdt vA 3991l bisanupada devagandhart dji taraha.

Bisanupad Devagandhari, in another variation.

Je5 JE6 S 35 73S o A3 fag=| ravana gavana sabha bhavana javana ki joti birajai.

The One with a brilliant light and stride, Whose light is present in the entire universe.

e ST Al 996 16 83916 A 32| candra badana sasi barana javana udagana sabhi I3jai.
2 S:

Her face like the moon, Her complexion moon-like; even the stars feel ashamed before Her radiance.

118 The practice of drawing inspiration from nature and animals in weapon design is well established. Examples include: Nag Jiv Khanda — A
Khanda with a slit near the tip, resembling a snake’s tongue. Pahari Saif, Basket Hilts, Vijaynagar Katar, Khrapa Spears are linked to cobra
hoods. Ndgni — A wavy blade; Europeans saw fire and called it a ‘flamberge’, while Sikhs saw a snake—highlighting cultural perspectives.
Sher Panja, Kora, Shakti Pan — Inspired by tiger claws, elephant ears, and peacocks. Khat Ang — Arrows shaped like leopard claws. Gurcharan
Singh Nautay (Khanda Singh Nihang).
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797 fags fesarfesa g ugd &9 faaa|| stiraja kirana dityaditya chata dhara niira birajai.

She has light more magnificent than the Sun’s children- Ditya and Aditya, Her radiance rests upon the earth like a majestic glow
greater than the brilliance of clouds.

Sfas g U3 Hug A wf3 2 =112 11Tc kokila kira kapota mayiira hansa ati chabi chajai.7.198.

The cuckoo, parrot, dove, peacock, and swan — all are outshone by Her immense beauty.7.198.

Aea Af3 A9mHSt Ardar og Wer sl javana joti jagamagai saranga dhara ghanta bajai.

Her youthful radiance sparkles brilliantly; as She advances, Her bow is in hand and gongs resound.

AHI HA3 396 ASS wigr wigis Al samilha shasatra bhiikhana sakala anga angana sajai.
= : 4=

Whose body and limbs are completely adorned with all types of weapons and jewellery.

g afe Ho91 7Y ofs aafg ama || dundabhi koti mucanga sankha dhuni kehari gajai.

Millions of war drums, stringed instruments, and conch shells resound like the roars of lions.

392 I3 938 7'H 7H AfSE3 IHIITILEEN bhairava bhiita betala jasu jasa suniyata bhajai.8.199.

Ghosts, spirits, vampires listening to Your praises, run away in fear.8.199.

farsuT < Iigdt vA 3991l bisanupada devagandhart diji taraha.

Bisanupad Devgandhari, in another form.

HE A3 HI'g HIfg H&r Ifg 31| maya sakati murari murari maya hari ttht.
You are Sri Maya, Shakti, Murari and Maya You are Hari.

ITT & I8 AdT1 3796 13 ©I6 UT Uaq 3R kavala naina kavala jaga tarana shatru dahana pada pankaja tiihi.
13 3

Lotus-eyed, Kavala, Your lotus feet are the saviour of the world, and the Destroyer of enemies.

& Aad1 Wi SA3 fay ¥z 791 S It dhanu saranga asi lasata ripu khandana jaga banda hari.

Who wields the ‘Sarang’ Bow and a shining Sword in Her hand, Destroyer of the enemies, Hari, Whom the world reveres.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 25

EE| 3ofs g afg gfg Jafg TI I N0l cakra bilocani kavala hari hari kehari baha har1.9.200.

With spinning discs for eyes, lotus-like Hari, with Your arms as strong as a lion, You destroy.9.200.
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fargue aHast | bisanupada ramakali.
Bisanupad Ramkali.
THIE TdeHe ©d 3t I8 Hi3 He wiarg I3 || dukhie daradamanda dara thandhe hau mati manda anatha hare.

Distressed in pain, I stand at Your gate, with poor intellect, O’ Lord of the orphans.

HI™WOH Yt 5% HIY T8 I&9 wir's I3 |l maha adhama papi khala miirakha kucila kathora ajana hare.
I am greatly wicked, sinful, foolish, hard-hearted and ignorant, O’ Hari.

U &TH UL H& 398 WHI AUgs 9<g g@ I papa nasa papi khala tarana asura sangharana cavara dhure.

Destroyer of sins, Saviour of the sinful, Destroyer of demons, on Whom, the flywhisk is fanned.

THIEIS Hos 741 nis 239 aAs 83 fadNao1l jagatarana bandana jaga anbai daitya binasana chatra phirai.201.

Liberator of the world, revered Amba, Destroyer of demons, above Whose head there is a canopy.201.

3 g3 ofsH fae & Tus o || re cita cetisa kiva na dayala dai.

O’ mind, why don’t you remember such a compassionate Creator?

3 FH6 W THS We 7TH AU3 A3 I3 I1Et || bhai bhanjana agha nasana anbai jasa japata sabha cinta ga.

Destroyer of fears, Destroyer of sins, Amba, reciting Whose name all worries are gone.

HO HO HES fHagg & A3 AST6 Uy 97| madho madhu stidana miharabana santa sanahana papa chai.
Madho, Madhusudan, Merciful, Support of the saints, destroyer of sins.

fodiam Tieg afg 9fg fasfer wiges Fug rikhikesa damodara hari hari kilavikha aradana jayatu ja1.2.202.
Her 12112021

Master of the senses, the One Who protects even in the mother’s womb, Hari, Hari, Destroyer of sins, Forever victorious.2.202.

A fd3Hfs fareHg yged fHaTHS ITHEM|| bhaja cintamani bisanasura prabhu diukha binasana ramaia.

Worship the Destroyer of worries and poison, Lord, the destroyer of sorrows, Ramaia.

foprfHg srgeTfsfa T3 v ufgdfa H3a By Tdhr| kripasindhu karunanidhi data dukha parihari santana sukha daa.

Ocean of compassion, Treasure of benevolence, Giver, Remover of sorrows, Giver of happiness to saints.



SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 43
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 25, PDF 105

W3 fadas wife gt T g A3 38| abhai niranjana adi kumari jvala anbai jagata taraia.

Fearless and Immaculate, Primal Virgin, Firey Amba, the One Who ferries the world across.

iy I8t wife g=vd ):F Uf3 583 1 Ifg Hehm (131203 singha bahan adi bhavant srT pati balabha jai hari mata.3.203.
Lion Rider, Timeless Bhavani, the Beloved of Sripat (Vishnu Ji), Victory to the Creator’s Maya.3.203.

SIfEs sIuUf3 Ardama wffa3 wiffus Hadt | naraina narapati sarangadhara asiketu assipana murari.

Narayan, King of mankind, Wielder of the bow, Murari — the One Who wields the sword in Their hand, Who has a sword on
Their battle standard.

WiHOH 439 9319 3 396 &34 696 wWHI Hwrdt]]  asidhuja kharaka ketu bhava tarana naraka nivarana asura

- - - sanghari.
The One Whose battle standard has the Sword, the One Who ferries across this dreadful worldly ocean, the Remover of hell, the
Slayer of demons.

W3tgg AT I49r SIBg9As yg Agfs 3Tt pitanbara kesaria baga nilabasana prabhu sarani tuhari.

In yellow garments, adorned with saffron, Who is blue coloured, O’ Lord, I seek refuge in You.

AJTSCS ATISIS W OJ6 IHS ©IA6 S3aTat||¥ 120y | jagabandana jagatarana anbai carana kamala darasana balihar
4.204.

The universe bows to You, the Saviour of the universe, O’ Amba, I am a sacrifice to the sight of Your lotus feet.4.204.

f3ugfg Hafa Furfg wig T8 J9fg 996 Aes el tripurari murari sanghari asura dala kehari bahana javana dipai.
LS -~ -~

Tripurari, Murari, Destroyer of the demon armies, the Lion-rider radiates with youthful brilliance.

199 396 RY WHU6 3838 3% ©F WHI 1| barija locana soca asocana navatana navala dala asura khapai.

With eyes like lotuses, the One Who turns the impure into pure beings, Forever young like a child, the Destroyer of demon
armies.

TS Jag Aafs YIea 39 femrs Uy =l dano bhacchaka sakati pratacchaka bhira binasana papa chapai.

Titan eater, Who has extraordinary spiritual powers, the One Who destroys hardships and sins.

WJE O 99 T HEIAG ogHas A ] U l0Y|l aruna dhuja kara cakra sudarasana dharamaketu jai dushta tapai
T - T 5.205.

Whose battle standard has a sun, Who wields the chakra in Their Hand, Upholder of righteousness, Victory to the Destroyer of
the wicked.5.205.

BH A0 fodsH foRT HOH 95T 98 H T3 || shesha suresha dinesha nisesha mahesha ganesha jalesha
- dhyavata.

Shesha, Suresh, Dinesh, Nishesh, Mahesh, Ganesh, Jalesh, all meditate on You.

1997 33 in the satik.
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SOHETA g fofys Ae 36 Aed AGTS HIH & U3 || brahama byasa ru rikhibha sanatani sanaka sanandana marama na
pavata.

Brahma, Vyasa, the angry Rishi,'*® Sanatan, Sanak, Sanandan are all unable to fathom Your immaculate Form.

AST AST SoETH 3UTES yis fof oorat ores Bare3 i jati satl banabasi tapisura muni rikhi dhyani dhyana lagavatu.
The ascetics, the chaste ones, the yogis living in forests, the sages, all meditate on You intensely.
ST YIS I35 9I& A A3 W3 fof3 of3 g3@3 € 120£ | beda purdna kateba kurana su jantra maitra niti neti batavata
-~ -~ -~ r S §
.6.206.

The Vedas, the Puranas, the Abrahamic Scriptures, the Qur’an, all the chants and incantations daily proclaim that You are
beyond explanation.6.206.

farsuT ITHaS Ta 3391l bisanupada ramakalt dijji taraha.

Bisanupad Ramkali, in another variation.

AT HA'S 3+ 9H3 foes yg = sahiba sujana laja rakhata nidana prabhu jo
O’ Lord, The All-Knowing Master, please preserve the honour of this child.

 AIS 3a 9t fsurs | jo sarana takt rakht hai nidana ki.

Whosoever comes under Your shelter like a child, You preserve their honour.

Here wUE 39 U3 It Seus sankata apada bhira pare hoi racchapala,

In times of trouble and calamity, You become their protector;

Fgs JFaeard Y 35 A al| karata hain rachya nike prana tana jana ki.
You very well protect their body and life.

TSI IHIHI J §3 IG TS AR; de kai hatha rakhata hain badai kalt kala samai,

Extending Your Hand, You protect them even in this disastrous time of Kalyug.

I g 39 N 3IT9T3 & Wi S| bhima bhira bhairava main tyagati na ana ki.

Even amidst great terrifying difficulties and adversities, You do not forsake them.

AR AE3IS €uds Afg I I, jai jai jagatarana udharana sabhi ranka rava,
Hail, Hail to the One Who is the Saviour of the world, Who uplifts all including kings and peasants.

S S TITH W US IS a2 1202 ] dekhani na detu dukha ghart pala hana k1.7.207.

You do not let them see the moments of sorrow or difficulties.7.207.

120 This could mean Rishi Durbasa and Vyas also.
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faAsUT I HIE U33'S oA 3991l bisanupada ramakali paratala diiji taraha.

Bisanupad Ramkali in more than one rhythm, in another variation.

e oS yg fgp_p—g Jeus A gt dina dayala prabhu kripala racchapala jai harT.
Compassionate to the humble, Merciful, Kind Lord and Protector, Victory to Hari.

fogada g7 S de S 2 aJ nihakalanka baje danka kota banka jai karf.

The spotless One, the sound of Your drum reverberates, Victory to the One Who has captured millions of castles.

A gifde A Hele ugH&T aAdt| jai gubinda jai mukanda paramananda kesarT.
Victory to Gobind, Victory to Mukand, the Everlasting bliss, She Who rides a lion.

339y =53} Y Ifg Y3y IQ IItltietl santa rakha dushta bhakkha hari pratakha bhau hari.8.208.

The Protector of saints, the Annihilator of the wicked, Hari is imminent, the Remover of fear.8.208.

IS &6 HOI 96 ATd 26 AaTH =i kavala naina madhura baina sundara saina syama ji.
Shyam Ji, the One with lotus eyes, sweet-voiced, the beautiful Friend.

fodarg fag faarg & Hafg I H =l nirankara nira bikara jai murari rama jt.
Ram Ji, the One Who is Formless and without blemish, Victory to Murari.

= He 9979 &9 i ugagH2! 7| kaccha maccha baraha nara singha parasurama ji.
Kach, Mach, Vaman, Narsingh, Parasram Ji.

A e U B aH I 120¢ 112 jai jagannath bisvapal sukh dham ji.9.209.
Victory to Jagannath, the Sustainer of the world, the Abode of bliss.9.209.

faAsUT I HaE! T 3391l bisanupada ramakalt djT taraha.

Bisanupad Ramkali, in another form.

I I3 B3 fIF3Hfs a1 I3t |l re cita ceta cintamani nama harf.

O’ mind contemplate the name of Hari, which is like a wish-fulfilling gem stone.

WH IS 79 3T alﬁ:[ J St wigea HE US| aja kala jara tohi grasi hai bhira acanaka sisa parT.

Similar to a Jaguar that strikes without warning, death is also wandering around your head.

A8 7% I3 s S A3 368 3T a3 I8 73| jiun jala tantu mina ko phasata tiun tohi phasata kala jarf.

Like in water an alligator catches a fish, similarly, death is waiting to catch hold of you.

12! fH& 9™ in the Mai Bhago recension and the 1698 AD Sangrur recension.

122 This verse is not in the satik or the modern printed sarip but is found in the Mai Bhago recension f. 8b.
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A Ao I3 aas gg a Uufa 3 39 EES gt sTsa kesa gahi danda karata bahu ka pahi re tabi kiika kari.10.210.

1o liRvell

The agents of death will hold you by the hair and beat you on your face with their batons, then Who will you call to protect
you?10.210.

farasuT IHast bisanupada ramakalf.
Bisanupad Ramkali.
e If9 F76 & 23 g9 Jfc Oue 393 fHaatl bina hari bhajana na chiitati bavare koti upava karata bigari.

Without vibrating on Hari, you will not escape you fool, even if you try a million different methods.

tarana tarana sarana mana mohana katata bandhana jana pagarf.

3'IS 3IS AIS HE HIS I'E3 506 AS YISt ||

Take shelter with the One Who ferries everyone across the dreadful worldly ocean, Who captivates every heart, the One Who
releases devotees from all sorts of bondages.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 27

fofi fos NI Icg IF BUad 39 37J AIS Udiatl nisi dina moha kutanba rasa lapatago traha traha sarana pagari.
hd 4 4

Day and night, being attached to the pleasure of your children will cause endless fear, so seek refuge at the feet of the Creator.
g9 3fT 8Y TS THTT IG HI3 He wieg It
kara gahi lehu dayala damodara haun mati manda anatha hart

IRR N AR 11.211.
O’ compassionate Damodar, take my hand, I am foolish and helpless, O Lord.11.211.

m w" 123 bisanupada prabhﬁﬁ

Bisanupad Prabhati.

Yg 996 95 A & d HES Hade @g}ﬁ Il prabhu carana kavala sara majjana kijai mana makaranda
= navathalyai.

Cleanse yourself in the lake of Prabhu’s lotus feet, let your bumblebee like mind bathe in it.

A5H HIs NS asiay 933 usdfy S93 & W || janama marana mala kilabikha utarai punarapi bahura na aiyai.

The dirt of birth and death and the sins are washed away after which, one never has to return again.

Hf3g Uz 39 3% Gug=s I B I U3 || matrika pitra loka kula udharata svaraga loka kau pavata.
3 s -7 = =

The family, ancestors and lineage are uplifted, they attain the heavenly abode.

II6 NS 63 S3 1 59 9193 Afs sat wre3 1112421 carana kamala nita bandata jo nara garabha joni nahi avata.1.212.

Those who constantly worship Your lotus feet do not come in cycle of birth and death through the womb.1.212.

123 Rag Prabhati is the 30th rdg to appear in the ra@g wise collection of Shabads in Sri Guru Granth Sahib Ji. The Gurbani compositions in this
rag span 25 angs, from 1327 to 1352. The that of this rag is Bilawal, and its jati is Aurav - Sharav. All the notes in this rag are shuddha.
Madhyam and Nishad are absent in the ascending scale (4roh), while Madhyam is also absent in the descending scale (4Avroh). The singing
time for this rag is the first quarter of the morning. Aroh: S R G; P; D S’. Avroh: S’; N D N P; G R; S. Vadi: S, Samvadi: P,
Pakar:-PDS;NDNP;PD; GPD; P.
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fo3 85 95 g udr Yg A HS g% S 1Al nita utha utha raja paga prabhu sagara mana cancala ko manjai.

Wake up every day and in the ocean of the dust of the Lords’s lotus feet, bathe to clean this restless mind.

TIHT3 1 303124 fus SS9 33 BIg IH ITH|| duramati maila lahita khina bhitara lobha lahara tama bhajai.

The dirt of ignorance is washed off in an instant and waves of greed and ego run away.

fofi fos fofi gAg AU vE fog fo3 fvd Ha o= || nisi dina nisi basura japa anbai ika cita ika mana dhyavo.

With complete one-pointed concentration of the mind and heart, day and night, continually chant the name of Amba.

US & SH A1 SUS o WHISH g U= (1211243l pare na phasi jama bapure ki amaraloka kahu pavo.2.213.

Then, one shall not fall into the noose of the Messenger of Death; instead, you shall attain the immortal realm.2.213.

fag wg I He 963 I8 9 US 988 & S|l thira ghara rakho mana baure kau ika pala calana na dijai.

Keep the wandering mind stable internally; do not let it wander even for a moment.

yq-ﬁ_lg IHET 5H IAefes wiHE Har g7 U=l amrita rasana nama rasaini amio maha rasu pijai.

Your tongue shall experience the alchemy of the ambrosial name, through the palate of your mouth drink in the great elixir.

WHT IfF AT 9139 €93 AT I e Bi=|| amara hoi jaga bhitara varatai sada rahe liva Itnan.

By doing so, one becomes immortal in this world and has their mind ever linked and immersed with the Creator.

En wiaur ATy u;pé A9 HIT ey 4 I3129% 1 oan ajapa japa dhyavai jara mara dukha khinan.3.214.
Meditate on Oan ceaselessly and dispel the afflictions of old age, death and sorrow.3.214.

IS I=AS TIA HTT ):IT Sgfes g u3fs|l taro bhavajala durage maya sri naraina bhava khandani.
O’ Durga, Maya, Sri Narayan, Destroyer of the cycle of birth and death, ferry me across the worldly ocean.

< foft 9971933 uar fouildn ©s Agg I3t bhava nidhi bega utaro para rikhikesa dala saraba bihandani.

Swiftly rescue us from the worldly ocean, O’ Master of the senses; Destroyer of all enemies.

HOS HOAYS fHagg &' ﬁ'}_rr fAg HfgumAg HIefs || madhava madhustidana miharabana kripa sindhu mahikhasura
oF - - maradani.

O’ Madhava, Madhusudana, the Ocean of compassion, Destroyer of the demon Mahikhasura!

WHI T3 oy ggs T3t 23 Audfs fasfay asura danda ripu cabana candt daita sangharani kilabikha
aradani.4.215.
IEfS 1% 124

Punisher of demons, Devourer of adversaries, O’ Chandi, Slayer of demons, Destroyer of sins.4.215.

A g9 FAasIfs wis HE 19T 'Fﬁ' H3 IS jai durage jagatarani anbai maya jaga srT mata bhavani.
Victory to You, O’ Durga, the Saviour of the world, O’ Maya, the revered Mother Bhavani of the universe!

124 I3 in both the manuscripts and the safik.
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IS 995 AIfS FaeEs Ys 5 ufs yIs =& karana karana sarani jagajivana prana natha pati ptirana dani.

The Reason for creation, Refuge of the world, Life of all beings, O’ Lord of life, Bestower of honour and perfect giver!

T‘q‘urﬁ:i’q o fof v 3 Tus gy wisfg fafg 3t kripa sindhu karuna nidhi date dayala riipa antari bidhi jani.

O’ Ocean of mercy, O’ Compassionate provider of boons, Embodiment of kindness, Knower of all within.

Tﬁ A— wid fiafosr fafy ugs ['EF??TII‘-I N29€|  st1mukanda jaga tarana afbai bidhina bidhi piirana
YIS Tl 3796 = pradhani.5.216.

O’ Sri Mukanda, Saviour of the world, Amba, She is the Chief Architect of the entire universe.5.216.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 28

e T—F:H?HEI HT AITSES 9137 )T—)_ﬁ I jagan natha jagatesvara madho jagabandana jagatara svam.

Lord of the universe, Master of the world, Madho, the Axis of worship and Saviour of the universe, the Sovereign Master!

A FifsT 7913 9119 ASa 79T Usfs & wizgantl jai gubida jagata guri janani jaga palani jai antarajam.
Victory to You, O’ Gobind, the Guru of the world, Mother, Nurturer of the world, Victory to the Knower of all within!

T 90 o Uf3 T8 €Y eBT TI6 fau 1t dina bandhu daya pati dana dukha dalidra dahana ripu mari.

Protector of the helpless, Embodiment of mercy and charity, She is the Destroyer of enemies, suffering, poverty and affliction!

WHI RIS '3 T8 A6 39136 Aed fg3aratii€ 11219 | asura sangharani mata bhavani jana bhagatana sevaka
- hitakari.6.217.

Slayer of the demons, O’ Mother Bhavani, Benefactor of the devotees and servants of the Lord!6.217.
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W YIS & A9 3796 Ufss 8agaT|| asa pirani jai jagadanbe tarana patita udharana.
Victory to You, O’ Jagdamba, the Fulfiller of desires, the Saviour of the fallen!

HoF gror 2f3 faev 59 Ty ©86 FaI& manasa baca deti bidya bara dushta dalana jai karana.

You grant the wishes of the mind and bestow unfathomable boons; O’ Destroyer of the wicked, Victory to the cause of all
causes!

fou v3fs vsfs Mo Y Usfs 791 37957l ripu khandani mandani jagatra praja palani jaga tarana.
- 4

You annihilate enemies, protect the world, and sustain the beings; O’ Saviour of the world!

IS faaTHAfs A 98T &THfS Hae Ag9s 899 |19 124¢)l Kala bindsani su kalaha nasani safikata sarana ubarana.7.218.

You are the Destroyer of death, Dispeller of conflict and Rescuer in times of distress.7.218.

faAsuT 1_1313‘-} g9 3<H bisanupada prabhati bahara tavilr.

Bisanupad Prabhati, Bahar Tavili.'*

I3 2B T UIS A 1 1 AT I IS WY ITET| bhagata vachala bhava khandana jai jai jai jaga tarana apa
bhavani.

Victory to You, O’ Lover of devotees, the Destroyer of worldly troubles; You are the Saviour of the universe Bhavani!

HEA Ugfs uf33 809a A Hor & 8iag T &t || manasa purani patita udharana jai maya jai Tsura danf.

You fulfill desires and redeem the fallen; Victory to Maya, Victory O’ Isvar the compassionate giver!

A3 a1 93 UIe wiadI A< || sati namu karata purakhu ajiinT sanbhava.
True is the name of the Creative Being, Beyond birth, Self-existent!

WIS HIFI Wa38 AT A A WSIFHANTHIAC ] akala mirati anubhau sada jai jai anaranjasa.8.219.

Whose form is Beyond time, Who has come from Herself, eternal Victory to the One Who is forever joyous!8.219.

farsue 1_1313‘1 TH 39910 bisanupada prabhatt dijT taraha.

Bisanupad Prabhati, in another form.

IdBd STH WS IS AdT 31'61‘:5 ﬂTErT I kalaha nasa ﬁj anu bahu jaga tarani seva.

Destroyer of conflicts, Long-armed, the One Who ferries Her devotees across this dreadful ocean of existence.

125 This could be related to the Urdu ‘sher’ genre of poetry where there are nineteen forms of Bahrs, with bahr-e tawil being one of them. It is
also a type of Persian verse consisting of the repetition of a whole foot (rokn) of the meter %azaj (o - - -) or of a whole foot of the meter ramal
(- v - -) or of permitted variations of the two. The difference between bahr-e tawil and the roba 7 (quatrain), gasida (ode), gazal (lyric),
mosammat (stanzaic verse), matnawi (thymed couplets), that use four or six or at most eight feet per line, while bahr-e tawil can contain up to
twenty or even more feet.
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TUS Uf33 8ugat T SAfs 2= || dayali patita udharant dukha bhanjani deva.

Compassionate redeemer of the fallen, Destroyer of sorrows, O’ Divine Goddess!

ITB & HO ATST H3& fa3ardt| kavala naina madhu stidant santana hitakarT.
With lotus-like eyes, Madhusudan, Benefactor of saints!

9T ST 791 TS Waase Wifg ATtz jaga bandana jaga tarani anathata ari jar1.9.220.

The world praises You, O’ Saviouress of the world, Who does not require anything special to destroy evil.9.220.

fargue 1-13"3"\' THI 339l bisanupada prabhatt dj1 taraha.

Bisanupad Prabhati, in another form.

II& IHS ot i 1 He Sfag o 39| carana kamala k1 mauja mai mana bohitha ko bhara.

The joy of Your lotus feet, is the boat for my mind that stops me sinking.

TESE HET Iot fgs 1 ag3 8ug|| dayananda maya hart china mo karata udhara.

Ever compassionate O’ Maya Hari, You have rescued me in an instant.

39 919 &g 899 Ifg Sea% I 9aad|| kara gahi lehu ubara hari bhavajala taranahara.

Take my arm, O’ Saviour from the material ocean, Hari!

IIIIYI It 98 HIZ He wiag |10 122111 traha traha prabhu rakhie haun mati manda afara.10.221.
s s = = ;

Save me, save me, protect me O’ Prabhu, I am ignorant and full of ego.10.221.

farsuT gasTAI 126 bisanupada dhanasar.
Bisanupad Dhanasari.
3T U3f6 TY SAS o ]%P,rr fig yg 33| bhava khandani dukha bhanjani maya kripa sindhu prabhu datare.

Destroyer of worldly sorrows, O’ Maya, Ocean of compassion, O’ Divine bestower.

T3S BTG IHTT Ifsar 3913 228 Ifg II39|| navatana navala kumari candika bhagata vachala hari karatare.

New and ever-fresh, O’ Princess Chandika, Saviouress of devotees, You are Hari, the Creator.

126 Rag Dhanasri is the 10th rag to appear in the rag-wise collection of Shabads in Sri Guru Granth Sahib Ji. The compositions in this rag
span 36 angs, from 660 to 696, and its performance time is early afternoon, from 12 PM to 3 PM. The that of this rag is Kafi, and its jati is
Aurav - Sampurna. In the aroh, Rishabh and Dhaivat are absent, while all swaras are present in the avroh. Gandhar and Nishad are komal.
Dhanasri and Bhimplasi share the same that (Kafi), jati (Aurav - Sampurna), and performance time, but their vadi differs: Pancham is the
main note in Dhanasri, while Madhyam is in Bhimplasi. The aroh is S g M P n S, and the avroh is Snd P M g R S. The vadi is Pancham,
the samvadi is Shadj, and the pakar is n (mandra) SgMP;ndPMPgRS.
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TeaE s 7Y T3 93 Ougs 75T || dinanatha prana sukha date jagata udharana jana re.

You are the Master of the humble, Giver of peace and known as the Saviour of the world.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 29

WH TS m I3 3TH II6 HS H& I 1122211 asu dayalu kripala candika tasu carana mana mana re.1.222.

You are Benevolent, Merciful, O’ Chandika, in my mind, I contemplate on Your lotus feet.

faAsUT 991 UsTAI vl bisanupada ragu dhanasar anbika.
Bisanupad Rag Dhanasari Ambika.

TIAS T e STatl darasana dfjai adi bhavani.

Grant me Your vision, O’ Primal Goddess Bhavani.

Hae I3fs e 176 WUS 3 93I°H T8 sankata harani sevaka jana apunai loka caturadasa jan.

She is revered by the people of the fourteen realms, please dispel all miseries of Your servant.

& AU ST 3Y & ITE O BT IE & THST| na japu na tapu na guna daya seva kachu na kamani.

Nor do I meditate, nor perform penance, neither do I have good qualities or compassion, O’ Mother, I have done no service.

IG HIZ He weg SUI Wt AIfs faa a8t 1212231 haun mati manda anatha baparo ayo sarani jiya dani.2.223.

I am foolish, ignorant, and a poor orphan; I have come seeking Your sanctuary, O’ Giver of life.2.223.

fas fafg egns ue 393 kina bidhi darasana pava tiharo.

How can I attain Your vision?

H3 If3er uf33 8uafs ©ans o ey foe3|l mata candika patita udharani darasana dijai dikha nivaro.

O’ Mother Chandika, Saviour of the fallen, grant me Your vision, alleviate my suffering.

frg A9 afes 3 A9 933 ST Ug 833 iha sansara kathina bhai sagara biidata ber1 para utaro.

This world is a difficult ocean of fear; please provide me with a boat and ferry me across.

HI™ Uf33 wugrdt f5adis AT Ug yg Fefof maha patita aparadhi niraguna sarana pare prabhu bhavanidhi
taro.3.224.

33122

I am a great sinner, an offender without any qualities, I seek Your sanctuary O’ Prabhu, please ferry me across this dreadful
worldly ocean.3.224.

T 376 &H f3rad uf33 Gurgs 379 nig| dukha bhanjana nama tiharo patita udharana taro anbai.
Your Name is the destroyer of sorrow; uplift this fallen person O’ Amba.

IBHS TI31Y AH 916 Ire3 HAf3 I AH Ire3 wig | kalimala dahata jasu guna gavata mukati hota jasa gavata
Sins are burnt away simply by singing Your Praise; One attairzlj:1 1;)iftl:(;,ration by singing Your praise Amba.

127 8J3" in Sangrur 1698 AD Sariip, ©J3 in the Mai Bhago Sarip.
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fes Hig A99 39 98 Ue3 89 ford Ha 1o oare3 || china mahi suraga loka kau pavata eka nimakha mana mahi
- - dhyavata.

In an instant one attains heaven simply by contemplating in the heart, for even a second, on You.

y&3fl 593 & We H 76 &1 9759 Hor 316 punarapi bahura na avai so jana nisi basura maya guna

gavata.4.225.
Jre3 ¥ 11

Never again does such a person come back to this world, who day and night, sings the praise of Sri Maya.4.225.

3B fofy urg 833 nig || bhau nidhi para utaro anbai.

O’Amba, ferry me across this dreadful worldly ocean.

I8 933 93 Yy IJt IH wos © € wig| hau buidata berT papa bhar tuma ancala de udharo anbai.

I am drowning in the boat filled with sin; save me by handing me Your scarf, O’Amba.

IHTEE W wde a3 Uf33 Ul tuma dayalu kripalu anandi kete patita udhare.

You are merciful, compassionate, and joyful; You have saved many sinners.

o dsws yg IHJ a9 f;—,i-u-r ST eI UN22E | mohi dina ana prabhu tumari kara kripa lehu ubare.5.226.

O’ Lord, I am miserable and helpless and only have Your support; shower Your mercy and save me.

ysg W 7HH IHI| prabh jii ayo sam tumari.

God, I have come to Your sanctuary.

IH UIH IH I IUS 96 S Aol tuma parasa hama loha bapure kancana kiyo sudhari.

You are the philosopher’s stone, [ am a worthless metal; You transformed me into gold.

IH Ut 31 uf33 foeds St J 13 ot hama pap1 tuma patita nivajana niki jia mai dharf.

I (Kalgidhar ji) have completely accepted the fact that [ am sinful but You are the redeemer of the fallen.

IIS ATS ATSTIS 3IT 996 IHS SBTSHIE 12271 carana sarana saranagati torT carana kamala balihar1.6.227.

I seek refuge in Your feet; I am a sacrifice to Your lotus feet.

HE TIAS o ™ W It mana darasana ki piasa ghaneri.

My mind thirsts for Your vision intensely.

TIAS O f:—:i-u-r I g G gas yg 33 darasana dijai kripa karTjai eka ota carana prabhu terT.

Grant me Your vision, bestow Your mercy; I seek solace in Your feet, O’ God.
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IS &S TIAS IBIIt 97 A IS fgiur fofa At kavala naina darasana balihar1 karahu su gati kripa nidhi merT.

With eyes as beautiful as lotuses, I am a sacrifice to Your vision; grant me liberation O’ treasure of mercy.

IIIIYF AIS 3T IH BT I UIT 9112 122¢ traha traha prabhu sarana tuhari rakha lehu katahu paga
T - T beri.7.228.

I cry out in distress, O’ Lord, I seek refuge in You; protect me, lift me up, and cut the bonds of my feet.7.228.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 30

SN &N sgfs Tﬁ uf3|l namo namo naraina si1 pati.

I bow again and again to You, O’ Narayan, the esteemed one.

WRTTS Wos WHE HSQ ﬁTﬁj I 3795 Ui Irf3 || abicala acala ajiinT sanbhau srishti karana tarana pap1 gati.

You are unchanging, Immovable, Free from the cycle of birth and death; Self-existent, Saviour of the creation, the Liberator
of sinners.

T8 & WS I fogos fag 1Sl kavala naina ajanu bahu nihacala thira mati.

You have lotus-like eyes, with long arms; Unwavering and with a steady mind.

U 996 Uda I Wa™® Udy II3T A3 AfSIIT2Y] ripu ciirana piirana harT akala purakhu karata sati sati.8.229.

You annihilate enemies, You are perfect Hari; the Timeless Being, Creator, forever the only truth.8.229.

Ifg I96 I8 AJS HY AN BN ASITT Ha Al hari carana kavala sarana sukha sagara lagyo sarangadhara
mana mora.

I seek refuge at the feet of Hari, the Ocean of happiness, O’ Supporter of the earth, my mind is fixed upon You.

HT3 Uy i forg WoO3 a3 ©a3 fasfay 3y Wg|  mucita papa ika nimakha aradhata katata data kilabikha tama
- ghora.

In an instant, sins are eradicated by remembering You; darkness, impurity, and ego is also burnt away.

):IT T—E]TE”Q WHI ﬁ'zqra‘f?; fory fory gfearat g'a' Il s11 jagadaflbai asura saflghérani nimakha nimakha balihart

tora.
O’ Sri Jagdamba, Destroyer of demons, I am a sacrifice to You in each and every moment.

TI9d gv6 Y SIMT YT Ug3 a3 g9 Ag|¢ 1230 barabara bandana lakha baria pava parata binatt kara
jora.9.230.

Again and again, countless times, I bow to You; with folded hands, I earnestly implore You.9.230.

If9 T96 aHS T©IAs SBaItl hari carana kamala darasana balihari.

I am a sacrifice to the sight of the lotus-feet of Hari.

H& HIdE T©IAS fo3 Wi S ©9R& Ads 3t mana makaranda darasana cita asa dijai darasana sarana
- tuhari.
This bumblebee-like mind longs for Your vision; bless me with Your vision as I seek Your refuge.

fo3 99& IHS " WHT" 153 153 egrat| cita carana kamala ka asara nita nita darasari.

The support of my consciousness is Your lotus feet; constantly, I seek Your vision.
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HJ TT6 TIA HE BT 6 &6 A6 AIS mangon dana darasa mana lalaca kavala naina jana sarana
g J
tuhart.10.231.

ESICIREYRERY]

I beg for the gift of Your vision, this mind desires to see Your lotus eyes, this servant seeks Your refuge.

faAsuT g fases|| 2 bisanupada ragu bilavalu.

Bisanupad Rag Bilaval.

HIT 793 arHfe fae fus ot f3H 293 @97 38| maga johati kamani jiva piya ki tima johata darasa bhavani.

As the woman longs for the sight of her beloved, so do I long for the vision of Bhavani.

faH 38 His ge 9134 I3 fad Ffad 793 O& T8 || jima jala mina biinda catrika hitu jima jacika jacata dhana dani.
= “ =

Like water is for fish, rain drops are for the cuckoo bird and like a beggar begs for money from a benefactor.

128 Rag Bilawal is the 16th rag to appear in the rag-wise collection of Shabads in Sri Guru Granth Sahib Ji. The compositions in this ra@g span
a total of 64 angs, from 795 to 857, with over 170 Shabads composed in this rag. The performance time for Rag Bilawal is in the morning. Its
that is Bilawal, and its jati is Sampirna - Sampirna, with all swaras being shuddha. The aroh is S R G; M P; D; N S, and the avroh is SN D
; PM G ; R S. The vadi is Dhaivat (Dha), and the samvadi is Gandhar (Ga). The pakaris GRGP; DP; M GMR S.
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A9 928 AfH o< g8 A3 Us ﬁ{m’ AR 3T 3Irdt| stra kavala sasi kavi hulasati dhana priya jaise nehu lagant.

Like the lotus blooms upon seeing the sun and the night-blooming jasmine upon seeing the moon; just like a woman loves her
beloved.

3R fog He Uf33 g Hiz Bafa l]l ENEACES taise ihu mana patita kutala mati ekahi priti hetu cita jant.1.232.
B RUEERY
1milarly, this minad that 1s fallen and cruel in intellect; know only the love of the Divine in your heart. 1. .
Similarly, this mind that is fall d 1 in intellect; kn: ly the 1 f the Divine in your heart.1.232
faAsuT fases TH 3391 bisanupada bilavalu dij1 taraha.
Bisanupad Bilaval, in another form.
U'gH UJHA 39 dgs A Uf33 393 ©IA& yg I3l parasa parasa loha kancana sudha patita tarata darasana prabhu
- - pekhata.

Touching the philosopher’s stone, iron turns to gold, similarly, the sinners are purified and cross the worldly ocean just by
having the vision of the Lord.

B9 393 Sfgg 591 7919 8093 WoH A9H I3 343 || loha tarata bohitha laga sagara udharata adhama sujasa hari
= - lekhata.

Iron can float across the ocean on a boat, similarly, inferior beings can ferry across the worldly ocean by simply writing the
praise of the Hari.

fod3 AiO fode Ies 39 3T He B3 393 afe® H3 || iranda sugandha nikata candana taru tiva mana lobhi tajata
- - - kutila mata.

The castor plant becomes scented being near the sandalwood trees, similarly, just by abandoning this greedy and crooked
mind and its thinking, you will be saved.

&ot 3391 fHs3 Jigr A If3 3iar fsans V)I'ﬁ-_lS’ nadi taranga milata ganga mai hoti ganga niramala anmrita

ati.2.233.
JIf3N212331 8

The waves of the river merge with the Ganges and become as pure as the Ganges nectar.2.233.

farsuT fases WISl bisanupada bilavalu mangala.
Bisanupad Bilawal Mangal.

Ha™ Ha® AT HO1S fo3 Has Tvagrg It mangala mangala sada mangala nita mangala darabara harT.

Auspicious, auspicious, ever auspicious; continuously auspicious is the Court of Hari.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 31

wWae e Ui 59 3131 339 afe fasH 33Tl anada binodu khusht bahu bhanti kautaka koti bilasa bharf.

In ecstasy and joy, in numerous ways, filled with millions of delights.

o faees gy faoes 63 f53 Hars s adtl sada bilavala riipa bilavala nita nita mangala kaja karf.

You are forever Bilaval (blissful) in form, always Bilaval, always engaged in auspicious tasks.

A3 HIf3 I8 Has gy fiasTHfe yg A5 Udt|3123y | subha mirati kalyana mangala bapu cintamani prabhu sarana
-F - - pari.3.234.

You have a beautiful and auspicious form, You are the wish-fulfilling gem, I seek Your refuge Lord.3.234.
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IH3 fag3 A a3 99 A3 HS I<eg &fg ARSH I bhramata phirata sakati bahu joni mana bavara nahi samajhasi re.
4 >

Worthlessly, you have been roaming and wandering through countless lifetimes, O’ foolish mind, you do not understand.

AfS 133 7Y Ty gg Ue3 f3 oo Srar &fg fem'? joni phirata sukha dukha bahu pavata ati nilaja lajya nahisa re.

3l

Wandering through various species, experiencing pleasure and pain, you feel no shame; you are shameless and without honour.

OIHITE ot 389 I A9 A1 dag 39 33H I dharamarai ki talaba hoi jaba jama kankara tujha tarasi re.

When Dharamraj calls for you, then the messengers of death will come to get you.

o ufg aafg ya'g e aad Wg AT 39 I ¥ 123yl Kisa pahi karahi pukara bavare naraka ghora jabi darasi re.4.235.
Whom will you call out to, O’ crazy being, when they cast you in the most horrible hell?4.235.

fog AR SfS® < AT &9 W S enrdT|| iha sansara kathina bhava sagara naraka ghora ka duara.

This world 1s a difficult ocean of existence, the door to the dreadful hell.

3I9® TIGT IOAS I 9y A9 HAT | tarana duhela bhaujala bhart bikha sagara sansara.

Crossing over this terrifying ocean is difficult, this world is an ocean of poison.

399 HA'I 996 &91 Bed 59193 fsfisari| taraha sansara carana laga sevaka bega hota nisitara.

The way to cross this dreadful ocean is to hold onto the feet of the Lord and become a servant, then you shall effortlessly
CrOSS OVer.

I3 TH H AH SUS St Uefg Ay 2[4 123£ |l katata phasa su jama bapure k1 pavahi mokha dvara.5.236.

The noose of death tied around the wretched man’s neck is cut off and thus he reaches the door of liberation.5.236.

a3 g9® A WE T g WUS S| binati karana jana ae dvara thakura apune ki.
= 3d ™4

The humble servant making supplications has come to the door of their Master.

37J 3'J AT AIS SHIT IHT 8 3 AIS YU || traha traha sabha sarana tumart rakhahu laja tu sarana pare ki.
4 LS = < =

Save us, save us, O’ Lord, preserve the honour of those who seek Your sanctuary.

129 SfIfH in the satik.
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A6 3 38 99 fafes e gy &= yg§d Uag ol jana ke bhale bure jini mano rakhu 13ja prabhu baha pakare ki.

You recognise both the virtues and faults of Your servant — uphold their honour, O’ Lord, of whose arm You have grasped.

e &8s Ia9drg 7 gyaIr 3H It IHg fage wys china china gunahagara jana bapura tuma hi rakhahu birada
apune k1.6.237.

StIEN2321

Every second Your servant commits mistakes, but please remember Your pledge of saving even sinners.6.237.

3 Ifsar ufss 8ogfs g ofe & IaT|| mata candika patita udharani dushta dalani jai karana.
O’ Mother Chandika, You redeem the fallen, for You are the Destroyer of the wicked and the Reason for Victory.

IS 396 Y& B T3 7 Wigg Uy faerae | tarana tarana prana sukha data jasa ankura papa bidarana.

You are the Saviour, the Giver of life and happiness, O’ praise be to You, Who destroys sin.

H3 3 iS5 fuz AY3 1% 7U3 593 80gaT|| mata loka kuli pitra sapata kuli japata karata udharana.
S| 5 S| S,

In this mortal realm, the Creator saves the entire lineage of the one Who recites the name.

eSS fq'urg A9y fa9fg 76 A3 fasagarii2 123¢ll prabhu dayala kripala saraba bidhi jana santana
- hitakarana.7.238.

O’ Merciful and compassionate Lord, You are kind to all; You work for the welfare of Your saints.7.238.

féT foe faegg 7913 o i 3 He 8957 || ninda cinda bivahara jagata k1 ia mai mana urajhana.

Amidst the slander, jealousy and affairs of the world, my mind is entangled.

IS sIfgaH )_ﬁ'% g g9 foHy 8 9 waT|| kabT na hari jasa priti bhava kara nimakha eka ura ana.

Not once have you thought about falling in love with and contemplating of the name of Hari, not once in your heart have you
recited the Creator’s name.

UZ I3 HT HH3™ 1 fog 5t 76K fiigaTl putra kalatra maya mamata mai iha bidhi janama sirana.
-~ 4 4

Son, spouse, wealth and attachment to materialism—this is how you go about spending your life.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 32

I3 89 3afg Seuss Fff ufs Fff IIESTCIIEN hota udhara bhajahi bhavakhandana st pati srT bhagavana.8.239.
You will be saved if you vibrate the name of Sri Bhagvan, Who frees us from the cycle of life and death.8.239.

go& {53 ST yg I I9& 9= yg =rorodl bandana nita bandana prabhu kau carana kavala prabhu bandana.
I bow continually, I bow to Prabhu, at the lotus-like feet of the Lord.

WghOs Wiags If9 77 g v 919 3 HaeT |l aradhana aradhana hari jasa ihu dana gurll te mangana.

I ask the Guru to bless me with the boon of constantly, continuously remembering the praise of Hari.
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ATa™ ATs UT aF6 A3 3 83H Il sevana sevana pada kanjana sabha te Gitama cangana.

To serve Your lotus feet is the best action of all.

JareT 391 fH He I8 37H It & IIISTIIE o I rangana rangana isa mana kau nama harf kai rangana.9.240.

Dye this mind in the colour of Hari’s name.9.240.
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yﬁ ufs ):11 IIES A& 9 935 761 I || sr1 pati srT bhagavana bhajana binu biratha janama gayo.

Without devotion to Sri Bhagvan, life is wasted.

B3 g 1T HE H3AT &30 AT 983 STl lobha moha maya madu matasara ina sanga galata bhayo.

The mind is intoxicated with greed, attachment and illusion and has led one astray.

It & fiHaw 13 If3ar Ailes It 8g Ha |l kabTt na simaryo mata candika jivata ht uha muyo.

One who does not remember Mother Chandika dies, even while alive.

i fiHfg frHfg Sg e 3 s ug 2 o< B‘ﬁ'" q012¥11l simaro simari simari bara data naraka ghora te kadha
layo.10.241.

Remember, remember, remember the Great Giver, Who saves us from terrible hell.10.241.

faAsue g1 FaI ! bisanupada ragu siihi.

Bisanupad RagaSuhi.

A A Se J9g@ =g yg ;53 stsa kesa bijana karaun dara prabhu jT jharo.

With the long hair on my head, I fan and dust the door of the Lord.

35 ae fgAsg od ﬁ{q )_ﬁ-@ Sroe| naina kadha bisatara dharon priya priti baitharon.

I lay down my eyes as the bedding, and seat my Beloved upon the love of my heart.

= );:E'@' W gHYAT 1113)4 & foadil sa miirati gharT sulakhani pritama naina niharon.

Auspicious is the day and time when I behold the Beloved with these eyes.

HE HIDT I9& aHSS Ud ford fordg ag @311 12521l mana makaranda carana kamalana para nimakha nimakha kara
varon.1.242.

Every second, I sacrifice this bumblebee-like mind to the lotus feet of the Lord.1.242.

A g=g yg i 9<8 &6 995 33 391 kesa cavara prabhu sisa dhuravau naina carana tara daron.
Like a flywhisk, I fan the hair of my head above the Lord and place my eyes beneath the feet of the Lord.

Tg Tg Aed B4 SS9 36 HS U8 A3 @9 || vara vara javaun lakha baria tana mana dhana sabha varon.

Again and again, millions of times, I sacrifice myself to You, I sacrifice my body, mind, wealth and everything else.

WY 39791 AeT 398 fasfay Ha 79 || apa tyaga seva karaun kilabikha mana jaron.

Forsaking my ego, | offer service, and burn away the sins of my mind.

T IT AISIIST A H 7 H O3 12112%3 1 traha traha saranagati sasa sasa citaron.2.243.
4 [

Have mercy, have mercy, I seek Your refuge and remember You with each and every breath.2.243.

HfTHT a3 Wt S8t sfg 72| mahima ketika akhtai barani nahi jae.

How can I describe Your greatness? Words fail me.

e fHge ag M 3@ uUg s U || kota jihava kara bhakhiai taii para na pae.

Even if | had millions of tongues, I could not describe even a fraction of Your expanse.
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de gSear g9 gd fa3 foz afg a2y kota bandana bara bara nita nita hari rae.

O’ Hari Rai, everyday, I bow a million times to You.

AU Ug & U &Y SgH SHR (I3 12%¥ I tadyupi paru na pavai lakha karama kamae.3.244.

Even then, I cannot completely fathom Your greatness, even if I perform countless good deeds.3.244.

"od )T—)_ﬁ WIH IHI v a8 SEIQ II A9 sunahu svamt araza hamari yaka binau karaun kara jora.

Listen, O’ my Master, to my request; I offer this one supplication with my hands folded.

Qg TIH AEg BT ):F ufs g3 farg|| dehu darasa jtyara baliharT sr1 pati raja kisora.

Grant me the sight of Your divine presence; I am a sacrifice unto You, O’ Sovereign Raj Kishore (Young Prince).
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dle ©Ie T S H"')-TT EREr N AaI dina darada dukha bhanjana svami bhrama bhaya metau mora.

Dispeller of the suffering and pain of the humble, O’ Master, dispel my doubts and fears.

UTH IS fE‘EIT fI3Hfs Ifd O9a =g afsaat padama kavala driga cintamani hari carana kavala balihar1
tora.4.245.

EC MM

With eyes and feet like lotuses, You are like the wish fulfilling gem, O’ Hari, I am a sacrifice to Your lotus feet.4.245.

faAsuT AIHI bisanupada stihi.

Bisanupad Suhi.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 33

HE 36 BT T gt 3¢ ae S5 SHATT || mana tana balihart darasari kota kota bandana namasakara.

My mind and body are a sacrifice to Your vision, offering countless and countless prostrations and salutations.

Tderg 76 By gt yds fuz 99 ITH IHTT| varanvara jaun lakha varT ptrana pita guru rama hamara.

Again and again, hundreds and thousands of times, I am sacrifice on to You; You are my Perfect Father, Guru, and Ram.

IS &S TIAS IBITI He Hade 93 I3 uaaTr|| kavala naina darasana baliharT mana makaranda carana cita
payara.

I am a sacrifice on to the blessed vision of Your lotus-like eyes, this bumblebee-like heart loves the ambrosial nectar of Your

lotus feet.

afg ﬂ—,iu-r g A9 y,rﬁ_lg AT ":'{q A3 o3I unaxél hgri krip;‘l lzazgda sagara anmrita sara catrika sevata
= nisatara.5.246.

O’Hari, Ocean of Ambrosial Nectar, this mind is just like a Cuckoo, yearning for the blessed drops of Your nectar, consuming
it I shall attain salvation.5.246.

WRTOS &919 WHIUS = H7" Fff Ifg Jifde aT|| abicala nagara amarapura vasa sr1 hari gobinda kera.

In the unchanging city of immortality, resides Sri Hari Gobind.

LR o) I B9 ST AT I IST | kat baikuntha svaraga loka bahu sura tetisa karera.

Countless heavens and celestial realms, where there are 330 million demi-gods and goddesses.

WHY @< 9y Hfs gp;{g A2 39T 39 WST|| asankha deva rikhi muni gandhraba jacha loca loca ghanera.
Where countless gods, Rishis, Sages, Gandharvas and Yakshas yearn for Thee greatly.

fafs o3 WH 996 IHSS o TiE U AZ 3T €182 11 jini nita asa carana kamalana ki jTu pinda sabhi tera.6.247.
Whoever always places their hopes in Your lotus feet, their soul and body belong to You.6.247.
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faAsuT 9791 382 bisanupada ragu telanga.
Bisanupad Rag Telang.

HE THIIS &I 99 HEdd T || mana kamatarina gunahagara heca madahakara.

My mind is the most wretched and without virtue, worthless and intoxicated with pride.

I JI&g SHF IaH S E I ¥ Ta| tu Tn gunaha bakhasha hakama phayyaza ta m dara.

You are the Forgiver of sins, the Generous Sovereign — You alone are my Support.
IS I HeT ¥ HAH WSI 0T | razaka hakka khavanda khuda khasama alaha yara.

You nourish all, the true Leader and the True Master, Allah, the True Friend.

IJIIH fa orfe I9€ A9y 373714 1%l harakase ki yadi karada surakharii darabara.1.248.

Those who remember You, reach Your Court with immense respect and radiance.1.248.

farsuT 9791 3%91 TA 33| bisanupada ragu telanga diijt taraha.

Bisanupad Rag Telang in another form.

HE® B Hagg® HiIg Hed HES&T|| maula malaka miharabana mira malaka maulana.
O’ Lord, the Helper, Master, Merciful Rich King, Ruler of All.

IHH a'Td STITS ITHS Usd AT & || kayama kadara kadaradana kamala panaha subahana.

Whose Nature is Ever Eternal, Who recognizes and appreciates virtues, Who provides complete shelter and sustenance, Who
is completely pure.

T TWH ©IT HE 8 T ad HIT &' || dana dayama darada manda dila danasha maradana.
The All-Knowing, Eternal, Comforter of the afflicted, Knower of hearts, the Truly Courageous.

IfgHr I IfgH & I I<=t aﬁ}p—ﬁr" AN rahima razaka, rahima kuna haka hadi rahimana.2.249.
O’ Merciful, O’ Provider, show compassion! O’ True Guide, O’ Most Gracious One!2.249.

USBd H8d H8d ©d H'&, o nieg dTs ATA3|| khalaka khalaka khalaka dara khalaka, dila andara didana
sarassata.

The world resides in the Creator and the Creator resides in the Creation, but only seen deep within one’s heart.

&I dNWEBI B9 S IS o8 SO ar 5 IS SA3 || nira na alaha niira na raushana dila bezaran ctun haivanassata.

Those without the light of A//ah, without inner illumination of their heart, have hearts darker than beasts.

132 Rag Tilang is a very sweet rag and closely resembles the Carnatic music rag Hans Shree. In this rag, Rishabh and Dhaivat are varjya
(omitted). Both Nishads are used, while the rest of the swaras are shuddha. The jati is Audhav - Audhav, and the that is Khamaj. The vadi is
Gandhar (Ga), and the samvadi is Nishad (Ni). This rag is performed during the second prahar of the night (9 PM to 12 AM). Resting points
(Vishranti Sthan) include S; G; P; N; - S; P; G; S. Key phrases (Mukhya Ang) are GmPnP m G ;n P Gm G ;. The aroh - avroh is S G m P
NS;-S'nPmGS.
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IHET 91 I T8 fio® A3 I a8 s HIAS || gamakhara bekasa ra vali dila khasataha ra phaize
nayamatasata.

She is the protector of the helpless, amidst sorrow and thorns; for the broken-hearted, She is the grace of divine blessings.

HIgrT M IS36 O SHIH &9 9H mahaphiizada aza rafatana dozakha bakhashasha nigaha hama

. dasatakhatassata.3.250.
THIHIAI 3ol -

I affix my signature here (says Kalgidhar Ji), and declare with full confidence that the Creator has protected me from the fires
of hell, through His ever-merciful and compassionate gaze.3.250.!%

farsuT 3BIT ISt bisanupada telanga kaphi.
Bisanupad Telang Kafi.

IS IoE HeSH I & 99399 I 399 IH A=<l gant kunada mufalasa ra be bihataraha ra taraha hama sazada.

The Creator makes the poverty-stricken rich, provides support to the helpless, and prepares a way even for the most hopeless.

S9H7 I IH T8 HEST II6Jdrd IF < foeae|| bekasa ra kasa vali maula gunahagara ra ztida nivazada.

She is the support of the helpless, the Guardian of the destitute; She swiftly shows favour even to the sinner.

133 Indeed, one of the earliest recensions of this scripture was at Mata Sahib Devan Gurdwara near Hazur Sahib (Maharashtra), bearing the
signature of the Tenth Master. See Safarnama, Ishar Singh Nara.
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29" gr HHS T'9< YHel I 39 W fiawrge || vairan ra mamuri darada khushaki ra tara aba biarada.

You populate the desolate wilderness, and bring abundant water to the parched and barren land.

T I 583 SHIAT I29'6 TSN @91 1244l dauzakhian ra zannata bakhashada kafarana dushaname
" darada.4.251.

The Creator grants paradise even to those bound for hell, yet the disbelievers still curse in pain.4.251.

farsue 3831 Tt 3391l bisanupada telanga diij1 taraha.

Bisanupad Telang in another form.

foBHAS UIA® He ST aHaH | dilakhasata pareshana mana bada kaminama.

I am broken-hearted, distressed in mind, wicked and lowly.

T 943 JI6JIrg Ud fa3aa SEHHI bada bakhata gunahagara pura fitanaha laimama.

I am ill-fated, sinful, full of turmoil, and utterly disgraceful.

I8 7T AT HS S A7 SIHH tutn shaha shahanashaha malaka jaha karimama.

You are the King of Kings, the Master Who is a Gracious ruler.

38 eg SuTH I IHH IIHH Y 12421 tutn kadara fayyaza gunaha bakhasha rahtimama.5.252.

You are worthy of praise, Forgiving sins, You are Merciful.5.252.

=g gg & 16d SHA g USTTT|| kadara beciina gunaha bakhasha ba panaha.

You possess extraordinary powers, You forgive the sinners who seek refuge in You.

fos B9 ©g9vHT fggr 96 e 57T || dila soza daradamanda riha kuna aza gunaha.

My heart is burning with sorrow and intense pain — free me from my sins.
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TH3INT oo Syn seg g9 AT || dasatagira riha bakhasha kadara raha kaushaha.

O’ Who holds our hands, the Giver of liberation, Master of all creation, and the Opener of every path.

y{f&'la’ UIdd 3 AHSd A& faw"é U3l 3" 11l allaha pﬁkazﬁta jumalahajﬁna rihaha.6.253. chaka 1.
O’ Pure Being! O’ Allah! The One Who liberates all beloved souls.6.253. First Metre of Six Verses.

farAgue I 'FF grari 34 bisanupada ragu s1ragu.
Bisanupad Rag Sri Rag.

g AIEIfE Wie STdt '3 9f3ar e gdt|| anbai jagatarani adi bhavani mata candika deva harf.
It is Bhavani, the Primal Mother Amba — Chandika, the Divine Hari — Who saves the world.

WiTOS WIS y,rﬁ_lg WHI I3 Hare wue o™ aat| abicala acala anmrita amara gati sanikata apada binasa karf.

She is Eternal, Inmovable, Ambrosial, the state of Immortality, Destroyer of difficulties and troubles.

ﬁu‘r g age foft T3 Jig I H3Y 71| kripa sindhu karuna nidhi date bhira bhima santapa jari.

An Ocean of mercy, Treasure of compassion, Giver, Destroyer of great troubles and sufferings.

SoraE 916 ST usfs AR AT Y3y sITL WY dinanatha dina bhava khandani jasa sobha pratapa bari.1.254.

Protector of the helpless, Destroyer of worldly fears, Her glory and splendour is immense.1.254.

Hon™ I7d ©IAS S| manua cahe darasana niti.

The mind constantly desires Your vision.

a6 7% 93 s 98 SU3 He ©IAS ot Lﬁﬁ" jiun jala heta mina kau bedhata mana darasana ki priti.

Like water is for the fish, my mind longs for the vision of the Creator.

II& ITHS WS He IEI3 He 3o S8 T3 carana kamala ali mana gunjarata mana tana bedhio citi.

Similar to a bumblebee hovering over a lotus, my mind is engrossed in Your vision.

WIS WHST WHI WaguT Afg foars 7 AAf3 1214l akala ajuinT amara aphurapada suci niramala saca riti.2.255.

Timeless, Unborn, Immortal, One Whose mind is not involved in useless thoughts, Purest of the pure, the Embodiment of
truth.2.255.

134 This ancient ra@g belongs to That Piirvi and is a meend pradhan rag with a vakra structure. Its vadi is Rishabh (v), and its samvadi is Pancham
(P), with the rag revolving around Rishabh. The Rishabh-Pancham sangati (meend from Rishabh to Pancham and vice versa), along with the
phrase ' Nd P ;d M gr; S in the avroh, defines this rag. It is primarily expanded in the madhya and tar saptaks and has a deeply devotional
nature, though it also carries an anxiety-laden undertone. Gandhar and Dhaivat are varjya in the aroh, while Rishabh and Dhaivat are komal,
Madhyam is tivra, and all other swaras are shuddha. Its jati is Audhav - Sampiirna Vakra, and its performance time is during the 4th prahar of
the day (3 PM to 6 PM). Key resting points (vishranti sthan) are S; r; P; - P; r; S;. Important phrases (mukhya ang) include S Nr;rrP; MP
dMGrGrS;MPNS't;r'NdP; MdM Gr; GrS; with the aroh - avroh being STMPNS'-S't' NdPMPdMGrS.
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HS 3& fgg9g ws #32 | mana tana biraha ana santavai.

The pain of separation bothers my mind and body.

fo3 9986 ol WH Wadt &g & ©IrAs U=2|| cita caranana ki asa ghanerT kabi lau darasana pavai.

My hearts’s desire for Your feet is profound; when will this poet (Guru Gobind Singh) attain Your vision?

B89& 379 BI TIHS o LI]SIH A eI || locana tara lagT darasana k1 pritama jima darasavai.

Sitting in meditation, my eyes yearn for the vision of the Beloved to be revealed.

faH O WH I3 HE 943 ﬁ{q o aE8 s FE= I3 UL jima dhana asa kanta mana rakhata priya bina kachu na
T sukhavai.3.256.

Just like a newly wedded woman keeps hope in her husband, without Whom there is no comfort.

faAsuT 7—{} gv91 TH 331l bisanupada sr1 ragu dujT taraha.

Bisanupad Sri Rag in another form.

WS WHE I 33 99 9J ST &Y Sdt| ghola ghumai darasana tainde bara bara banndana lakha barf.

Bless this servant with an opening of Your vision, I bow in salutations again and again millions of times.

I9s Sfuy A% fafa 3793 A 33 ST 833 U carana bohitha bhavajala nidhi tarata jia jantu laga utare parf.

Your boat-like feet ferries one across the ocean of existence, the creatures that grasp them are saved from drowning.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 35

3T Je de U UAS SfSHS By 993 St kota kota kota papa punjana kalimala dokha harata darasarf.

Heaps of sins, as vast and impenetrable as fortresses, and the filth of the age are destroyed by Your vision.

7:11 g fg—a?;rg 9T 796 7916 ™H ©IF6 SfBarat|¥iauo | St dhara bisvanatha jaga mohana jagana natha darasana
balihar1.4.257.

Husband of Sri Maya, Master of the universe, Loved by the world, Lord of the world, I am sacrifice to Your vision.4.257.

IHS &6 HO I96 Uf33 913 AT Aged A3t kamala naina madhu bacana patita gati sudha sarovara jani.

With lotus-like eyes, words as sweet as nectar, Redemer of the fallen, You are known as the lake of nectar.

o™ 35 o8 eYg 3T 995 )_Iq‘r?ﬂ' I dina natha dayala damodara bhava bhanjana pradhant.

Lord of the meek, Compassionate, Damodar, She is the Chief Destroyer of worldly sorrows.

Wy IIfS AI3IE TIF W3 I3 SIEE| hastakarani jagatarani durage mata candi bhagavani.
Eight-armed, Saviour of the World, Durga, Mother Chandi, Bhagavani.

WHI T8 g waafe & 7 & 7591 I&T I 1y asura dalani jaikara anahadi jai jai jai jaga rani.5.258.

Destroyer of demons, Whose praise resound in the form of an unstruck melody, Hail, Hail, Hail to the Queen of the
world.5.258.

Hele WUT 39" 7H 83 8 foHY HE OT's O || sankata apada jara jama nasata eka nimakha mana dhyana
dhare.

All troubles and adversities are destroyed if even for a second one meditates on You.
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HEH 95H HE 3913 396 595 f‘qq-r WEeTT gH 29 33| janama janama mala lagata bhajana bina britha audhi rasa
- dhora tare.

Through many lifetimes, one accumulates filth; without devotion, one’s life is wasted like a beast engaging in vices.

391 HA'S Ff6e 3% G o S59 I arg I3 tarahi sansara kathina bhava sagara nisi basura guna gau hare.

Those people are ferried across this difficult ocean of existence, who sing the glories of Hari day and night.

I I HE?;THTFB' aﬁ Fﬂ'@ a’@ H-[_:Sr )_TE' AdS @'q@' NENAYTT traha traha saranz'lgati hari jiu hau mati manda sarana
. -7 - udhare.6.259.

Save me, Save me, I seek Your shelter dear Hari, this fool shall be saved by seeking Your refuge.
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faAsUT 99T S |15 bisanupada ragu majha.
Bisanupad Rag Majh.
SHATS ST 3Y g3t yg Haf3 Sfsag HE|| namasakara bandana lakha bart prabhu miirati balihara jtu.

I salute and offer countless salutations to the Lord; I am a sacrifice to the embodiment of God.

A9 fous Ugds A9 AY A fodarg #e| saraba nidhana piirana jagatarana sukha sagara nirankara jiu.

The treasure chest of all sorts of precious articles, the Saviour of the world, the Ocean of happiness, the Formless one.

A9® A3 A egR Ifg ":’i 379y TIA9 A2 jauna joti jagamagai darasa hari kritaratha darasara jiu.

Whose light shines like a moon throughout the universe, I seek Thy blessed vision.
A TSt wfe S8t FS A Y worg HENan2éoy  Jaijagarani adi bhavani sabha sai prana adhara jiu.1.260.
Hail to the Queen of the universe, Primordial Bhavani, the Support of all beings, the Sustainer of every soul.1.260.

Wes IH f3yg Ifg wis A9I39& 7Y O H A || atala raja tripura hari anbai jagatarana sukha dhama jtu.
L -~ =

Hari Amba, Your eternal kingdom stretches beyond the three realms, Saviouress of the universe, Thy art the abode of
happiness.

WIS AU Ha1f3 )_i-rg)_p-gg( fogdea fg'):l'r).[ el acala svarlipa jagati pratipalaka nihakantaka bisrama jiu.

The Immovable form, Sustainer of the world, Your abode is beyond anyone’s reach.

g fJIg RIS A9 WHI 39 far oH Al dhaula gira sohata jagadanbai amara loka nija dhama jtu.

Mother Jagdamba, Who is as beautiful as the Himalayan Mountain range, Your abode is indestructible.

WUE II& Hae l{@lﬂ'&_o( Y STHIS SBIH apada harana sankata pratipalaka agha nasani balirama
ju.2.261.
AGN2n2E

The Remover of calamities, the Protector during troubles, the Destroyer of sins, O’ Balirama Ji.2.261.

135 The droh of this rag is S R; M P; N S, and the avroh is S NDP; DM G M; RP G R; G SR n S. It uses both Gandhar (Ga) and both
Nishad (Ni), with the rest of the swaras being shuddha (sharp). However, Gandhar and Dhaivat are not used in the ascending scale (aroh).
The that is Khamdj, and its jati is Aurav - Sampurna. This rag is performed during the first quarter (prahar) of the night. The vadi is Rishabh
(Re), and the samvadi is Pancham (Pa). Key phrases (main swaras) includle P, DM GM; RP; MGR; GSRn S.
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ogH f‘qg A36 JeuUsd Siosy gy T Hig|| dharama brita santana rachapalaka dinabandhu dukha daha jtu.

Thy art the Protector of Saints who live by righteousness, Friend of the meek, Extinguisher of sorrow.

AfSaH WS 738 wWAd &™H 7Y 7J A satinamu ajoni sanbhau asura nasa saca shaha jiu.

Eternal truth, Unborn, Self-existent, Destroyer of demons, True king.

WIS U WAI WiEsTH IS &6 889 A || akala rupa ajara abinasi kamala naina uchaha jtu.
Form beyond time, Ageless, Imperishable, Lotus-eyed beauty.

fograrg fog3t fogadt A3 aH Wedra Mg 113 12£2l nirakara nirabhau niravairi sati namu avagaha j1u.3.262.
Formless, Fearless, Without enmity, Thy art known through the true name.3.262.

TH WUT Had 7H 3G 3 9937 39196 A8 || dikha apada sankata jama nasani bhava harata bhagavana jtu.
Destroyer of pain and calamity, Conqueror of death, Divine provider.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 36

WHI FUafs Hae 1o fau v3s yTs =i=dl asura sangharani sankata mocana ripu khandana pravana jtu.

Vanquisher of demons, Destroyer of adversity, Destroyer of enemies, Thy art honoured by all.

Y TI WOS WS IR I3 FBTS HEI dokha dahantt acala anantt bhavi bhiita kalyana jtu.

Vanquisher of sorrows, Unwavering, Endless, Thy art Who frees all in the past, present, and future.

T H3E AIH3 Wi 3T 3796 30 I AG I 12£31 bhava khandana jagamata anbika bhava tarana bhaya hana
- jTu.4.263.

Destroyer of worldly sorrows, Ambika, Mother of the universe, Saviour from the dreadful worldly ocean, Destroyer of
fear.4.263.

Hed sfF Rdfs 7 791 Nafs AfF 31f3 389fs uars sundara chabi sohani jai jaga mohani sasi gati bhauhani parajati
o ananda jiu.
nrée Hg

With a form as beautiful as the moon, Hail to the One Who is loved by the universe, the wish fulfilling tree, Eternal bliss.

oo 99T & & A9 IE FuTd eyHae A || bidya baradani jai jaga rani sukhadaika dukhakanda jtu.

Bestower of knowledge, Hail Queen of the world! Giver of happiness, Destroyer of sorrows.

333 =t wife IHST 7T S dfde Al atabhuti chabikart adi kumart sura bandana gobinda jiu.
With an immaculate radiance, Primal maiden, praised by demi-gods, Sustainer of the universe.

AT AYrdfs foy e Arafs Yoo U3t Hale asura sangharani ripu dala jarani pranana patt mukanda
HEIUN2EXI Jiu.>.264.

Vanquisher of demons, Scatterer of enemy armies, Husband of life, Thy art the Liberator.5.264.

WO WIS WHI 7Y FdI9 €4 I937 Ifg I A || abicala acala amara sukha sagara dukha harata hari rai jiu.

O’ Hari Rai, the Immovable, Eternal, Ocean of bliss, Remover of sorrows.
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=151 g9 g A HS W g Tgarfe A sankha cakra pankaja jai mala ashtabhuja duragai jiu.
Holding a conch, war-quoit, lotus, adorned with garland, Thy art the eight-armed Durga.

I & 98T 398t FI’BHB?T g9 T A syama kali kalaha tarani sarasvat1 bara dai jiu.
Shyama, Kali, Destroyer of discord, Sarasvati, Thy art the bestower of knowledge.

AIT Ha1® A3 A8 wifefa wiz Aafe S N€ 12éul sarada mangala sakati jogani adihi antu sahai jTu.6.265.
Sharada, Auspicious power, Jogini (Primal Witch), the One Who supports all from beginning to the very end.6.265.
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faHaUT I791 HS WHeUT 1| bisanupada raga majha asatapadi 1.
Bisanupad Rag Majh in eight lines, 1.

A9 Af3 & Af3 79rat I9Ifs 575 gfs vt || saraba joti lai joti jagani gagani thalu bani ai.
The All-Light, took the light and illuminated it in the sky and earth.

Ife Af AEfs 68 3u 37 Hig 833915 I3& A3 || ravi sasi jauni ude bhayo ta mahi udagana ratana jarar.

When the sun (Ravi), the moon (Sasi), and the stars (Jauni) rose, the sky became adorned with celestial jewels.

IS Sorufs ygu & oau HauIrfg ou Aamst || sagali banasapati puhapa lai dharyo malayagiri dhiipa suha.

The entire vegetation are flowers for worship whilst the Malaya mountains act as dhup (incense sticks).

I IS gp;{g WUAT fHS Iref3 g6 <f3mrdti il ragu ragant gandhraba apasara mila gavati guna vadiar.l.

Singing various male and female melodies or ragas, the celestial musicians, Gandharvs and demi-gods, apsharas; together
they sing Your glorious praises. .

fie fadg @t ngaer ):rr IfT wra 3 St siva biranca devi aru deva shrt hari arati kini.

Shiva, Brahma, goddesses and gods all perform the Arati (worship ceremony) of Hari.

HHA HIA HY &d Hie faf A6 7r Gur sg Siat sesa suresa sura nara muni rikhi jana jasa upama bahu dini. 1.
rahau.

i 3Tl

Sheshnaga, Indra, gods, men, Sages and Rishis sing countless hymns of Your praises. 1. Pause.
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AUS AdSd AT H3S 39 996 I8 yg el sapata sarovara sudha mandala tara carana kavala prabhu dhoyo.
The seven pools, the milky way and all the realms, wash the feet of the Lord.

& IIofad U's 94 o 7aH A8H o 34| lai caranodika pana karyo hai janama janama dukha khoyo.

Consuming the charanamrit (with which the Creator’s feet are washed), the miseries of countless births are destroyed.

UfgA3 25 89 aTHOE' fUedr 3971 S| parijata phala chira kamadhena ichya bhoga lagayo.

The bhog (sacrificial offering) of the fruits of the wish-fulfilling tree. along with the milk of Kamdhenu, the wish-fulfilling
Cow, was offered.

ged UTs fHd AWS ©93 3 3366 &3 AaT 21 cavara pavana sira saghana dhurata hai ratanana chatra
1 rF R -
suhayo.2.

The wind acts as the flywhisk which is being waved above the Creator’s head, a canopy encrusted with gems and jewels is
placed above the Creator.2.

WHEST HaH OIf3 WarAT &3 3f3 3T oare|| asathavara jangama dharati akasa neti neti tudha dhyavain.

The immovable beings, the beings who constantly wander, the earth, the sky, all meditate on You by proclaiming that “You are
not this, not this!”
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 37

A% 5% Hds F ferisg 69 6 932 jalu thalu mahtalu desa disantara fico tica batavain.
The beings that reside in the waters, the lands across all regions, all proclaim that You are the Greatest of all.
A9 Hig Ug I SeH3s AT U S 7 || saraba mahi piira rahyo bhavakhandana sahasa riipa hai jan ka.

You are pervading in all, O’ Destroyer of the Universe, You have countless forms.
AIA I Ued A ot AIA I I 3T (13 , o

sahasa netra padaka jan ki sahasa bhuja hai tan ka.3.
Countless are Your eyes, feet, and hands.3.

AIR s AR AgR o9 Hes ATA I 33 sahasa nasika sisa sahasa dhara sravana sahasa kara khele.

Countless are Your noses, heads, ears, and hands with which You play.

AIH HIf3 wusug it UBH TS A 73| sahasa mirati aparanpara suami pralaya kala sabhi mele.

Countless are Your forms, O’ Incomparable Master, You merge all into Yourself when You dissolve time.

€3Ufs ugsy A3 o 993 73 2 393 foga|| utapati paralaya sabhi ki karata sabha te rahita nirara.

The Creator of all creation and dissolution, yet detached from all.

A8 Hig =33 391 33 @5 Afg 93 U T (1¥ II sabhi mahi varatai cojin rangin phuna sabhi karata pasara.4.

In everything it is You Who resides O’ Playful Creator, You are the One Who has created this expanse of existence.4.

B3I SIS AG )_1311‘—5 Hfes ag3 HurgT|| kholata netra hota sabhi pragati mundrita karata sanghara.
LS - 4

Opening Your eyes, You create everything and closing them, everything is destroyed.

AIA fage gg 983 ) yg W) 93 8TT| sahasa jihava dhara bolata ape prabhu ape karata ucara.

Having countless tongues that speak O’ Lord, it is You Who is reciting.

I3 WIH WHI WIS 99 WHST Ig3gT Il badi araja amara acala bara ajuni karatara.

With a very long age, You are immortal, Immovable, You are the Primal Creator Who is beyond birth.

99 St fsgt w AR s wara iy || saraba byapT niralepl ape sabhasai prana adhara.5.

All-pervading, Immaculate, You sustain all beings with Your life force.5.
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7O A36 39136 1 Ifg 7t fora & &t ol sadhu santana bhagatina mai hari j1 nija kai Itna nivasa.

O’ Hari, You reside absorbed within the Sadhus, Saints and Your devotees.

UIH3H LIG'HHH a‘r)_ﬂ' wfe wfe FOH Yy | paramatama parameshvara svami ghati ghati brahama prakasa.

Supreme Soul, Supreme Master, Master, Braham, Whose light illuminates each heart.

Emi RJ 9% Aaes 8993 93 Af3 IgaT|| oan sohan bola suhavana ucarata hota sabhi racana.

Simply by reciting the beautiful words Oan and Sohan, You created the entire universe.

T B39 H'aH UA Uet f@s N og& oI lIE |l deva daitya manasa pasu panchi china mai dharana dharana.6.

Demi-gods, demons, humans, animals, birds - in an instant, You brought them in this world.6.

Y 3T HI&8 Ws 973 EITC_[ET IS A3l sankha bheri murali ghana bajata gandhraba tala bajavata.
The conch, the drum, the flute, the cymbals, are all played whilst Gandharva plays a rhythm of beats.

ffe A" WUAg AfS a9f3 )—1& yg I8 Jge3|| indra sabha apasara sabhi nacati srT prabhu kau rijhavata.

Indra and his assembly, the celestial dancers all dance to please the Lord.

IAS IS Ofes Irar wafs 6w ue g Ire3|| rasaka rasaka dhuni ragualapati oan pada kahu gavata.

With immense love and devotion, they sing various compositions in various ragas and alaps as forms of praise to the Creator
(Oam).

HOI HOI 3 w3 1S He o3 S Ifg o319 1l madhura madhura bani ati mith1 mana cita kai hari dhyavata.7.

They speak extremely sweet words of praises (bani) whilst contemplating on Hari in their hearts.7.

I3 TG gzH yg 3fg G 31T g6 we s || ko ko deon badat prabhu tuhi upama tuhi bana avata.

What words can anyone use to utter Your greatness, O’ Prabhu? Your greatness can only truly be fathomed by You.

I IFTIIAAI Y I yg W3 Ires|| kara gahi lehu sansara kiipa te yon prabhu arati gavata.
Grasp hold of me and pull me out of the well of this world, O’ Lord! Thus, I sing Your Arati.

HE HISE I9& aHSS Ufg foHy fory ag =3l mana makaranda carana kamalana pari nimakha nimakha kara
vatata.

My mind is like a bumblebee that is attracted to lotuses, and is a very sacrifice to Your lotus feet, every single minute. '3

So 39 1S O ASH H9s T T3 |IT2EE | kripa bunda catrika jana dijai janama marana dukha
:EI g “ = katata.8.266.

Grant me, the Cuckoo-like servant a drop of Your mercy so that the pain of birth and death may finally be dispelled.8.266.

136 It is my desire to sacrifice my bumblebee-like mind at Your lotus-Like feet at every opportunity it gets.
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fH’H’?j'LIE' EITQE"TII 137 bisanupada gaurf.

Bisanupad Gauri.

Y3 && AIS A1 FHeH3 IH IH HI3 I=T"|| dekhata naina sakala jaga binasata bhrama bhrama marata gavara.
LS LS
With these eyes I see that the entire world will perish; the fools are deluded by doubt and die.

o™ ATH 37ag MU &t Udfas afg eagar|| bina sama thakura apune ki pahuncita nahi darabara.

Without the support of his Master, one does not reach the Divine-court.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 38

Wy II5 w o3 yg g o9 feg g9 ashta karana kripanidhi date prabhu rakha lehu iha bara.
O’ Treasure of Mercy, the One with eight arms, the Sustainer of all, O’ Prabhu please save me this time.
Ha® HiE3 99y fIF3™Hfs WiHI WS Ifg uargr||1 1269 Mangala mudita harakha cintamani amara acala hari

- pyara.l.267.

O’ beloved Hari, the Form of auspiciousness and happiness; the One Who is wish-fulfilling, Immortal and Immovable.1.267.

137 In Guru Granth Sahib Ji, this rag is the ninth in the series of rdgs and first appears on ang 151. Rag Gauri was employed by Guru Nanak
Ji, Guru Amar Das Ji, Guru Ram Das Ji, Guru Arjan Dev Ji, and Guru Tegh Bahadur Ji. Historically, various forms of Rag Gauri have existed,
accounting for its numerous variants, including Gauri Cheti, Gauri Bairagan, Gaurt Dipaki, Gaurt Parbi-Dipakt, Gaurt Guarert, Gauri-Majh,
Gaurt Malava, Gauri Mala, Gaurt Sorath, and Gauri Dakhani. The aroh is SR M P N S, and the avroh is SN D P M G R S. The vadi is
Rishabh (Re), and the samvadi is Pancham (Pa).
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farasuT 183t ugsh bisanupada gauri piirabi.

Bisanupad Gauri Purabi.

o Ufg 998 Aag S& 3t & AT H 7331 || kisa pahi karau juhara benat1 bina sama jaga mai.

O’ Universal Mother, Whom should I make my supplication to? Without doing so, how can I be saved in this world?

IHST ATH AIfE AarEes 98 HiZ He wikfls Iafe|| tumari syama sarani jagabandana haun mati manda adhina razai.

Your Shyam'*® seeks refuge in You, the Universally-revered, I am a fool and am under Your command.

HI IS IS IS AT IfT 896 398 &t I3 72|l maha bhayana kathina bhava sagara hari bina tarana nahi kata
jai.
The terrifying and difficult ocean of existence cannot be crossed without Hari’s help.

TG H3 e wig iz geg wiz mw Ifg Ig haun mati manda andha mati bavara anta samaya hari hohu

sahai.2.268.
AITEl22AECT
I am of weak intellect, blind intellect, and foolish; in the end, O’ Hari, please be my support.2.268.

farsuT I8t Sa9rts|l bisanupada gaurt bairagani.

Bisanupad Gauri Bairagan.

W3 g5 Wizgg g g aafs Ifg wife st || pita basana pitanbara chajai ashta karani hari adi bhavani.

Wearing yellow clothes, Pitambar looks graceful, Hari, Timeless Bhavani, the One with eight arms.

HIHIT A3 BAf3 sed3fs fiy I8t I jagamaga joti lasati bhavakhandani singha bahani rani.
The lion riding Queen, Whose divine light shines forth into the world, She Who is the destroyer of the worldly ocean.

S=g a7 7Y Ofs 3 gafs a3 W Il nevara nada sankha dhuni bherT bajati gati kripant.

The sound of the conch, the musical instruments and the drums play whilst the sounds of Your sword cuts the fear of the
worldly ocean.

1ors Hies gfgs fidsT His Wy SIfs TITSHIZ 2L mangala mudita harita cinta mani ashta karani darabani.3.269.

Praise to the One Who relieves the mind of worries, She Who possesses eight arms that guard me.3.269.

I ﬁ_lgg-r Hg gfeaga FIS3 IH3 WHI TS Tt || tala mridanga marii rani bajai kuhakati gajata asura dala bhart.

The rhythm of the tabla, mridang and the martial tunes resound (Rag Maru); the dense army of demons roar.

593 I3 q—:( &% fafg 3993 916 S5t nacata bhiita preta nana bidhi garajata gana gainarf.

Ghosts and vampires dance in various ways; the entities in the skies roar.

138 A pen-name of Guru Gobind Singh.
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WHY 8931 S An ©8 ©dfe 9fs widaratl asankha chiihani kataka sajai dala dahani cali ahankari.

Countless chuhan'*® armies march forth, filled with ego.

fes AoH e I Has Te WEI FrSTiig 2201 china mai nasa kie bhava khandana dano asura sanghari.4.270.

In an instant She destroys the worldly ocean, and the titans and demons are slain by Her.4.270.

ga3fde Hfge Hg deg 53 I Ha AWl rakatabindu mahikhe madhu kaitabha canda ru munda sanghare.
Rakatbij, Mahikhasur, Madhu, Kaitab, Chand and angry Mund were all defeated by Her.

HI™ Y% D9y 35 T& IIfT Uz UE3|| maha prabala diragha tana dano kehari pakara pachare.

Like a lion catches and pins down its prey, so does She catch and annihilate even the most powerful titans that have immensely
large bodies.

I I8 WHIS Ho< Aa2 A3 f5HS el cuna cuna asurana mariva sakatai sunbha nisunbha bidare.

One by one, the Goddess, Shakti caught hold of and killed various demons including Sumbh and Nisumbh.

AXHI Aoy TAfs afg ]%P_F ST eI IUN2241 jai jai mata dina dukha bhanjani kari kripa lehu ubare.5.271.
Hail, Hail, to the Mother, the Reliever of the suffering of the humble; shower Your grace and save us.5.271.

139 An Achuhni (Sanskrit: switfecft, Akshauhini) is a specific military formation detailed in ancient Indian texts, including the Mahabharata. It is

comprised of a precise arrangement of troops and vehicles: 21,870 elephants, 21,870 chariots, 65,610 cavalry, and 109,350 infantry; totaling
218,700 personnel. This term signifies a complete and massive army division, symbolizing immense military strength. Other related terms
include Padati (infantry), Ashva (cavalry), Ratha (chariots), and Gaja (elephants), which represent the key components of such formations.
These units were meticulously organized for large-scale warfare, reflecting the advanced military strategies of ancient India.
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II& THS UaH nwigH UT HE Hagae 33|l carana kamala pankaja anbuja pada mana makaranda gunjare.

Her lotus feet to which even the lotus surrenders, this bumblebee-like mind hums in longing, seeking refuge in their nectar.

f‘q‘u‘r 1;—_3[-33 a9 y)mig' I WIS WHI AT Il kripa drisit sagara anmrita sara acala amara juga care.
4 -

Whose glance is full of mercy and is an Ocean of immortality, the One Who is immovable, Immortal and has existed
throughout the four ages.

f3ye3 g3 f3U3A afeHs T 833 trikhavanta catrika tripatase kalimala dokha utare.

Please save this thirsty rainbird by providing it with the droplet of Your mercy, thus eradicating all miseries.

Hats Iy faoe fF3mHfs 3 A9ig A€ 12221 mangala harakha binoda cintamani bhava sagara sansare.6.272.

You are the embodiment of auspiciousness, Everlasting happiness, the One Who fulfills all desires, and Who ferries everyone
across the dreadful worldly ocean of existence.6.272.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 39

farsuT I8t 331 bisanupada gaurT cetl.
Bisanupad Gauri Cheti.

IHA3I A 1%1141-5 Y91 O A9THIT A3 89311 camakati asi kripana kharaga dhuja jagamaga joti ujare.

Your Asi, Kharag, Kripan swords with Your Battle Standards shine brightly as does Your radiant form throughout existence.

THIS fogs 99 a=aa9 )—ﬁ Ja1 wiAg HwS | damakata cihana barana navarangT si1 ranga asura sangharai.

Your form and features are splendid O’ Husband of Maya, Who has many radiant colourful forms that destroy the darkness of
the demons.

BAI3 99 59 < H3E T8 2396 g vl lasakata cakra bakra bhava khandana dala daityana cuna mare.

Your fast rotating battle war-quoit shines brilliantly, destroying the miseries of this world and kills armies of demons in one
blow.

93 7Y 3fg HI8 ST o83 SI9 S391121293 bajata sankha bheri muralt dapha nacata bira baitare.7.273.
The conch, drum, flute play; the brave warriors and ghosts dance on the battlefield.7.273.

A3 Y B3 58 398 33 wug|| gajata singha lankura nacai bhairau bhiita apare.

The lions roar; Lankura, Bhairav and many ghosts dance a lot.

I3 qg &7 fafy 593 IT3 916 J5 S|l bhiita preta nana bidhi nacata kiidata gana gainare.

Ghosts and vampires of various kinds dance whilst many entities living in the skies leap.

I3 wiflT m Y391 09 WIIS SS9 759|| karakati asi kripana kharaga dhuja ghaharata bira jujhare.

The swords, daggers and battle standards are heard making ‘Karak’ like clanging noises whilst brave and fierce warriors can
be heard roaring.
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TfIB3 B9 WIS St 83 SH A I IT S It ¥ 1 dahilata ura asurana ki chatia nasa nasa gae hazare.8.274.

The hearts and chests of the demon’s tremble; countless flee in terror, scattering in thousands.8.274.

farsuT 183t ugsh| bisanupada gaur ptrab.
Bisanupad Gauri Purabi.

WHIS 96 I8 J& STE U3 I3 33| asurana cuna cuna hane bhavani mata candika tare.

One by one, the demons are destroyed; the Mother Bhavani, Chandika saves us.

for Bed H36 39136 a8 wife w3 fars3a|| nija sevaka santana bhagatana kau adi antu nisatare.

She has been saving Her servants, saints and devotees throughout the beginning and end of time.

FTUR T 3T T HS gy Eﬁ%_q fa= gl bhira pare jahan tahan rakha line dikha dalidra nivare.

Wherever there are multiple hardships, You save us; You alleviate suffering and misfortune.

BSTE I96 Hae T NO& HIS HEf3 Haa 1€ 11294l bedana harana sankata dukha mocana mangala mudati
- - - murare.9.275.

You remove pain and suffering, dispelling adversity and distress; O’ Murare, You are the source of joy and delight.9.275.

IJug B fgT WUS &t 979 U Ifg el rakhahu 13ja birada apune ki hara pare hari duare.

Protect the honour of Your devotees; losing all hope elsewhere, we seek refuge at Your doorstep, Hari.

A& A9S AISTS WA fio3 fose3s earna|| sarana sarana saranagati asa cita citavata darasare.

Seeking refuge in the One Who protects all, this mind yearns for Your blessed vision.

140 There is no tippi or bindi in either manuscript on these two words.
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HIE T B Ades Haf3 3913 333l mangau dana dehu jagadanbai mukati bhugati bhandare.
I beg for the gift, O’ Jagadamba, of the endless treasure of Your liberation and enjoyment.
IHHAH SOHAH T tuma sama dhani na mo sama jacika prabhu mangau deta
3 TS & H A s Yg Hiaig @3 dh jacika prabh gau d
datare.10.276.
SECIRC RV
There is none as wealthy as You; I am a beggar at Your door, O’ Lord, begging for Your blessings.10.276.
m CICIRO WM | 141 bisanupada rﬁgu asa.
Bisanupad Ragu Asa.
W WH 996 IHSS ot fo3 g3« fofif 29311 asa asa carana kamalana ki cita catrika nisi terata.
4

I am totally in love with Your lotus feet and I sing the entire night just like the rainbird.

ﬁ_[@ ﬁ{@ I3 ©IF 95 geg fag arHfs HIT 93|l priu priu ratata darasa bina bavara jiun kamani maga herata.

Like the rainbird I keep singing ‘ Prio-Prio’, O’ Beloved-O’ Beloved, in hope of having Your vision, without Your vision I feel
great anguish just like a newly-wedded wife feels in the absence of her husband.

TgE i Eifs guardt i s ag & "I3I byakula hini chini dukhyarT priya bina kachii na sohata.
I am utterly helpless and miserable without You, O’ Beloved; nothing pleases me without You.

f&3 fo3 wrA T©Ir fw YI3H fe& f&a Har diw nita nita asa darasa priya pritama china china maga piya
FTZN2991 johata.1.277.

Every moment, I long for the vision of my Beloved, my Love; each moment, [ yearn to have the sight of You.1.277.

141 Rag Asa is part of the Northern Indian classical tradition and is included in Sri Guru Granth Sahib Ji. It is the fourth rag in the rag-wise
collection of Shabads in the scripture, with compositions spanning 142 angs from 347 to 489. Although a very old rag, it is not commonly
sung by enthusiasts of Indian classical music. Traditionally, it is considered an early morning rdg but is also enjoyed in the evening. In the
aroh, Gandhar and Nishad are absent, while the avroh includes all swaras. The that is Bilawal, and its jati is Aurav - Sampiirna. The vadi is
Madhyam (Ma), and the samvadi is Shadj (Sa). The pakarisRM P D S; ND P M; G S R G S, with the aroh being SR M P D S and the avroh
beingSNDPMGRS;RGS.
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faAsUT WA aet| bisanupada asa kaphi.

Bisanupad Asa Kafi.'**

AR A TIAS FSS 7 UIAS 63 o3 nwide s38tl jai jai jai darasana saphala su parasana nita nita ananda karani.

Hail, Hail, Hail to the vision, the successful touch; that brings constant joy and satisfaction.

WIETT WST WETT Hae WUT faae 58 TIaT || ananda ananda anandi sankata apada bikata khala darani.

It is joyful, ecstatic and blissful; it dispels adversity, distress, and the torment of the wicked.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 40

Sotag wegr gaedt 989 fSamhfs AfsHs IIST nilanbara anbuja banavari kalaha binasani kalimala harani.

Wearing blue attire, She has lotus garlands from the forest, You destroy conflicts and impurities of this age.

7 7 A I3 wa Hudfs Uy faerfs ganfs jai jai jai candt asura sangharani papa binasani duramati
darani.2.278.

SELIRI R

Hail, Hail, Hail to Chandi, the Destroyer of demons; She eradicates sin and dispels the wicked intellect.2.278.

142 Mixed rag of two types, or misrat.
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TH 399 W3 Ifsar a2 @ || dasa tiharo mata candika thadho dev1 dvara.
This servant of Yours stands at the threshold of Your divine gates O’ Mother Chandika!

TIAS I ufss @oafs O q—H faeg|l darasana dijai patita udharani kholo prema kivara.

Bless me with Your vision, O’ Saviour of the fallen, open the gates of Your love!

T TIA AF Bt 919 g9 g g%ag|| dehu darasa jiara balihar1 bara bara bandana balihara.

I am a sacrifice unto You, please bless me with Your Vision; again and again I make supplications unto You, I am a sacrifice
to You.

J Hf3HE weH us HIY 3J J'J Y AJS hau matimand adam khal miirakh trah trah prabh saran

murar.3.279.
HITI3N22¢CI

I am unintelligent, lowly, vile, and foolish — I cry out in distress and seek refuge in You Lord, O’ Murar.3.279.'4

g NI AIS Qure IR || aba moro sagala upai rahyo.

For I have exhausted all means and techniques.

e A ©99 A9 Y & a9 SIu | bina sama durage jagadanbai stikha na kahtin lahyo.
Without You, O’ Durga, Jagdamba, 1 can find no peace.

IHTI IHS UsIfd Iraet Wi 379 ATS US| bhramati bhramati punarapi haryo abi taka sarana paryo.
4 4 -~

Wandering, wandering, lost again and again, now I seek refuge in You.

oy 367S Fg au 3 oS S yad ¥ Iace |l bikha bhaujala sansara kiipa te ancala 1ai kharyo.4.280.

Please save me from this well-like world that is filled with poison by throwing Your scarf to me and pulling me close to
You.4.280.

m W" 144 bisanupad asavarl.

Bisanupad Asavari.

13 foursfs wag f5J3fs us 379fs & wife seat| shatru nipatani asura bihandani khala tarani jai adi bhavant.

13 H

You vanquish enemies, demons and save everyone O’ Victorious Timeless Bhavani!

W STIS BSIIN BH IS TId! AT TS| pranapati navatana navarangi navala kavala durage jaga dani.

You are the Saviour of life, ever fresh and vibrant, O’ Bestower of boons to the world, Durga!

i I8t 73 fSUr3fS FaHaT 33 7913 HI T & || singha bahani shatru nipatani jagamaga joti jagata maharani.
2

Riding a lion, You strike down enemies, Your light illuminates the world, O’ Great Queen of the Universe!

f‘g-a“g—dr W U0 WiRUS A3 fgp_p?ﬁ anaca bishvanbhara kripala kharagadhuja asipana santana

kripani.5.281.
O’ Supporter of the universe, compassionate One, holding the sword and flag, Protector of the saints.5.281.

143 This verse is not in the satik or the modern printed sarip but is found in the Mai Bhago recension f. 13a.

144 Rag Asawarf is a janak rag from the Asawart family of rags, similar to Rag Bhairav and Yaman. Its equivalent in the Carnatic music system
is Natabhairavi. This rag closely resembles Rag Jaunpuri and Rag Gandhart, with the key distinction being that Jaunpuri includes Ni in the
aroh. A variant, Komal Rishabh Asawart, differs only by using komal Re instead of shuddha Re. The komal Ga and komal Dha are oscillated
(andolit) in Asawart, but with fewer oscillations compared to Darbari Kanada. The aroh-avrohisstrmpDs-sN D pm Grs, and its vadi
and samvadi are Dhaivat (D) and Gandhar (G), respectively. Resting notes (nyas swaras) include G, P, and D. lts jati is Audav-Sampiirna, and
the pakad is R m p, N D p. The that is Asawart, and the performance time is the second prahar of the day (10 AM—1 PM).
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WIs O UI3tSg 8 Ad9Har 133 fouf3 f3ugdtl aruna dhuja pitanbara chajai jagamaga joti dipati tripurari.
= -~ re

Whose battle standard is red coloured, the One Who wears yellow-coloured robes, Tripurari, Your light shines forth brilliantly
into this world.

J7 9689 A3 fogu3 g wifs deg Nafs sa=atl hansa caura lajita nirakhata chabi ati sundara mohani banavarf.

The swans waved flywhisks, bashfully gazing at Her radiant form — She Who is exceedingly beautiful, the enchanting
Banavari.

IHI3 B 59 BIs IfT oHa3 Hag g faasatl camakata cakra bakra locana hari damakati manahu chata

- - bijulari.
Hari’s eyes gleam brilliantly and are shaped like the rotating sudarshan chakra, know that their radiance and splendour is like
lightening.

=JJ3 grHIH IQEP f‘qg IHA3 Wi i3 phaharata dhujadharama bikrama brita camakati asi asiketu
HIIHIE nacall murari.6.282.

Holding the banner of righteousness, walking with steps of compassion, the swords of Murari shine brilliantly.6.282.

JIA3 iy SI& o ©89f3 f9U WHIS o &3l garajati singha bahani maya dalahati ripu asurana ki chatia.

Mounted upon a roaring lion, Maya tears through the enemies, ripping apart the chests of the asuras.

9993 ‘mnlq' P ESALS| aS'O(gl JIJId3 % IS N’qag}y;_rr Il babakata Siflghajujhﬁra dﬁkani kuhakata kala karala adharatia.

Her valiant lion roars fiercely, while She, the Supreme Witch, cries out magic spells like the dreadful roar of Death itself in the
dead of night.

A3 WHI T30 W 9393 993 193 fan sl bhajjata asura daitya ahankarT bidarata rakata bahita jima nadia.

The egotistical demons run away while blood is being spilled in battle like water from a river is flowing.

I3 g3 IIA =" AH F&3 q5' Hod ﬁ-[g bahata phirata rakasa navaka sama bhacchata preta manahu
mritu mach1a.7.283.
HEMTII2 12€3 ]

Many demons are roaming, vampires are eating corpses pierced with arrows, like fishermen feeding on fish caught on a
hook.7.283.

o H 995 Jsgg 1O g adfs g €3 & || syama barana nilanbara madho ashta karani chabi uttama kali.

O’ Kali with dark-complexion, dressed in garments blue like Krishna, with eight arms and supreme radiance!

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 41

1l iketu kharaga dhuja chat ira dhurat
SIS IAS W{rﬂa_g’ I Od 83 9<d ﬁl_d’@'GS’ W" E;i;;?sana asiketu kharaga dhuja chatra cavara sira dhurata
Clad in blue garments, bearing a sword-banner and a Kharagh, with battle standards, parasol, and flywhisk waving above Her
head — She is the Compassionate One.

FITHIT T3 913 HY H3S THIS I WHI TS wrgEt || jagamaga joti jagata mukha mandala camakata cakra asura dala
- - ghali.

A radiant light illuminates the universe, earth and galaxies from Her face, while Her shining spinning war-quoit that destroys

the army of demons.
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iy S7I& wHI Awrdfs 3<% &6 THHS WY singha bahani asura sangharani kavala naina kasamala agha
jali.8.284.
TSIy

Mounted on a lion, She slays the demon hordes, Her lotus eyes burn the darkness of painful sin.8.284.

bisanupad asa.

farAsUT wr|
Bisanupad Asa.

9% 326 ST AdeS HaS ﬁ:[ﬁj Aod aggat| sakala bhavana naika jagadanbai sakala srishti jacaka darabari.

The Sovereign of all realms, O’ Jagadamba, the entire universe begs at Her Court.

Citel W H3 fas o9 e fig A9 &< odt|| koti brahamanda khanda jina dhare kota sindhu sagara nava
- dhari.

The One Who supports millions of universes and realms, She Who supports millions of new oceans of existence — full of

universes.

Jfc IBT €391 I Afed IS &3 UTTS AT | koti kala udagana kait kotika gagana nachatra payala savarl.

She creates millions of stars, many millions of expanses filled with constellations, and She creates millions of underworlds.
Uf33 393 g9t Afe wiar a1 33 gugs patita tarata kat koti asankha nama laita udharata banavar1.9.285.
gaIJtlICnacyl

Many countless millions of the fallen are saved by uttering the Divine Name, they are liberated by Banavari.9.285.
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WHISS A& H Qg—csr w@ I3 HII 3 amaraloka kailasa baikuntha svaragapur rajata maharani.
The Great Queen Who reigns in the realm of immortality - Amarlok, Kailash, Vaikuntha, and the heavenly abodes.
€993 fodH 933 3236 63 fac do e a9 ucarata nigama catura navatana nita siva biranca dhyavata
p— kara dhyant.

The four-headed Brahma recites new intelligent scriptures in Her praise daily whilst Shiva meditates with great
concentration upon Her.

A3 73t 3t AeaTH e ©IA6 HHI3 9Tt | jogi jatl tapi sanyasi khata darasana simarata baradani.

The yogis, celibates, ascetics, renunciates and the eight schools of philosophy, constantly remember She Who gives boons.
N HfHE J91 3H T Uf33 woH U5 gI&!*s mai matimanda gunga tama locana patita adhama khala
F=E 10 1AL |l carana bhavani.10.286.

Ignorant and blind, I am the lowest of the low, and seek Your lotus feet, O’ Bhavani.10.286.

faAsUT 991 5 SIS | 146 bisanupada ragu nata naraina.
Bisanupad Rag Nat Narayan.

I He 3R 3999 92 3689w Hif3l re mana kaise tarahaga bikhai bhaujala miti.

O mind, how will you cross the poisonous ocean (of worldly existence), my friend?

HT faargs 993 oy g 993 i3 maha bikarana karata bikhal mica herata niti.

Committing great sins, indulging in vices, while death watches constantly.

'83’ RIE m’a"’aTa’ H3™ foHY HS &t A3 Il lobha halaka ahankara mata nimakha mana nahi jTti.

Consumed by greed, intoxicated with ego, not conquering the mind even for a moment.

HAg A9 fayH Ha4T fod 39991 Ha Hf3 11 12t21 sansara sagara bikhama maraga kima taraha go mana
miti.1.287.

On the path of the perilous ocean of worldly existence, how will you swim across, O’ mind, my friend.1.287.

145 &6 in the satik which means ‘a lowlife’. Both the Sangrur and Mai Bhago manuscripts have charan.

146 Rag Nat Narayan is the 19th rag to appear in the rag-wise collection of Shabads in Sri Guru Granth Sahib Ji. The compositions in this
rag span a total of 9 angs, from 975 to 984. Its that is Bilawal, and its jati is Sampiirna - Aurav. Both Madhyams (shuddha and fivra) are
used, while the rest of the swaras are shuddha. The singing time for this 7ag is late evening. The arohis S; M GM R ; M(t) PD N S, and
the avroh is SD P M(t) D P ; G M R S. The vadi is Pancham (Pa), and the samvadi is Rishabh (Re). The pakarisSGMRP ; M(t) DP;
MGMRS.
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fog AU & 3U & af% O9H ate™ o foHY A& &t &l Kichu japu na tapu na kuli dharamu kina ika nimakha bhajana
- -7 - nahi Iina.

You have performed no spiritual practice, no austerity, no ancestral duty; not engaged in devotion even for a moment.

foa fo3 g Aafe 93 a7t e faa 383 Ha I |l ika cita ika sarani hota naht china china dolata mana hina.

Your mind is neither single-pointed nor takes refuge steadfastly; moment by moment, your degraded mind wavers.

U 937 &dF I3 fo8H HIy S5 1i papa karata nahin harata nilaja mirakha dina.

Without shame, becoming a miserable fool, you never tire of committing sins.

IH IFT H D AIS A e Ia1 Ifg Sar s a2t tama bhajaha madho sarana svami mana ranga hari ranga
bhina.2.288.

You should vibrate on the presence of the Master Madho, immerse the mind in the colour of love of Hari; this will dispel the
darkness.2.288.

i 3675 396 T 56 306 I3 ITHII bikhai bhaujala tarana bikhara bina bhajana karata rama.

The poisonous ocean of material existence is difficult to swim across without vibrating on the Creator, Ram.

I HS "I Wdag I<g Ug 93 Hed A || taji mana moha ahankara bavara dhara cita sundara syama.

Renounce pride, attachment, and ego, O’ madman; fix your consciousness on the beautiful Dark Lord.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 42

fod fory 09 3 OoTs Ta& AfS ASS UIa T H || ika nimakha dhara tin dhyana janani sabhi saphala ptirana
= = kama.

Just for one moment, hold your attention on the Mother and all Your endeavors will be fulfilled.

A3 I3 IAHIS s STHFS A1 93 AuU3 sabha katata kasamali bighana nasati jama hatata japata

nama.3.289.
SHII3NTT

All sins are cut away, obstacles vanish, and even the fear of death retreats — simply by meditating on the Divine Name.3.289.

HE IT9T AfeB3T 2% fae ur3d Jg Uf33 udif3|| mana tyaga kutilata chala chidra pataka hohu patita puniti.
S| 2 d d

Renounce your mind, wickedness, cunningness, deceit and sin; become purified, alas O’ fallen one.

09 Os Jifde WiHE Af3919 a99 foarfs Tif3|l dhara dhyana gobinda amiu satigura karaha niramali citi.

Meditate and focus on Gobind, the True Guru Who is as sweet as an elixir; thus, your entire being will become pure.

fiTHg H3™ 7913 AS3T 399 399 Hif3|| simara mata jagata janani taraha bhaujala miti.

Remember the Universal-Mother of all; She will help you cross the ocean of existence, my friend.

A I9& 96 WIS HIS A3 I8 A3 ¥ 12ve |l jai karana karana acala mirati jagatarani jagajiti.4.290.

Victory to the One Who executes all tasks of the universe, Who has an Immutable Form, the Saviouress of the world, the
Congqueror of the universe.4.290.

J1d HS AIE At RS || gahu mana sarani suami mela.

Take refuge in the Lord, O’ mind; and attain union with Your Master.

fo3 9 H'O UT 98 nig Hade Ha 38 U3 || cita rakha maca pada kavala anbai makaranda mana tana pela.

Fix your consciousness with joy on the lotus feet of Amba, like a bee intoxicated by nectar in body and mind
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I fofi fos T96 986 Ty 391 Hae I8 || gunjara nisi dina carana kavalana dukha roga sankata rela.

Buzz day and night at Her lotus feet; this will drive away suffering, disease, and all afflictions.

U9 V6 LIEIl? FTH HES B A6H HIS IBIU 1T dhara dhyana miirati syama sundara dukha janama marana

hatela.5.291.
Focus your meditation on the form of the beautiful Dark Lord; Who will halt the suffering of birth and death.5.291.

farsue TFdt 52l bisanupada kaphi nata.
Bisanupad Kafi Nat.
HO 76 W AIfE SHST madho jana ae sarani tumari.

O’ Madho, Your devotees have come seeking Your refuge.

UIA3 ©97 U A3 &TA3 A U3 foHy 8orat)| parasata darasa papa sabha nasata japati nimakha udhari.

Just by seeing You, all sins are destroyed; by chanting Your name, they are liberated in an instant.

g3 3 Uy 31 UgIfg oae3 916 Saa7at| simarata kota papa tama parahari dhyavata guna banavari.

Remembering You dispels millions of sins and darkness; contemplating You one becomes virtuous, O’ Banvari.

€993 393 3991 I A9 Ire3 wuT =gt ||€ 12%2ll ucarata tarata taranga bhava sagara gavata apada tar1.6.292.

Uttering Your name, one crosses the waves of the ocean of existence; singing Your glories, one transcends adversity.6.292.

faAasue s bisanupada nata.
Bisanupad Nat.
AU 3913 €88 I H36 Tla 5’8 IT1| japahu bhagati vachala bhava khandana dina natha bhavani.

Meditate on the Lover of devotees, the Destroyer of worldly existence, the Master of the humble, Bhavani.

399 AT 369S 9y A9I9 U9d OT'S HIf3 a5t | tarahu sansara bhaujala bikha sagara dharahu dhyana miirati
- - - = kalyani.
One can cross this dreadful worldly ocean of existence by meditating on Her, the Form of liberation.

5 IS YU fagH3 B g3ITA TS| bhavana bhavana pratapa birajata loka caturadasa ran.

Whose glory shines in every realm; the Queen of the fourteen worlds.

HIIH IHS fﬂagn;rr o3 A9® A9 m" 2112¢31I mahérﬁja rﬁjana siratﬁjé detu sakalajécaka baradani.7.293.

The supreme monarch, crown among kings, She bestows boons upon all supplicants.7.293.

47 Rag Nat is described by Parrikar as ‘singular for its unabashed promiscuity’ and is perennially popular as a jod ingredient, appearing in

compositions such as Nat Bihag, Nat Bhairav, Nat Kamod, Chayanat, and Jaijaiwanti Nat. The rag likely predates the bifurcation of Hindustani
and Carnatic music, although it is seemingly unrelated to the Southern Nafa. While renditions of its ‘pure’ form are rare in the modern era,
performers typically center their movements on shuddha madhyam (M), with Jaipur-Atrauli singers often preferring to accentuate G. R and P
serve as nyas swaras, while uttarang movements remain sparse (e.g., P S, S P). Some interpretations include komal ni (e.g., S D n P), with
occasional mishra flourishes. The arohis S, GM, PG M, RGM P, D N S, and the avrohis SD, NP, M G, R G, M P, SR S. All swaras are
shuddha. The that is Bilawal, and its jati is Sampiirna - Vakra Sampiirna. The singing time for this rag is the second quarter of the night. The
vadr is Madhyam (M), and the samvadr is Shadj (S). Key phrases include SGM, M P M, G M, and R G M P.
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f3Hg faeTAfe Uufs 3Tt W Saat It timara binasani pokhani bharani singha bahani rant.

Destroyer of darkness, nourisher and sustainer; the Queen Who rides the lion.

WSS oS o+ I35 faHga 59 T4t abicala acala brahama ratanagara bishanvabhara bara dani.

The immovable, unshakable, Braham, the divine ocean of jewels, Vishvambar, Goddess of the earth, bestower of boons.

Wy SIfs A9T U9y I8 Hufs 7y IAT S ashta karani jaga purakha bhavani sanpati sukha rajadhani.

The eight-armed Divine Mother Bhavani, the primal sovereign of the world, is the giver of wealth, joy, and royal dominion.
S I 8Y AAD JU 3 B AT AEASTITIAEY ' kara gah lehu sansar kiipa te sukha sagar kalyani.8.294.

Grasp Her hand and rise out from the well of the world — She is the ocean of bliss, the benevolent One.

@—rr fHg afs g HE& T3S ﬁﬁ =il kripa sindhu kali ghora mathani bhavakhandana mridu bani.

Ocean of mercy, Destroyer of the sins of the dark age by churning it; You destroy transmigration into world with Your sweet
words.

Uf33 609 Hae Nos T I93 I8T33t | patita udharana sankata mocanu dukha harata kalyant.

Saviour of the fallen, Reliever of distress, Remover of sorrows, Bestower of salvation.

IIEEES AJ1 39S vk A A wfe T8t bhagatavachala jaga tarani anbai jai jai adi bhavani.

Protector of devotees, the Saviour of the world, Amba, Victory, Victory to the Primordial Bhavani.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 43

39 I1fg &g 39491 I3HI foft a7 afes foggat vyl kara gahi lehu taranga timara nidhi naraina nirabani.9.295.

Please grab my arm and save me from the dark waves of the worldly ocean of existence O’ She Who is the Unbound
Narayan.9.295.

148 This verse is not in the satik or the modern printed sarip but is found in the Mai Bhago recension f. 14 a.



SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 73
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 43, PDF 135

HIs 'S HS A o3 1{133.{ s WO || mohana prana mana sukha date pritama prana adhare.
O’ Mohan, the Giver of the breath of life, honour and happiness, my Beloved remembering You is the support of My life.

B35 5% HEs HIf3 7 ef Heg gaes|i navatana navala madana miirati sr1 chabi sundara banavare.

O’ Banvari, You are new, fresh and youthful, the object of passionate desire, Who is supremely beautiful in appearance.

S g WiHewg A3 HY 13 ef3 g || nila kantha ashatayudha sobhata mukha mandala duti dhare.

Blue-throated, wielding weapons in all eight arms, Whose glorious face supports universes by radiating light brilliantly
throughout it.

SEHET Yo wige foar yir]-q—dr UIY HI S 1Y ICEN banamala pankaja anbuja driga sridhara purakhu murare.15.296.
an g Jog 4

With a garland of forest flowers, with eyes like lotuses born from water, Sridhar, the Supreme Being (the Divine masculine),
the slayer of Mura.15.296.

faAouT I HE 8T ¥ gdfe A e Al Afs bisanupada ragu mali gaura rahoi ke chanta ki jati gavani.

N 10
Bisanupad Rag Mali Gaura to be sung in the rhythm of Rahoi’s chant.

Ood o ATIT S I3 & WIS wiEgs dig|| dhanya dhanya sarada baka bani jai acala abicala dhira.

Blessed, blessed is Saraswati’s divine speech; Victory to Her steady, unwavering courage.

TS5T TS5 HITS HfeS & W yq‘-ﬁ_lg 331 dhanya dhanya mangala mudita kalt asagaha anmrita nira.

Blessed, blessed is the joyful, auspicious Kali; Who is the fathomless ambrosial waters.

149 The that of Rag Marwa is Marwa, and its jati is Shaadav-Sampiirana. This rag is performed from 3:00 PM to 6:00 PM. The vadi is Rishabh
(r), and the samvadi is Pancham (P). The arohis St, S; NDDrGM P, M D N D S; the avroh is SNd P, M N D M Grr, S. Its pakad includes
MGr,S;,DNSr,GMP,NdP,NdP,MDMGtr, S.

150 IO — rahod is a type of devotional Punjabi song associated with contemplative or sustained expression. It is sung with an extended vocal

tone (long breath/Aek), often performed in villages. This form is especially sung by women during wedding ceremonies or in temples. In this
style, a single verse (fek or refrain) is sung repeatedly after a long, drawn-out rahau line, which is why it is called rahoa. For example, the
Shabad in Rag Gaurt: “hai kot ram piaro gavai’ is traditionally sung in the rahoa manner. Note: - This appears in both manuscripts as the title
and spelling given above.
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T&d O6d A3 19T 7A91fs T I3fs wiuer 19| dhanya dhanya sakatai joga jogani dukha harani apada pira.

Blessed, blessed is the Provider of powers to the Yogis and Yoginis, Who dispels sorrow and pain in times of adversity.

U5 O ©99) fily I9fs 95 f‘qg f‘ggp_r ST dhanya dhanya durage singha bahani bala brita bikrama
- bira.1.297.

Blessed, blessed is the Warrioress Durga the lion rider, Who possesses the strength of valour, bravery and righteousness.1.297.

& Taa B3 WHI I3t Uy Ud o7 Sl dhanya dhanya candt asura hanti papa punja nasana karf.

Blessed, blessed is Chandi, the Destroyer of demons, She Who annihilates all the accumulation of sins.

IH NI WUT foerg nis fouess vus At bhrama moha apada nivara anbai ripudalana diikhana jari.

Amba, takes away delusions, attachments and adversity; and She eradicates suffering whilst crushing armies of enemies.
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WHSHT f3ugg Aeg UT <% Uad Iat|| ashatayudhan tripurari sundara pada kavala pankaja hari.
HC9y 13Y H

Armed with weapons in all eight arms, beautiful Tripurari,'>' Hari has beautiful lotus feet and eyes.

SHSHAS ):T'quf‘a' 3‘13"]' p=1%) ):ﬁ'g ﬁ,—fﬁ IA gg':" (Y s | bhaya nasa shatru saflghéri karT stukha sila nidhi rasa bhar1.2.298.

Destroyer of fear, annihilator of enemies, treasury of peace and virtue, filled with divine essence.2.298.

TH TI& €86 H3Y 996 Hies Has =<l dukha dahana dalana santapa ciirana mudita mangala deva.

Burner of sorrows, crusher of afflictions, pulveriser of suffering, joyful and auspicious deity.

oy 1o s 996 fou3 T8 713 Svs Al ripu malana harana nipata dano jagata bandana seva.
She defeats the filthy enemies, rips apart the titans, and is worshipped and served by the world.

I 3IYUUY fH6™H SfBHS W TI8 WEH wae || bhava tapa papa binasa kalimala agha dahanu alakha abheva.

She destroys the heat and sin of worldly existence, impurities of the age, and destroys guilt— the Unseen and Inscrutable.

3 TS5 FaTHT A3 gHAf3 yT 928 nigH A3 12CT ] jai jvala jagamaga joti rajati pada kavala anbuja seva.3.299.

Hail to the Radiant fire, the shimmering light that shines regally, Who has lotus-like feet born from water that should be
served.3.299.

FArg 7919 oy 3678 379 3796 Ifanr|| sansara sagara bikhama bhaujala tara tarana haria.

She is the One Who ferries beings across the terrifying and difficult ocean of worldly existence — the Liberator, the Supreme
Ferrier.

I woas WiT ol A93 7919 fory Auf3 3fanr|| bhai anala ahi nisi sarata sagara nimakha japati taria.

The fearful ocean of fire that burns day and night, with even a moment of remembrance She ferries one across.

JfT 37 =g ATfS g 7913 7SS HE || gahi bhuja levahu sarani devahu jagata janani maya.

Please take my arm, save me and grant me the comfort of Your shelter, O’ Universal Mother Maya.

wWfg gy & HE oA ys JI S T |¥ 1300l abi rakha Iijai maya kijai prabhu hohu beli raya.4.300.

Now please save me and have mercy, my Lord and my dearest friend.4.300.

g T95 I8 g fgg- 399 3e098 13|l prabhu carana kavala basai hirade tarahu bhavajala mita.

Enshrine the Lord’s feet in your heart, and you shall cross the terrifying ocean of existence, my friend.

fos 3fs Aeg Fer Y 916 I S93fs &3l dina raini sevahu sada anbai guna gao kiratani nita.

Serve Mother Amba day and night, ever sing Her praises in kirtan.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 44

9 Ods HIf3 °ArH Heg J9g ufs3 udis|| dhara dhyana miirati syama sundara hohu patita punita.

By meditating on the beautiful dark-skinned Shyam, even the sinners become pure.

Y T U39 893 & A3 foHy g3 Tif3Iulizoll lakha kie patika lahata nasata nimakha dharata citi.5.301.

Hundreds and thousands of sins that were committed are destroyed in an instant, if one were to fix their conscious on You
even for a second.5.301.

151 Shiva, the destroyer of Tripurasura.

152 In the recension it is jai, while in the printed editions of Sri Sarbloh Granth Sahib Ji it is also jai, it appears as jajvala only in the exegesis
published by the Buddha Dal.
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yg ASfS 3/99 HO O g 999 1:—31147 W" prabhu sarani tarahu maya dharahu karahu kripa svamia.

Lord, please take me into Your refuge, shower Your grace, have mercy O’ Master!

AHIE HUd 996 96 Y I96 W3 At samaratha sridhara karana karana dukha harana antara jamia.

The All-powerful Sridhar, is the cause of all actions, He alleviates suffering and knows everything that is inside one’s heart.

e AIfs 98 9 8 Ifg @9 ©9rs Ifomr|| aba sarani dijai rakha Iijai hari dehu darasana raia.

Now, give me Your refuge, protect me, O’ Hari, grant me Your divine audience.

T A B ©IF T A3 7SS Himm 1€ 1302l a7 1)) gahi bhuja ITjai darasa dijai jagata janani maia.6.302. chaka 1.

Take hold of my arm, grant me Your vision, O’ Maya, Mother of the Universe.6.302. First metre that are of six verses.
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faAsuT g9r TST|153 bisanupada ragu kanara.
Bisanupad Rag Kanara.
W 3™H AT 3796 fI3THIS agau3 || aiso nama sahal tarana cintamani karunapate.

The Name is such a helper, the boat that uplifts, the Wish-fulfilling Gem, the Bringer of Mercy.

9IS Trfod 993 o999 AdT Sv6 WiH3H I3l sagala jacika jacata darabari jaga bandana amitoja gate.

All beggers beg for blessings from Your Court and the world praises You, O’ Infinite Excellence and salvation.

913 8ogfs 69 )T-).ﬂ Y A9 893 H3| jagata udharani tica svami sukha sagara ekanta mate.

The Saviour of the Universe, the Highest Master, the Ocean of Peace, absorbed in one-pointed-meditation.'>*

WiITS WIS WHI fEI?{H ﬁg aHTTE Ifg wfe A3 11111303 1| abical acal amar bikram brit sukhadar har adi sate.1.303.

Unshakable, Unmoving, Immortal, of heroic power, of Divine conduct, Giver of bliss — Hari, the Primal and Eternal One.1.303.!5

AdTSCS 3T 996 &E UaH uT It || jagabandana bhava harana natha pankaja pada cari.
The world salutes You O’ Destroyer of dread, Nath, Who walks with lotus-like feet.

DT 5'H ASH HEHITS 1‘33313'1 Il dina natha sanatha manamaradana tripurari.

Protector of the downtrodden, Sublime Master, brave and honoured Tripurari.

SIS TH TBS B39 TS Iy Wt || bhavakhandana dukha dalana daitya dano ripu mari.

Destroyer of the cycle of birth and death, Dispeller of pain, Destroyer of demons and titans, Slayer of enemies.

AR v Ju Fe A Hasarat 2130 I jai jai mangala riipa sada jai mangalakari.2.304.

Victory, Victory to the Embodiment of auspiciousness, She is Forever victorious and auspicious.2.304.

153 The aroh of this ragis S, R G, M P, N S’, and the avroh is S”’, N P, M P, G M R S. This rdg uses both Nishads (N), with Gandhar (G)
being komal (flat), while the rest of the swaras are shuddha (sharp). Dhaivat (D) is forbidden. The that is Kafi, and the jati is Charav -
Charav. The rag is performed during the second quarter of the night. The vadi is Pancham (P), and the samvadi is Shadj (S). Key phrases
(main swaras) include SR G, MR, S, RNS,RP G, MR S.

134 The One whose thought process is different from the rest of the world.

155 This verse is not in the satik or the modern printed sarip but is found in the Mai Bhago recension f. 14 a.
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faAsuT T63 T 331 bisanupada kanara dijT taraha.

Bisanupad Kanara, Second Variation.

UEI3fs Aa3fs wiHa wadt #3381 patiratani sanatani amara ajiini safibhau.

You are Ancient, Eternal, Immortal, Unborn and Self-existent.

wrfa w3 % o9 WIs WHIIA WISt adi anta kali dhara acala asacaraja acanbhau.

You possess the power to create and destroy, You are Immovable, Wondrous and Unfathomable.

Og9H 39U 7Y g Foaifs Harsorat || dharama riipa sukha sindhu sudhagati mangalacari.

She is the Embodiment of righteousness, the Ocean of peace, the Path to liberation, the Source of bliss.

AR HI® U AT AwWee I3 130Ul jai jai mangala riipa sada jai ananda kart1.3.305.
Victory, Victory to the Embodiment of auspiciousness, She is forever blissful.3.305.

Wy FIfs SIoTe I @ B e || ashta karani baradani baka bani sukha daika.

Through Your Eight Arms, You bestow boons, Your words give immense peace.

FTH S YOS 713 A68! 7 sl syama barana pradhana jagata janani sabha laika.

You are of dark hue, the Chief of all, Mother of the world and worthy of all adoration.

HIT H3® ITES I3 228 741 || mahi mandana bhagavana bhagata vachala jaga naika.

You are the adornment of the universe, Bhagvan, the Beloved of devotees, the Leader of the world.

Y 3o Ti9s ugHge H3 AT (1% 130£ | dukha khandana cirani dharamadhuja santa sahaika.4.306.
You dispel sorrow, You uplift the downtrodden, the Standard-bearer of righteousness, the Helper of saints.4.306.

99 U'S H3& Ay ©37 3€ 3796 AT I&T | saraba pala santana sukha data bhava tarana jaga rani.

You are the Sustainer of all, the Giver of happiness to saints, the Saviour of the world, the Queen of the universe.

Wi fousfes 391f3 o udt Sis 39 SITat| asura nipatani bhagati dayani tina loka baradani.

You destroy demons, You bestow devotion, You grant boons to the three worlds.

HO ATS HI& Iaa7d € 9937 AfS A8t madhu siidana mohana banavari dukha harata sabhi jan.

Madhusudan, Mohan, Banvari —You are the slayer of Madhu, the enchanting One, the Forest-dweller, the Remover of all
sorrows, the One Who knows everything.

WHI T8 Red 1 9gfe A A wrfe sE a8 U309l asura dalana sevaka jai racchani jai jai adi bhavani.5.307.
You destroy the army of demons, You protect Your servants; Victory, Victory to You, O’ Primordial Bhavani.5.307.
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faAsUT 5T bisanupada kanara.
Bisanupad Kanara.
HHTS YIS WISSTHN I8 I&d HWTIT| basudeva piirana abinasi kala kalaha sanghari.

You are Vasudeva, Complete and Imperishable, Destroyer of the strife of time.

HoToE TS THEd SIS F3UII dinanatha dayala damodara bhavakhandana tripurari.
4!

You are the Friend of the meek, Merciful Damodara; Tripurari, the destroyer of difficulties.

WiTgS WHI Uaa uT e e 39 8t abicala amara pankaja pada anbai tina loka ujyart.

You are steadfast, Immortal, with lotus feet, the Mother Who Illuminates the three worlds.

T & Hed 29 B HO ATs AT I E 130Tl kavala naina sundara chabi sohai madhu stidana jaga tar1.6.308.
With beautiful lotus eyes, You shine beautifully, You are Madhusudan, the Saviour of the world.6.308.

AISE™H A3 s )T-).ﬁ 791 Hes st jagananatha jagatesvara svami jaga jivana gatidhari.

You are the Lord of the Universe, the Master of the world, Svami, She is the life-force of the world, the bearer of liberation.

HT HI9E® HO ATS HS HI& oSl madho miharabana madhu stidana mana mohana banavari.
You are the Beloved, Merciful, Madhusudan; the Enchanter of the mind, Who dwells in the forest.

96 €38 FE I91 AT €38 Aardt|| jaganatha navatana sada rangi sada navatana jaikarf.

You are the Master of the Universe, Ever-new, Ever delightful, Forever worthy of praise.

s 58 YIS LIEI'QHEI Heg g farfgadtio 130¢ prana natha piirana paramesvara sundara chabi giridhari.7.309.
You are the Lord of life, the Perfect Supreme Being, Who is beautiful with a charming form, the lifter of Govardhana.7.309.
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IHTS I TH B 3796 AaTH IIS ST | kalyana rupa kali kali tarana syama barana kalyani.

Kali is the Embodiment of auspiciousness, the One Who saves us in the age of Kaliyug, of dark complexion She is auspicious.

IBI THS 8 FUIfS SfeHS fau T Tl || kalaha nasani kala sangharani kalimala ripu dala dant.
She is the Destroyer of conflicts, Annihilator of death, Destroyer of the armies of enemies.
fFaHfs WE3 WaS HuUSs 7_[q1?§]' Il cintamani ananta anandi mahipalana pradhani.

She is the wish-fulfilling gem, Endless bliss, the Chief protector and Sustainer of the universe.

HT 33 ﬁ;nag HodI 3 g3IgeA IBNTI30l maha joti jogeshvara janani loka caturadasa rani.8.310.
The Great light, Jogeshvar - Mother of the fourteen worlds, Queen of the universe.8.310.

Uf33 8urdfs 9f3 39a U3 ST A< || patita udharani candi taraka mata bhavani sarada.

Saviour of the fallen, Destroyer of demon Chand, Mother Bhavani, Sharda.

Fpa'ag"]’ faea g9 ot €y 993" fa3Ta<|| sarasvati bidya bara dant dukha harata nityanada.

Sarasvati the Bestower of knowledge, Giver of boons, Remover of sorrow, Eternal bliss.

1a1® Hefs fig3mHis ST WY STH fs fau wastl mangala mudati cintamani jvala agha nasani ripu arani.

The source of auspiciousness and joy, the Wish-fulfilling gem, the Blazing fire, Destroyer of sins and enemies.

A3 A8 WHT Rwrfafs fiy S98t AaaT e N34l sakati jogani asura sangharini singha bahant janani.9.311.

Ever powerful Jogini, Destroyer of demons, the lion-riding Mother.9.311.

2+ 996 g9 T g3t fau I3 wifg wait|| chema karana bara daika candi ripu hantt ari ghalr.

Ever forgiving, Giver of boons, Chandi the Slayer of demons, Destroyer of enemies.

T3 993 B3 998 It A A Afs a‘ra"]’ Il shubha bacani shubha karana bhavant jai jai joti jvalt.

The One Who speaks auspicious words, does auspicious deeds, O’ Bhavani, Hail, Hail to Your blazing light!

arﬁ_la-ug-r—arﬁ IJA T9& 3= ¥3fs ww T8I svamikaratiki hansa bahani bhava khandani agha jalr.

Master Kartikaya the swan-rider, Destroyer of adversities, burning away the sins.

ISt 73 TIeuf3 fie &t A3 Ut &t l1e 13121 gavari suta ganapati siva nandt shatru tapant kal1.10.312.
-~ . J

Gauri’s son Ganapati, son of Shiva, Kali is the tormentor of enemies.10.312.
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faAsUT g9 IBTS| 15 bisanupada ragu kalyana.
Bisanupad Rag Kalyan.
I e fafg I kaho kavana bidhi gayyai.

Tell me, by what means can one sing Your praises?

g 3157 #dtt oA He S s s sH3 a9l panca diita sangi isa mana ke khina khina bhramata nacayyai.
= 4

Associated with the five enemies, this mind keeps dancing astray each and every moment.

fog i3 g fas 3fds & o 63 uus IHH || ika cita ika china rahina na dei Gibha payala bhramayyai.

Not letting the mind be one pointed for a moment or settling, it wanders aimlessly in delusions.

HI™ Uy U TIH3 Hig I3fe fiF3 Afa sarmn 33| maha papa ghora duramati mabhi ruci cita mohi lagayyai.1.313.

In great sins and terrible wicked mindedness, my consciousness is attached and engrossed.1.313.

faAsUT I8 T 3391l bisanupada kalyana dujT taraha.

Bisanupad Kalyan in another form.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 46

g9 1 U &g Oe3 UIUs fIaa ot WA || bure kama papa kahu dhavata paradhana hirana ki asa.

Running after sinful deeds and evil desires, longing to steal another’s wealth.

UIf3w ug e 1T gou fofi fos i figsr| paratriya para ninda mahi racayo nisi dina bikhai bilasa.

Engaged in slandering others and peeping at another man’s women, day and night indulging in poisonous pleasures.

HI™ vl 98 AS 579t I2g W3H 35|l maha andhu kachu stijhe nahi bavara atama locana.

The greatly blind one understands nothing, the madman has seen nothing of their soul.

Jg8d & [J399 I 5T g Hele 3T s 12013 1¥ I kabahun na htakara bhajyo naraina dukha sankata bhava

mocana.2.314.
Never having worshipped Narayan Who is the Destroyer of sorrow and suffering, the Saviour of the world.2.314.

136 Rag Yaman is rendered at the time when lights are put on, traditionally during the first prahar of the night (6 PM to 9 PM). Its original
name is Rag Kalyan, but the name Yaman became prevalent during the Mughal era. The aroh with Nishad (N) is preferred as it enhances the
melody’s beauty. This rag uses tivea madhyam (M), with all other swaras being shuddha. Its jati is Sampirna - Sampirna, and its that is
Kalyan. The vadi is Gandhar (G), and the samvadi is Nishad (N). Key resting points (vishranti sthan) include S; G, N; - S’y N; P; G,, and
main phrases (mukhya ang) are NR Gy NRM G, MP;MDPNDPMRGR; NRDN S. The aroh - avrohisNRS-NRGMPDN S'-
SNDPMGRSNRS.

157 In the exegesis its chut but the manuscripts have dut.
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farAsuT IBTsIl bisanupada kalyana.
Bisanupad Kalyan.
WOIH 3F 83 IA H'3" fofH fos 393 faraT|| adharama kiira lobha rasa mata nisi dina karata bikara.

Completely intoxicated in unrighteousness, falsehood, greed and lust, they do sinful deeds, day and night.

BI THEI OS IHd 8 fes I3 & Tl lobha phasa dara dhana phasyo ika china hotu na nyara.

Engrossed in attachment to wives and wealth, not for a second have you thought about becoming different.

ST HIT I ST SH II3" e 3 5T §T Tl thagi muradara bada phaili karata mukha te bura ucara.
Engrossed in as cheating others, eating the rotten flesh of dead beings, bad conduct and saying foul things from their mouth.

a’g’é" e} f‘;n_[aj oy g"'ﬂ?g Ifg fogse a1 HagT 13131 kabahtin na simaryo dukha bhaflj ana hari nirabhaya rama
= - - murara.3.315.

You have never remembered the Destroyer of sorrow, Hari, the Fearless, Ram Murari.3.315.
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farasuT 9791 &t 9183 Idft & &3 at Af3 ar<stil bisanupada ragu mali gaura rahoi ke chanta ki jati gavani.
Bisanupad Rag Mali Gaura to be sung in the thythm of Rakoi’s Chant.

a9 U39 §vg 98 3937 UH 7 aI3 WIT || kara patika udara kau bharata pasu jyon karata ahara.

As the beast fills its belly with grass, likewise you fill your belly with sins.

CECRKSKISLE: St ol fofi fes s93 Il kiikara svana garadhabha ki nyain nisi dina karata gujara.

One spends their time making a living like a dog, a pig, and a donkey.

IH q-q WIaTg ST 3H 396 Jrer Tl kama krodha ahankara byapya tama locana gavara.

The blind fool is engrossed in lust, anger and egotism.

faffzafts Yg 5 I T Y II3TII3T ¥ 139€  ika cita hoi na prabhu guna gayo dukha harata karatara.4.316.
With single mindedness you do not sing the virtues of the Lord, the Creator Who destroys all suffering.4.316.

A0 AT 3 994 & a3t fofi fos 5 s57a7| sadhu sanga tain kabahun na kinT nisi dina bikhai lubhana.

Never have you joined the company of saints and sages, day and night you are engrossed in poison and greed.

Q’a‘r Tfg HeHY ot Halfs fog St Jlw 777 || besva dvari manamukha ki sangati iha niki jiya jana.

Rather, you go to the door of prostitutes and spend time in the company of the unrighteous.

I3t 73t ug T WSt e 9F SueTaTl corT jarT para jia ghati bikhya rasa lapatana.

You derive great satisfaction in stealing, gambling and killing other beings and enjoying the poison of another man’s wife.

g Ha IfF & S fod s UaH Af3 SIEaT |1l 31211 ika mana hoi na bhajyo niranjana parama joti bhagavana.5.317.

Not once with complete concentration, do you contemplate the Immaculate Supreme Light, Bhagwan.5.317.

wefg wargfg St313 fofi fos fas us west ao|| avadhi akarathi bitati nisi dina china pala ghatati kaya.

Days and nights of your life pass uselessly and daily your life decreases.

HIT Ha™ gIrH-rg fas fas 3fawa a8 fiie 70| jara mara grasati china china tohi aja kala mita jaya.

Aging and death edge closer to you with every passing second, today or tomorrow you will perish.

€3 AH faeAf3 fog aor fas Hig T ugw|| ore sama binasati iha kaya china mahi bhaya paraya.

In a moment, this body will perish like a utensil made from mud, at that moment your body will no longer belong to you.

US IBIIA I HIH I & s ATTE 31T putra kalatra chadyo tain mirakha kahun na kina sahaya.6.318.
~- 4 L = -

Let go of your wife and children, O’ fool as when your time comes, they will be of no assistance to you.6.318.

faAeUT I8Ts T 3391l bisanupada kalyana dujT taraha.

Bisanupad Kalyan in another form.

):rrgig S9d 399 3 AYII 996 aHS fas o3|l sukrita karahu tarahu bhai sagara carana kamala cita dharo.

Practice good deeds, cross the ocean of fear, contemplate the lotus feet of the Creator in your heart.
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HH AH fHS ue Uad He Hage 33|l sasa sasa simaro pada pankaja mana makaranda gunjaro.

With every breath, meditate on the lotus feet of the Creator; let your mind buzz like a bee seeking nectar.

099 OaT® HIf3 Seu3fs uasdfy 2y foead|| dharahu dhyana miirati bhavakhandani punarapi dokha nivaro.

Contemplate the form of the Creator Who removes all miseries of life and death, thus eliminate all your pain.

WA A I AUI A B NEs 939112 139€ ajapa japu re japahu jiare dukha mocana karataro.7.319.

Constantly, chant the name of the Creator, Who eliminates all sorrows, discretely in your heart.7.319.
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faAauT I8as|l bisanupada kalyana.
Bisanupad Kalyan.
1504) 1131'[‘3 399 foras Ue Yo Hig SiaT|| utha prabhati karahu ishanana pada pankaja mahi Iina.

Rise early in the morning, take a bath and immerse yourself in the lotus feet of the Creator.

HE Aa(3 T 39 g9 fory ford Jar el jatha sakati dana bhiikhai kahu nimakha nimakha ranga bhina.

With all your strength and discipline, donate to the hungry; in every moment immerse yourself in the Divine colour.

q-q foarg T0 H& ad fJr eaHf3 3941 krodha nivara daya mana lavahu hinsa duramati tyago.

Abandon anger, embrace compassion in your heart and renounce violence and wickedness.

g HS a'rg IAJ SIS fHH OgH m"t 1320l ika mana hoi bhajahu naraina khima dharama anurago.8.320.

With one mind vibrate on Narayan, adopt forgiveness, righteousness and love.8.320.

Ao g3 SHART f;—,fqr s 73y W || tiratha barata nema suci kriya sila santokha acaro.

Adopt virtuous deeds such as pilgrimages, fasting, self-control, pure actions, calmness and contentment.

UF 138 IH IrEst #oer 39uUs O || puja tilaka homa gayatrt sandhya tarapana dharo.
= LS

Worship, frontal mark (tilak), havan, gayatri, performing evening prayers and offering oblations.

Jg 99 fus 3 SO A ﬁ'l'ﬁj S9& wWiss || guru thakura pitu mata bandhu janu mishti bacana abhilakho.

Always meet Your Master the Guru, father, mother, relatives and the rest of the people in this world with sweet words.

A ot I&158 Ife II 1T Her farfa & I C 3241 sabhi ki renu hoi rahe pankheri manda kisahi na bhakho.9.321.

Become the dust of everyone’s feet, be free like a bird and do not speak ill of anyone.9.321.

f‘ga Qe fo Uz gIHS I8 WSTITS HS || ishtadeva rikht pitra brahamana gati abhyagati mano.

Consider the beloved devas, sages, the ancestors, the brahmins and the cows as holy.

e IAf3 Na f3=as HiT AgY fadafs Tl kita hasati meru trinanana mahi saraba niranjani jano.
e 4

From the ant, the elephant, the mountains and in the blades of grass; recognize the immaculate in all.

3T U W =IH WiasH QH'H'H'@ ufgos|i satya rlipa atama abinasi brahamasati pahicano.

Recognize the Creator as being the Eternal truth, Indestructible and Imperishable soul.

8 SOH AF wfe Wiz g W U9y 391l 101322)1 cka brahama sabha ghati ghati piirana adi purakhu
= - bhagavano.10.322.

One Creator is present and complete in every heart; the Primordial Being Bhagwan.10.322.

158 I in the Sangrur Sariip.
159 48g in the Sangrur Sariip.
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faAsUT I8s ©H 3391l bisanupada kalyana daj taraha.

Bisanupad Kalyan, the second form.

U9+ 33 29I93 B3 99 §3 g 59| dharama ketu pharaharata jhulati cahu ora dhuja bara.

The cloth of the Battle Standard of Dharma waves in the wind in all four directions.

ABH IH US J6d 936 99 69 AT Al kailasha basa paba kanaka ratana cahun ora sudha sari.

The Creator resides on Mount Kailash amidst golden and jewel-adorned peaks, where streams of pure ambrosial nectar flow
in all directions.

HIS Hoad Ha3™ HUd I3 HaT I |l mani manaka mukata mayura rajati malyagiri.

On mount Malya the pearls, jewels, gems, peacocks and sandalwood forests shine.

IJA IAS 913 393 Ha3™ aga Ulg 111323l hansa hansan cugati tarata mukata kancana pari.11.323.

Swans and Swan maidens gather pearls and gold while gliding across the holy waters surrounding these mountains.11.323.
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993 B =Y 33593 BERVECEE] karata kela bahu bhanti carata moti pankaja tara.

They play very much and eat pearls that are found under the lotuses that are floating in the water.

WIS Hage T30 IH316! IFag 3162 T3 || ali makaranda gunjarata bhramata gunjarata bhramankara.
= ry -~ 4

The bumblebees collect the nectar of flowers and fly around buzzing, they fly around and buzz in all four directions.

160 Tt appears to be ‘I3 in the Sangrur Sarip.
11 gHJ in the Sangrur Sarip.

162 JFA93 in the Sangrur Sarip.

163 3Wed in the Sangrur Sariip.
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'3 I'H H'H 99 AH 329 g?ﬂgﬁg Il maruta basa subas chakra sam bhavara baghiirani.

With fragrance in the air, bumblebees encircle the area similar to a potter’s wheel that spins on its axis.

HO A9 AT" )qg"i"ﬁ:'g a"a‘r B'f'&'fj—:{ﬁg era' UISI12032¥% 1 madhu sara sura sugar'ldhita ranga lalitini pari plrana.12.324.

With honey-like fragrance, rivers of dark, beautiful, red, rich-coloured wine flow.12.324.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 48

It 7AITT AETHI UgU O9Ya HSETIII || gandha sugandha subasa puhapa canidana malayagiri.

On Malaya Mountain, there are various flowers and forests of sandalwood that have a really fresh and wonderful fragrance.

Ufgas a8u3g Agfafa yﬂ'ﬁ.‘lg A parijata kalapataru sudhanidhi anmrita sagari.

There is also the Parijat, Kalpavriksha wish-fulfilling tree and a treasure-filled ocean of ambrosial nectar.

Wg g Hfs feuf3s 733 g9 50 I3a91fa|l ghora ghora mani dipati jarita bahu bidhi ratanagiri.

It is a jewel filled mountain with large quantities of many types of shiny, jewels and gems.

YU BBf3 g )33 AOITTS3 310 HSETIfT 113 1324 | puhapa lalati aru sveta sudhagati gandha malayagiri.13.325.

There are many beautiful red and white-coloured flowers with a pure fragrance in Malayagiri.13.325.

SHAYSH YIY 30 533 33 i3 Ad U3l basa subasa puhapa gandha nritati bhanti bhanti sohain patra.
- -~ Fy LS

Sweet fragrance emanates from the flowers, and the bodies of many beautiful apsharas (fairies) who perform various types of
dances, and collect the nectar in vessels.

Wos g Us 7 s figggs Us 59| anala paccha panchi su kula bicarata panchi bara.
The legendary Anal bird,'®® the Garuda and other types of bird roam around there.

SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 84
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93 §3far 59 3113 SA3 FBUif3 Aar3g|| garura uragi bahu bhanti basata kalapanti jugantara.

The Garuda and snakes have put behind their animosity and are living there in harmony since many ages and eons.

g9 69 312 IHI IHTIS Tagd HEaTg || cahun ora giinjai bhramara kamodina cakora mayankari.
e = L

In four directions bumblebees are buzzing, the chakor bird sits on the lotus that blooms at night, in the light of the moon.

164 HEH as per exegesis but the printed recensions and manuscripts record F&EH.

165 That never stops flying.
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093 006 W93 I8Y e < 2fe WIdt | dharata dhyana ghorata kalapa kota kota phani arani.

Garuda, the enemies of the snakes has meditated for millions and millions of kalpas there.!%®

WIE 33 IIII3 HIfT aaarartg IISTN ¥ 13Kl aruna ketu pharaharata marici kanakagiri tarani.14.326.

A red coloured flag battle-standard is waving'®’ there on a mountain of gold that is shining brilliantly with sunlight falling
upon it.14.326.

Wrfe Farfe asyTe e Wigs UT a3 93|l adi jugadi kalapadi sada abinast pada kanja carana.

The Timeless, Imperishable Creator, with feet like lotuses existed before time, in each age and endless kalpas, for eternity.

=S T8 Ad1 79 W3H ST 8HS WY &9 JI15 || kavala cacchu jaga sara abhaya bhaya nasana agha chara karani.

With eyes like lotuses, You are the support of the universe, Always fearless, Destroyer of fear and sins.

AIT Ug Af3 9U 739 fafgs 33 fiagr| saraba pura sati riipa sutaha sidhi joti birajai.
Complete in form, Embodiment of truth, Who fashioned Himself, Whose light resides in all.

WiasH 39 o AfF YarAr e =IRUTEREY| abinast bhaya kanda sasi prakasa sada jai.15.327.

The Imperishable Creator, Destroyer of fears, Whose light is as cool as the moon, Who is forever victorious.15.327.

WETS Was fageg A fs3 A A Al abicala akala niravairu sada nita jai jai jai.
Immovable, Timeless, Without enmity, Your Victory, Victory, Victory always.

Ha® g9y faee fa3Hfs I v s Al mangala harakha binoda cintamani rama bijai jai.

Form of auspiciousness, joyous, merry, the wish-fulfilling gem, Victory always be to Ram.

=T HA3 Ug'® &g I ©f3 ©g9r I || chata camakati pura niira bhanu duti duraga rajai.

Durga the contented One, Whose face is radiant, shining as bright, brilliant and white as the Sun.

Y 3fg 9 g s ofs Iafa =€ 132 sankha bheri gaja sindhu samana dhuni kehari 13jai.16.328.

Her Lion’s roar is so powerful that even the sounds of conch shells, nagara drums, elephants and the ocean; fall pale in
comparison.16.328.

Wi 3291 AFTEN fAug g9 9T J9ies 3I=dt| asi tuphanga sahithi sipara banka gada gophana taravari.

Swords, guns, spears, shields, sickles, maces, sling shots and talvars.

g 3UI TSI O HY 99 faenr sfaardtl tira tupaka kaibara dhanukha sankha cakra bichtia chabikari.

Arrows, small guns, bows and arrows, conch shells, war-quoit, scorpion daggers, look absolutely splendid.

166 One day of Brahma, which is one kalpa, equals 4.32 billion Earth years. This times 2 million amounts to 8.64 quadrillion years. As a
power, this number can only be displayed through a base-10 logarithm of approximately 10783,250.58 — a number which has 83,250 digits.
167 Making it appear as though Mother Goddess herself is residing there.

168 Y ou assumed the radiant form of the most exalted Siddha, the Sovereign of sovereigns, O’ Soul of all Lords. Quatrains, praises of Guru
Ram Das. H3JfHO gy ofg€ 7Is & g He. W H2 ¥. . Sri Guru Granth Sahib, Ang 1403, Bhatt Gayand, Svaiye Mahalla 5.

169 The 1698 Sangrur manuscript has piir, Mai Bhago’s has pur, and the printed sariip has pur, whilst the satik has par.
170 Saintie is an Indo-Persian parrying spear. It is a staff weapon that can be used both for offensive and defensive purposes.
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Js JI9H 96 oo fafy A3 W37 FaH s erraitil gophana guraja bana nana bidhi sobhati ati jagamata ujari.

Slingshots, maces, bows of various kinds, all look splendid in the hands of the Mother of the Universe.

HA3Z WHZ'" TS WHY 83 H'S HET FHS sasatra asatra kotana asafkha ura mala mani bhikhana
phanavari.17.329.
EeEEIRER]

She has millions of weapons and missiles of war, and on Her beautiful neck a splendid serpent-hood shaped necklace of Mani
(snake gems).17.329.

foy v 99 Oofg 9 A3 333 iy Ha™ I= H3S|| ripu dala ciira dhiiri hvai bhajjata gajjata singha maha rana
- = = = mandala.
Beholding Her Mighty form and upon hearing the thunderous roar of Her Lion, enemy armies scatter like dust on the Great

Cosmic battle-field.

Harfe 9 furrg = wafs ag s 96 33| juggani bira pisaca dakani acati srona biindana rana khandala.

The dark yoginis of the Goddess, fifty-two warrior-spirits, flesh eating spirits, dakhinis or witches, kites, gather on the
battlefield to drink the drops of blood of the slain warriors.

AT I T8 UTH WHES foU ©8 a3f3 99 39T || kota kota dala padama asankhana ripu dala karati ciira jagamata.

Millions upon millions, countless armies of enemies are crushed into pieces by the hands of the Mother of the Universe.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 49

e E} AHfg 1393 9T 393 fHy 373 ika hvai samuhi bhirata rana tarata sindhu bhavajala
bikhyata.18.330.
faa3Tiaciizzell g

Steadfast, She marches forward on the battlefield; She ferries one across the illusions of worldly ocean of existence.18.330.

foy ©% Aas® I3 AT H3T 3fH & 379 €334l ripu dala sakala jita jaga mata bhiimi ko bhara utaryo.
All the enemy armies are defeated at the hands of the Mother of the Universe, the One Who lifts the burden from the earth.

17! Not included in Sangrur Sarip.

2 HA3. A shastar is a weapon — that which cuts or cleaves. It is an instrument of striking, commonly understood as an armament or weapon.

According to Sanskrit scholars, shastars are categorised into four types: (1) Mukt — weapons that are released from the hand, such as a war-
quoit (chakra); (2) Amukt — weapons not released from the hand, like swords and daggers; (3) Muktamukt — weapons that can be both thrown
and used while held, such as a mace (gada) or lance; and (4) Yantramukt — weapons launched using a mechanism, such as arrows or bullets.
Weapons that are thrown (mukt) are also referred to as astras (WHS).

173 According to the Kedarkhand section of the Skanda Purana, there are fifty-two great warriors listed. These include: 1. Nandi, 2. Bhringi,
3. Riti, 4. Tundi, 5. Pretasya, 6. Vajra, 7. Kuvalasva, 8. Ashvakarna, 9. Nirmund, 10. Mastkarun, 11. Pushpadant, 12. Brihadbhanu, 13.
Amitasya, 14. Ashvahan, 15. Tundik, 16. Dundik, 17. Kalanam, 18. Asurant, 19. Janahlad, 20. Alhadak, 21. Yamik, 22. Chandik, 23. Chandra
Raj, 24. Antakar, 25. Nishchar, 26. Virbhadra, 27. Maniman, 28. Chandish, 29. Nandishwar, 30. Virvetal, 31. Vikat, 32. Vinodi, 33.
Sumatravinodi, 34. Surmantravinodi, 35. Kaliya, 36. Trati, 37. Karman, 38. Narasinha, 39. Hanumano, 40. Bhairava, 41. Nishalya, 42. Kalsam,
43. Narad, 44. Nasir, 45. Keshari, 46. Ijya, 47. Vijya, 48. Visedhari, 49. Kakum, 50. Kamakhya, 51. Niralamb, and 52. Punyamya.
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=] fg-qﬂ-ﬁ; wWHI Hyafs A3s =) foead dushta bidhvansani asura sangharani santana dukha nivaryo.
Destroying the wicked, slaying the demons, relieving the pain of the saints.

wifsgs IH S gouf3 & for 59 f3Afg 83|l abicala raja diyo surapati kau nija kara tisahi ubaryo.

She has granted /ndra an eternal kingdom, by considering him to be Her own, She has saved him.

AFag sy ELEL) HB; ECE] @ggj" LEN3311 jai jaikara bhayo suramandala mantra su kavaca ucaryo.19.331.
In the realm of the demi-gods, they sing Her Victory by reciting the Braham Kavach Mantra.19.331.174

farsuT I5as f3ueT|| bisanupada kalyana tipada.

Bisanupad Kalyan Tipada (In three sections).

U S f3garfe gefor you sf83 a9 S| dhtipa dipa tilakadi sugandha puhapa lalita kara lie.

iamps, incense sticks, fragrant tilaks, beautiful flowers are held in their hands.

fsgH® nig a®H S9& 39 U fafag o e niramala anbha kalasa kancana bhara paka bibidha bidhi kie.
Filling gold kalsh pots and utensils with pure and fresh water, preparing dishes of various kinds.

AIUfs wife ?< EITC_[H fHfs wast 993 ool surapati adi deva gandhraba mili arati karata bidhana.

Indra along with other demi-gods like Shiva, Gandharavs all meet and offer an Arati prayer in Your Supplication.

HY W& gHg WS Ires 36 T || safikh ghat bajantra apara gavat gun bidh nana.

Conches, kettledrums, and countless war instruments resounded as praises were sung in various ways.

174 See my pdf on this subject: https://www.kamalroop.com/ files/ugd/5688b9 36f2¢f2bca884893806calc7428b4461.pdf ‘The Tradition of
the Braham Kavach Sahib by Dr Kamalroop Singh Akali Nihang UK’
175 This verse is not in the satik or the modern printed saroop but is found in the Mai Bhago recension £, 15 b.


https://www.kamalroop.com/_files/ugd/5688b9_36f2ef2bca884893806ca1c7428b4461.pdf
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WHE g e 3T Sed T H 76 o 39| akhaya raja anbai tahi dinahu dasa jana kai taryo.

O’ Mother, You have bestowed upon one an imperishable kingdom; You have saved me by considering me to be Your slave.

Hde g fufs weAg Hio Ad 3 allg sankata bhira bipati usara mahi jahan tahan kinu
@UG?HIQOII’;BQII udharyo.20.332.

In the midst of the greatest dangers and calamities, You have saved me.20.332.

fasuT I HgIl bisanupada ragu mart.

Bisanupad Rag M;zru.

J1973 iy B3 I3 IFA3 S WU || garajata singha lankura kiidata bhabhakata bhima apara.

Her Lion roars, the demi-god Lankura jumps and many fearsome Bhairavs shriek.

I3 7_13 &7 fafy ao3 Wiggs 996 23797 bhiita preta nana bidhi nacata ghahirata gagana baitara.

Ghosts and vampires dance in various styles and speak in the sky.

3ge S fUAfg I FET J93 Sfss HAST || bhairava bhima pisaci dakant kukata kathina masana.

Bhairav, fearsome spirits, flesh eating ghosts, witches and blood-drinking entities make shrilling noises.

WHY Wg3 Wiage H3S Hig fasa3 Stg 'f‘g@?;r" U333 amikha acata ahava mandala mabhi kilakata bira bivana.1.333.

They consume flesh on the battlefield where many warriors are seen shouting and fighting on horseback.1.333.17

f:;rgrag IJIZ 5ST ﬁ'ﬁq’ m a’a’a‘@ f‘a’a’s’ ﬁ-FFITB'f?SII kilakila karata nana bidhi nrititi kuhakati phirata pisécani.

Screeching and dancing in various ways, cooing, the flesh-eating spirits wander.

39¢ 33 I I3 Wa WiII3 53 S 395 || bhairava bhiita bhima bhabhakata ghana ghahirata nabha bahu
= - dakani.
Bhairav, ghosts, fearsome spirits and many witches make terrifying sounds in the skies.

J1fg I1fg I8 vug I3fs ot ¥3 3 a8 53|l gahi gahi hatha khapara rundani ki jhunda jhunda kat nacati.

Gripping and holding bowls made of skulls, from headless bodies, some of these entities dance in swarm after swarm.

Bf53 998 fage ! gg Wiy )él?;r? wWrgf3|21133y )l lalita karala jihava kadhe bahu amikha sronati acati.2.334.
With their terrifying tongues out, these witches eat a lot of flesh and drink blood.2.334.

I HIHIH IS IS ﬁ_lg—cn g3 sankha bheri mart murali dapha tala mridanga bajavati.
Playing conch shells, singing Maru (rag), playing the flute, playing the hand drum and mridang in various beats.

339 &fF v99 whug JIf3 ognr 39 Ag=f3|| tiira nai jhanjhara ghungharu gati dha:unsa danka suhavati.

The Ran-Narsingha or battle bugles, shehnai, cymbals, anklets and war drums sound enchanting.

176 This could also refer to warriors flying in aircraft. A celestial chariot of the gods that moves through the sky — viman, vyomyan, vayu-yan.

177 1t appears as this in the printed recension and manuscripts but in the exegesis as .
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Her g6 9T uyed 7y we ofs Baf3|| bina benu rababi pakhavaja sanikha ghanta dhuni sohati.
The melody of the Veena, the Rabab (Rebeck), and the Pakhawaj, along with the sound of conch shells and bells, is delightful.

&<d ASE 37U I8 HOfG 8 939 AIf3 113113341 , ,
nevara sabada tapa tral mocani loka caturadasa mohati.3.335.

Instruments with two halves like the fabla, are used to sing the praises of the Mother that resonate and enchant the fourteen
realms.3.335.

I3 313 H'g I& IA3 g 23" 74|l bhanti bhanti mart rana bajjata kataka devata sajai.

In various forms Maru is played on the battlefield as the demi-gods play the war drums.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 50

g dfe oy oo 5 94 @e3s 41| dundabhi koti nai nana bidhi camii devatana bajai.

The army of demi-gods play countless war drums and the shehnai in various ways.
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Wi &9 IS Wgzf3 ae I3 Il asva naga karahala ariirati kota tetisa gajai.

Horses, elephants and camels are mounted by thirty-three crore (330 million) demi-gods who are roaring.

ATH S3fs nige3 wifcs ga3 ag cRCINEE | syama karani airavata adika rakata sveta tana chajai.4.336.

Dark coloured horses and elephants are seen with saddles that are decorated white or blood red.4.336.

Hfs fa farfg I a3 8% 36 R3f3 Had HEI || mani hima giri rajati dhaula tana sobhati manahu munare.

The body of the Mother Goddess is like the giant snow-capped Himalayan range and Her mind is beautiful and elegant like its
peak.

efs Us oaefs Wias @26 79 W d|| syandani pala duradani ariire devana sakala akharai.

On the battlefield, the armies of the demi-gods and all their regiments are seen riding mounted on palanquins and chariots.

I3 96 AHs SgFef3 319 HI3™ It I3 || cara bivana sumana barasavati gaja mukata gali hare.

Rising in their flying craft the demi-god’s necklaces made from elephant pearls can be seen, they shower flowers down.

WIS AU AUS wiE A7 SHAT 73 RS 14133211 acyuta japa japata anbai jasa lasakara shatru sanghare.5.337.
N A
Chanting the glorious praises of Mother Amba, the demi-gods destroy the enemy armies.5.337.

fire fado farafe A9ng 7S Bs AT &5 || shiva biranca bisanadi suresura sabhai saina sanga line.

Shiva, Brahma, Vishnu and others, like Indra, all march with their respective armies.

Ife AfF 99& ugH 999 98 985 €8 s || ravi sasi barana dharama kuberahi jiitha jutha dala kine.

The Sun, Moon, Varun, Dharamraj, Kuber each march with their own large forces.

I 9q 1358 g;)_p'@fg = ufgag fay 0sf3|| gada cakra tristila bhramavati bajra parihara ripu pelati.

They whirl their maces, tridents, and chakram, striking down their foes like they are being hit with thunderbolts (vajra).'”

IS I3 UTHI S96HT WHI HE AfS ISTI €133l kala danda past baranayudha asura saina sabhi relati.6.338.

The staff of Death of Dharamraj and the noose of Varun decimates all the armies of demons.6.338.

€3 WHI T8 A'd WHYS 933 3¢ Ad H3S || ute asura dala s3ja asankhana carata bhae sura mandala.

Other demons have risen and equipped countless troops and they swiftly rally upon the realm of the demi-gods.

33 faae qu fiss L[”-I'rS’ 3T & HIF|| kautaki bikata riipa trimundana prapati bhava nava khandala.
= [Sd

A gigantic, hideously formed demon with three heads, has manifested on the earth with nine-realms.

1fg 91 98 A9 39 I3 & 33 UufgaI|| gahi gahi hatha meru taru bharai bhalt bhanti pariharai.

With hands that are as large as mountains and trees, who gives heavy strikes in various ways.

TIY T8 TF H'S 71 WIS M3 35 212 133l diragha cacchu dara mano jama aruna asita tana karai.7.339.
With a very fierce form, a dark body, with large fangs like Yamraj, and with blood shot eyes.7.339.

178 This means the same as g3.

179 This could mean the legendary thunderbolt of Indra.
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HI™ U wge HoOW 39 86 A6 A1 || maha ghora ahava macayo tahi devana sabhana bhajayo.

A great and fierce battle ensued, where all the demi-gods ran away from battle.

A3 IU A3 AIH3S AIfe =8t o1l bhajati bhayo sabhai suramandala sarani bhavant dhayo.
All of them ran to the realm of the demi-gods and sought the refuge of Bhavani.

S BT AIuf3 9% wie 35t Aafs Ads<a|| sanai deva surapati cali ae taki sarani jagatagara.

Slowly, the gods and their leader, /ndra arrived, seeking shelter in the Ocean of the universe.

WHI T8& Hae € Nga MUT I9fs A ASFIIti3¥oll asura dalana sankata dukha mocana apada harani sukha
- - - sagara.8.340.

The destroyer of demons, troubles, miseries and adversities; the Ocean of peace and happiness.8.340.

faAsuT H'g e<t 99l bisanupada marii devi baca.
Bisanupad Maru the Goddess Speaks.

596 Aaf3 wis faort 3fg 73 3 s fesa || bacana sunati anbai bihasi tabi sabha ko dina dilasa.

Listening to their words, Amba smiled giving solace to everyone.

&9 994 fay T8 us Wt Hfs Hig agg I8 || chara karahun ripu dala pala mahin mani mahi karahu hulasa.

“In an instant I shall destroy the enemy’s army, have faith of this in your hearts.”

afg foFe™s IA3 & faf Ha3™ ATHIT ST | kari isanana basatra nana bidhi mukata jamahi laga.
5 4|

Having bathed, She adorns Herself with various kinds of garments and precious pearl-studded robes.

IBOI HT™ g9 ﬁ{g THATS OHA3 A3 ASOrIICN3¥1 I ka]:l)z}llciha_u;a?’r;lfdhﬁ baga priya damakati camakati joti
sabhaga.9.341.

Her clothe have gold embroidered in them, shine brilliantly, and Her form radiates gloriously.9.341.

53 UIS I& 35 099 aAfg 384 Ag<fs || lalata pita bana tana dharyo kesari tilaka suhavani.

Wearing red and golden coloured robes on Her body She has a beautiful saffron mark on Her forehead.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 51

FH& IS I35 g g™ Y3 &8 AFElS || bhiikhana sakala ratana hira jihan mukata lala jaravani.

She is adorned with all kinds of precious gems, diamonds, pearls, red rubies etc.

fdafas Hfs Had 59 B9 Af3 84 faH feasdd || kinkani mani manaka bahu laga joti udaya jima dinakara.

With various ornaments on Her clothes that are encrusted with jewels, Her radiance is like the rising sun.

130 In the Sangrur Sariip, there is neither a bindi, nor a tippi however, in the Safika, there is a bindi present.
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foufs 8fcs ug og iAo a8 O7rg f3Hgag|l1o 132l dipati udita pura nira birajai kala ujyara timarahara.10.342.

Her radiance is as cool and bright like the moon, which shines by the light of the Sun, which shines even during the absence of
the moon.10.342.'8!

farsue uaHI bisanupada paraja.
Bisanupad Paraj.
FHS FaS fouf3 wais HEJ AIR 33 Y| bhiikhana sakala dipati angana mahi sahasa bhuja prakasa.

Adorned with all kinds of gems possibly imaginable, the light of the Goddess, with a thousand arms, shines forth brilliantly.

Hg‘f A3 AT ©f3 I3 Haf3 J3fs A | svayan joti jagamaga duti rajati mukati karani jagyasa.

She is Self-illuminating, Self-created, Her form shines immaculately in the universe, She bestows liberation and salvation to
those who seek it.

181 Which is always present even if we do not see it or them both.
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Wz 39 WSS A3 HIf3 UgH I 3T II8T | akhanda teja abicala sati mirati parama hansa bhaya harani.

Imperishable light, Unchanging truth, the Supreme embodiment, the most knowledgeable and pure Being, Fear dispeller.

WiH3 39 A919 ©f3 A5 Haf3 g9fe AT 3I&T11113¥3)]  amita teja sagara duti sobha mukati karani jaga tarani.1.343.

Her brilliance is like a never-ending ocean of light; the One Who provides salvation, the Saviour of the world.1.343.

goH A3 A3 JU WSS UIHSH ugTat| brahama joti sati ripa anandi paramatama paradhant.

The Creative light, True form, She is ever blissful, the Supreme soul and Supreme chief.

WIS HIf3!%2 Wa3ea!® AaT36 UgH A3 A9t akala mirati anubhavanu sanatana parama joti bigyani.

The Timeless form, the One Who has come from themselves, Eternal, the Supreme light, the Knower of all, the Supreme light.

=15} 9 A IrET USH TJ 393 U =R el iiﬁl?}é% cakra sara gada padama dhara tabara dhanukha jai
anda.

Wielding a conch shell, war-quoit, arrow, mace, lotus flower, battle axe, bow and victorious double-edged-sword.

Jies 399 I e wifif 39 3ud Liggr BYEY D gofana guraja baka bichiia asi tira tupaka pracanda.2.344.

Wielding the sling shot, mace, tiger-claw, scorpion dagger, arrows and explosive cannon.2.344.

fiug yzar Uferd oed °g AHafg 799 st | sipara kharaga pattisa navaka sara jamadhari jabara katarT.

Shield, double-edge straight sword, gauntlet sword, hooked arrow, fearsome curved katar, and small katar.

A3 WA &' fafa Rsf3 exafs a9 Gawrat|| sasatra asatra nana bidhi sobhati damakati kara ujayari.
LS LS =

Various kinds of weapons and missiles are adorned on Her, Her shield shines brilliantly.

O U3 999 ¥3™ WE 2II3 383 WUIt| dhuja pataka bairaka jhanda ghana phaharata jhulata apart.

Countless battle-standards, banners, emblems; Her flags flutter with the utmost splendour.

HI™ Si9 &7ga wifgfas I= iy S| w13 13 %Y |l mahan bira nahara arijita rana singha kiyo asavari.3.345.

The Greatest warrioress, the Unassailable victor, mounted on a lion in battle.3.345.

182 0[dr% Y in Sangrur Sarip.
183 W&3 in Sangrur Sarip.
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e fodT WoT I It 9901 fiw ATl sadda ninadda anadda baka bhayo garajayo singha jujhari.

She is the Essence of bliss and sounds the Eternal word, Her brave lion roars loudly.

3236 Af3 Bfe3 HY H3® g f3ufs f3ygat navatana joti udita mukha mandala chata tripati tripurarf.
- ~ 4 L ad

She is the newly risen light, Her radiant face lights creations and bring satisfaction, even Tripurari feels elated seeing Her face.

QU3 TIA 37U 39 Ngfs Hae 996 HIat |5 dekhata darasa tapa tral mocani sankata harana murari.
LS -

By having the vision of Murari, the three fevers are dispelled: worry, disease, and misfortune; are all eradicated.

WHI RIS Tae s fay afs 73 Furat|¥ 13%E asura sangharani danava dokhani ripu kuli satru sanghari.4.346.
- == 2

Slaying demons and titans, destroying the lineage of enemies and adversaries.4.346.

TI95IH HE fqug I S99 a8 fagaa|| bahana hansa mayiira brikhabha gaja kehara kala birgjai.

The rider of the swan, peacock, bull, elephant, lion is the Lord of time, Who appears in the splendour of all these forms.'%

W g SES FE{'??F =T a=l brahamani rudrani baisanvi sakrant chabi chajai.
The One Who has bestowed shakti upon Brahma, Shiva, Vishnu, Indra; and glorified them, O Saraswati.

EE| f’-{ﬂ'&' = Wi B I H3s Hig Il cakra trisiila bajra asi Iie rana mandala mahi gajai.

Wielding the war-quoit, trident, thunderbolt, and sword, She roars with a thunderous sound in the realm of battle.

g-ﬁy,-ﬁj 37 foaad 2T Adfs afe I 3 IR IUN3¥2 1l balishti teja dinakara chabi sohani koti kala duti 13jai.5.347.

Her light is so resplendent and brilliant that even extremely radiant suns and moons feel embarrassed seeing it.5.347.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 52

FFEDj?T AaT ):1-@ =T RYRIre) yJre U3 || sarasvati sarada sruti bacani mangala pragata pahare.

You are Saraswati, the Goddess Who has recited the Vedas, Your praise is sung across the world.

X J9fs 73 B2 af 36 AddT e 3| chema karani sakatai devana ki tana suranga chabi vare.

You are the One Who provides beauty and powers even to the demi-gods, Your beauty is unparalleled in this world.

I gAY fiug Wer Wa ARSTAS a9 o9 saranga bisakha sipara ghanta ghana sasatrasatru kara dhare.
Cle

You wield the Sarang bow, featherless arrow, shield, large powerful bell, and various other weapons and projectiles.

THIS &g fggs Was ug ﬁ_l—d-[ BI9s ITAITIIEN3¥TI damakata niira cihana anana para mriga locana kajarare.6.348.

Your face is illuminated with a radiant light and Your eyes that contain kajal—eyeliner, are sharper and more beautiful than
those of a deer.6.348.

184 The threefold afflictions: mental distress (@dhi), physical illness (vyadhi), and external obstacles (upadhi). Wt fenrfa Gurfa {38 37U

185 With even a momentary glimpse of Your darshan, the three-fold sufferings are released; merely touching You brings liberation, even to
one stuck in the dark well of household life. €IHS foHE 3y BJ'LE'T HI& UIA3 HaAZ I3 ﬁl]?l Y. Rag Sarang, Bhagat Namdev Ji, SGGS
Ang 1252.

136 This verse describes the sacred mounts of various deities: the swan (Brahma’s mount), peacock (Kartikeya’s), bull (Shiva’s), elephant
(Indra’s), and lion (Durga’s). The explanation clarifies that Ka/ (Time/Death) manifests through all these divine forms and their vehicles.
Essentially, it conveys that Time/Death is the ultimate reality that encompasses all divine manifestations.

187 This refers to a composite bow, traditionally made from multiple materials, including animal horn like antlers, and used for its flexibility

and strength — common in ancient warfare. fHa T gfowr ogy. 69 aHs, AfHar e ca3 A3 gerd I 3.
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IHS ASS Ad w16 1 936 Hfo3 89 Ha'|| bhiikhana sakala sajai angana mai ratana khacita ura mala.

Various jewels and gem encrusted necklaces are adorned on Your body.

WIS %3 g9 Ufgd 36 UdU UTSH 2 H'aT || aruna lalita baga pahire tana puhapa padama jai mala.

You wear red rubies and fine, beautiful, long, flowing robes on Your body, a Victory necklace of lotuses also adorns Your
neck.

=3 god 9d @Y g9=3 < 9O A I%7||'$8 chatra cavara kara Iie dhuravata deva badhii sura bala.
4 2 = <

With a grand canopy over Your head, demi-goddesses and their daughters, put their heads down in humility and fan You with
a flywhisk.

SUT I35 °fT3 HaTd 85 A3 A HaTI19 3%l nepura ratana khacita manyare ura sobhata jai mala.7.349.

Adorned with attractive, wish-fulling gem-studded anklets and a garland of flowers around Your neck.7.349.

Jeufs )T-ﬁ_ﬁpa-@a ot SEUCREIRGICH ganapati svamikaratika sakatai juggani sanga apara.

Ganpati and Swami Kartikeya have been bestowed with immense powers by Your company, the Yogini.

188 Mai Bhago sarip records ST, the Sangrur 1698 sariip has H'&T, while the printed sariip of 2004 has 7, and the older sariip has
3T, and the satik has T8,
189 The satik has T3, while the printed sariip of 2004 has Hfg3, Mai Bhago sariip records H93, the Sangrur 1698 sariip has Hfg3.
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HAT' I HES W' AT A ©O7 7| mytra baha mikhaka artire saranga siila dudhara.
Rider of the peacock (Kartikeya) and the mouse (Ganesh), wielding the bow, spear, and double-edged sword.

A3 A8 vug J1fa 91f T 9y ©8 s8ad7|| sakati jogani khapara gahi gahi danu ripu dala lalakara.

The yoginis of the Goddess, taking their skull bowls, firm in hand, challenge the titan and enemy-demon armies, verbally.

WiH3 WHI T©5 AoHY O3 993 &< i grlitli3uoll amita asura dala sanamukha dhavata karata nada gunjara.8.350.

They run towards the unmeasurable demon army, creating a fierce noise.8.350.

WIS T8 IHIT W'as W faae Iu 3"l aruna cacchu tamakara anana ghana bikata riipa trimunda.
- - = [ Sd

With blazing eyes, a face akin to dark clouds, stood the hideous form of the three headed demon Trimunda.

TowW ©3 3THS 39T Uafs 36 W 33| diragha dantu nasaka bhari pahani tana agha danda.

Who has long teeth and large nostrils, whose body was as hard and firm as a rock, and a great enormous sinner.

a3 HJ".[ 2gfs T8 T8 WHI Sd g &3l sata sahansra chuhani dala badala asura kataka ika thaurai.

He managed to gather an army of seven thousand chuhan demons; they appeared as though a massive rain cloud had gathered
in battle.

gfgafgng fqg g9 O3 33913 fay 318 S 1T 1344l gahi gahi meru bricha kara dhavata bhabhakati ripu gana
- - daurai.9.351.

Grasping a mountain top and tree in his hands he charges forward; the enemy forces roar fiercely as they advance.9.351.

faasyT garaeail bisanupada raga kedara.
Bisanupad Rag Kedara.
):i’r TIEY WHI HWIfE wos I fig &3 it st1 jagadanbai asura sangharani anala bana ika chada diyo.

Sri Jagdamba, to destroy the demons, released an Anal feathered (fire)'*! arrow from Her bow.

I3 W I WAIS ot ys e fou s S| jarati bhayo kataka asurana ki prana bina ripu hana kiyo.

Many demon’s bodies started burning, struggling to breath, the enemies were being destroyed.

o9 B9 fay 916 s8ag3 J1fg I1fg Ag AT || daura daura ripu gana lalakarata gahi gahi meru bhayankara.

Running and marching a battalion of the enemy’s demons came and made challenges, grasping the fearsome mountain top
was the giant demon.

TS 996 WHI6 We a9 B3 o8 fSHg agl1 134yl Kucila barana angana ghana kare lasakati cacchu timara
- - kara.1.352.

With an ugly body as dark as thunder clouds and eyes that were dark and terrifying.1.352.

190 Mai Bhago’s sariip has HJd, the 1698 Sangrur sariip has HWJ, the satik has the same as the modern print above, whilst the older sarip
n.d has the same HJd.

1 Agniastra or fire arrow/ projectile.
192 A specific military formation: 27 chariots, 27 elephants, 81 horses, and 135 foot-soldiers.
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Tow &3 T 3H36 38 ST | diragha danta dano trimundana bhala bhayanaka bhari.
e
The giant demon Trimunda had very long teeth and a forehead that was absolutely terrifying.

maha timara agha mirati ghora radana sveta anacari.

Ha 31T vy 433 U9 I A3 wiagd |

He had an extremely large body, the embodiment of vile sins like a dark night, with white teeth, and he completely lacked
decorum.

fode 9 98 88413 °5g 3 3T Io Hig Y3 || bikata kacha kache lalakati bahu ke tahin rana mahi prapata.

Many scary and terrifying entities readied themselves, roaring on the sidelines, but now they entered the battlefield.

JIag faut fay 316 Al 3far 3fH Hig s=f3 1213431 hahakara kiyo ripu gana sabhi rangi bhiimi mahi nacati.2.353.

The enemy armies created terrifying noises and the whole battalion appeared to be dancing in the battlefield.2.353.

193 Mai Bhago Ji Bunga sariip 93; 1698 Sangrur also a3; satik 31d; in old printed 3fd; Modern 2004 31J.
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ST UTH wig 83 D& f9y 316 7S Sow|| naga pansa anbai chadi dini ripu gana sakala bandhayo.

Amba then released a ‘snake’s noose’ in which she tied all the enemy’s battalion.

HI™ T S g Ioafs AHUfg 73 U3 || maha bisT kali kiita halahali jamapuri shatru pathayo.
= -~ S

This extremely poisonous snake’s noose released a viscous poison that sent the enemy to the city of death.

Us fau As WiH3 s9Hs Hat f91fg 39 we g& <3| puna ripu saina amita kuramana sanga giri taru ghava calavati.

Again, the enemy army assembled, consisting of vast clans, delivering blows using mountains and trees, incurring a lot of
casualties.

BIB & g H3 69 99 Qua Tt 83 Fef3 13 13Uy I lagata na kahtin mata ora kaha fipara ht uda javati.3.354.
None of their counter-attacks reached the Mother Goddess as they all flew above her.3.354.

35 TS °e vy 9y 379 Had A9 SHag|| tana bisala khata mukha ripu bhari manahun mera bhayankara.
A demon called Khatmukh who had a colossal body and six heads appeared like a terrifying mountain.

SHSS AoHE O fay 316 Ho U9 a8 Iy f3HIag|| lasakata sanamukha dhayo ripu gana maha ghora kala rtipa
- - = timarakara.

His face shone as he came forth, the enemy battalion appeared as the embodiment of immense destruction and darkness.

IJIIG II3 Iy TI3 HdId g ufgaai hahakara karata ripu daurata mudagara meru pariharai.

Making a terrifying noise, the enemy charged forward, hurling a mace torn from a mountain.

BIE S adH3 Ggag 8 ag a8 Hré'" ¥ 13Uyl lagata na kahtin mata ora kaha ulata vahiin kau marai.4.355.
His attacks did not even touch the Mother Goddess, instead it turned against him killing his own flanks.4.355.

TES I 39 Haw 9fg far fau Ae 798 ©5 || bajrabana durage tiha maryo ciiri kiyo ripu saina sakala dala.
Shooting her arrow that dropped stones, Durga killed them by crushing the whole enemy regiment of their army.
Jo I J Ut 3519 og fan 3391 QuAS foaHs 75| ranca ranca hvai paryo tanahi dhara jima taranga upajata

© - niramala jala.

Like a wave that is created goes back to pure water, the drops of blood and bodies of the demons who were slain by the
Goddess eventually filled the ground.

T3 Jo a9y fags aifg f‘%g NI HedIgd Sgaf3 I daurata bica kabandha phirata gahi bricha meru mudagara
T - kuhakati hain.

Headless demons ran in the midst of battle, staggering while clutching trees, mountain-sized maces, and shrieking horribly.

=fg 151?5 Yys'd &< OHSt faga3 His Ha gsAf3 bahi srona pravaha nadi umadi thirakata mina maddha hulasati
! hain.5.356.
Jlunzuén

A flood of blood flowed like a river in monsoon, and within it, warriors thrashed and leapt like fish.5.356.

194 The exegesis records mora, which is clearly a typograpical error.
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faAsuUT degl bisanupada kedara.
Bisanupad Kedara.
Harfs W U9 593 o 33 furrgfs HH 9919 juggani sronata pana karata kahun bhiita pisacani masa carai.

Yoginis drink blood, whilst ghosts and shape-shifting spirits (pisach)'®’ consume flesh on the battlefield.

It furfo wat &8 Fafs HAafs & a3 Sto 631 gidha pisaci ghant lutha juthani masani lai nabha bica urai.

Vultures and pisach grab several pieces of flesh from the many dead bodies of demons and fly towards the sky.

a§ Ige I ﬁ:lam faafs Ifu 35 3 for oH TS| kahtin bhairava bhima sringala phirati gahi lothana ko nija

dhama calai.
Some places, Bhairavs, ghouls and jackals roam around and grab dead bodies and take them into their dens.

ad Fafs Hgad T ITB WS ST 53 o G |€ 113yl kahun dakani janbuka kaka karala aghata bhae nabha ko
- - - uchalai.6.357.

Some places one can see hideous and scary witches, jackals, and crows flying in the skies.6.357.

=53] 3 B2 318 & IB Fifs 99 UHS 31 I Ho I =l bahéldﬁaita !atai tihan than bhali bhanti bahu ghayala hvai rana
maddha gaje.

Many injured demons lay down whilst many, many, wounded demons are in the middle of the battlefield roaring.

gJ99 aé’ ofg g—crrsr a' g9J 95 UIgfs fqg AT bahu bahu katai dhari lotati hain bahu hatha paharani bricha
saje.

Many severed arms lay on the ground with dead corpses, while many hands are deliberately stuck on tree branches.

g9 13 3 3T S3f3 I searafs S g 23| bahu munda kate tahin daurati hain lalakarati bica kabandhu
T - phire.

Many decapitated bodies are seen running in the battlefield, whilst some severed heads are seen shouting challenges.

59 NI 3T fou oef3 J 8899 A8 I& 3w |2 13yt bahu meru [ie ripu dhavati hain lalakara sabhai rana bhiimi
T - = are.7.358.

Carrying many mountain-sized boulders, the enemies charge forward, all shouting war cries on the battlefield.7.358.

Y 28 HE WHTE S0 99 HASS o IR0 Hrg S| saba devana mana ananda bhayo bahu shasatrana ki tahin mara
- bhae.

All the demi-gods were delighted in their hearts, upon seeing that the demons are being killed with many weapons.

195 The modern version and manuscripts recording this spelling, while the old printed recension and exegesis have a sihari on the word.
196 IJT FIS Hod I3 g I3 fUATISE HH T in the Sangrur Sarip.

197 Possibly, also some type of warrior-cannibal.

198 In the modern sariip there is a tippT here, in the old sariip and exegesis a bindi- 39; in both manuscripts neither. Also, a heading of
Bisanupad Kedara appears here, which is fine as it is the same rag.

199 ¢>

200 ¢»
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g3 A3 ;} fou STz J AU A3 wfg I 32| ika te sata hvai ripu bedhata hain surapala sabhai ari mara lae.

One arrow when released would turn into several hundreds, piercing through the bodies of the enemies; thus, /ndra killed all of
the enemies.

gfg fl?g YTI g S ggst 32 Harfs EESCES ¥ipe] bahi srona pravaha calyo dharani tahin juggani bhiita rakatra pte.

Rivers of blood were flowing on the earth so the yoginis and ghosts were drinking the blood.

Ufs Ao A8 AH OH 18t ¥e H3 839 € e aig||t)I3yt)  Ppuni saina sabhai jama dhama gat khata munda utara du tika
- -7 - F kie.8.359.

The whole army was dispatched to abode of death and the heads of Khatmund were chopped off and cleaved into two
pieces.8.359.

Ufs A & AfT awifg & 59 99Ha & 59 350 HU| puni saina bhalt saji kai ari yaun bahu kuramana lai bara juddha
mayo.

Again, the enemies gather and equip their allies and army with many men to fight a great battle.

He 2dfs ©3 a3 38 AT As AT 320 Ug || khata chuhani daita ikatra bhae sura saina sabhi tahin ghera layo.
. o< d
Six chuhan demon armies were gathered, but were surrounded by the army of the demi-gods.
JIag B%ag 89 95 N Iifg 9y ugrg 7_1313' ST Il hahakara lalakara bhiren rana main gahi rukhu paharu prahara
=7 - dayo.
They wailed and challenged each other on the battlefield, like tall trees and mountains striking each other firmly.
HIU'S 31 J1fg S 18 oy we sofe fagn surapala tabai gahi bajra liyo ripu ghava bacai bidhvansa
kayo.9.360.
ANl

Indra then took his Vajra weapon and wounded the enemy Khatmund, who could not be saved.9.360.

201 9@t in Sangrur Sariip.

20237 in Sangrur Sarip.
203 ¢

204 The mace of Indra, forged from the bones of Dadhichi.
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£ AT & "Sfawg I3 BBII & FIBII%J =g fau|| ika kola nama bariara huto lalakara kai sakrahi vara kiyo.

One mighty-warrior by the name of Kola then challenged and attacked Indra.

i go a3 IH H 39 3 gg 23 o 3T HI fer|| abi judha karo hama son bhira kai bahu daitana ko tuhi mara

“You’ve killed many of my demon bretheren now fight me.” e

Ifsd 318 313 38 far 3 A Az & Hs S &7 fau|| hﬁnihiﬁ bhali bhanti tujhai risa kai jima sanbhu ne maina ko
chara kiyo.

“I will destroy you similar to how Shiva turned Kamdeva to dust.”

91 X IH R S 926 St § AH ©Ad Sig jaga main hama so bariyara kavana kahi mo sama diisara bira
- biyo.10.361.
st to N30 Y

“Is there another warrior in the Universe who is as powerful as me? Tell me if you’ve ever seen a warrior as mighty as me
before?’10.361.

farsuT g9 Rafs 221l bisanupada ragu sorathi chanda.
Bisanupad Rag Sorath Chand.

a9 59 B AU || foU HId 3333 || kara bajra lai surapala. ripu maryo tatakala.

Indra taking his Vajra mace. Killed the enemies in an instant.

T T A& G|l i g6 fages Il I13£2ll dai dhala kinT ota. indra bana nihaphala cota.1.362.

The demon used his shield. Thus, Indra’s arrow missed his target.1.362.
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Ufs wug2s & 9o || & 99H 370 STl puni apara bana calai. lai carama tahi bacai.

Next, he released countless arrows. Kola saved himself with his shield.

fafF e g o2 &g $ g9 o 63 1213£31 risi indra sara dae chora. lai carama kina ora.2.363.
'S
In fury Indra aimed at the edges. With the shield, that too was blocked.2.363.

for A3 96 9810 || A9U™S fBu ggy|| disa shatru bana calai. surapala liyo bacai.

The enemy (Kola) then shot an arrow. Indra, King of the devas, managed to dodge it.

Ufes it 9 ooy en Aq STIT AT USEN puni bisT bana calai. dayo sakra tahi jarai.3.364.

Indra then released a poisonous arrow. With his might (Kola) absorbed it.3.364.

fig U TE e || ST a3 TSI pikha kopa kali kinu. lai khaga do kara dinu.

He was then enraged like Kali. Taking a double-edged sword, he cleaved Kola into two pieces.

g ©3 faf3 Hg uzT|| faH Ug3 SHIT IIF I I13€Y |l sira utra chiti madha para. jima parata bhiimahi gara.4.365.
His severed head dropped and rolled onto the ground. As though a large hail stone fell to the earth.4.365.

Toad & g oy fa9s 13 we gs || lalakara kai vaha dhai. bina munda ghava calai.
Yet, he still challenged him and charged! Without a head, he still attacked!

fafiy qu AoHY S| JfJ I TE SINUNZBEE N risi krodha sanamukha daura. kupi gayo kali thaura.5.366.
With great anger he charged forwards. Frustrated, /ndra then sought the refuge of Kali.5.366.

59 313 Ste 70|l fos 979 Us Us 1Ol bahu bhanti kina juddha. dina cara pala pala suddha.

In many ways the battle ensued. For four days, it continued, second by second with no break.

foff a® U 598 || B Hig Af3 a’rg"é N3€211 risi kala kopa karala. la1 khinca joti jvala.6.367.
Death (Kali) came fiercly enraged. Taking the flame of life out of many.6.367.

205 W& in Sangrur Sariip.
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Od fargat e ugg || fad Te3 dfe a9l dhara giryo ttita pahara. jima girata naddi karara.
His body fell like a huge boulder falls off a mountain. Then fell thunderously into the river.

g9 ):I?g g 3t i Af3 &fe HB Hat 2 13 bahu srauna bahi tan son gayo. satti naddi sronata
sanbhayo.7.368.

A lot of blood came out of his body. As though seven rivers of blood were flowing.7.368.

99 93 791fs qg | & yug uda 83| bahu bhiita juggani preta. lai khapara pahunce kheta.
Many ghosts, yoginis and vampires. Reached the battlefield with their bowls made from skulls.

ST yz g9 3 Fifs || 3 fe woes AfsIITIZEL] bhari patra kara kai Iini. satta naddi acavana kini.8.369.
Filling up their bowls. They began drinking the seven rivers of spilled blood.8.3609.

59 A% 392 || vy ©°F 3TA3 A1l bahu saina bhairava bhima. miikha dara trasata jima.
e = 4

Many terrifying and mighty armies assembled. With terrifying faces and teeth that could tear anyone apart.

A HA T o ¥y || yfs 38 3y 83113901 sabhi masa va ko khai. puni bhae lopa udai.9.370.
They began devouring all the flesh. Having had their fair share, they flew towards the skies.9.370.
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I I gad A J|| a9 sE = S I3 bahu kaka kiikara syara. kara bhaccha va ko hara.

Many crows, dogs and jackals. Start devouring the flesh of defeated warriors.

a8 It 3T & Y| 73 58 &g 7y || kachu rahi tahi na rekha. sabhi la1 kalahi sekha.

No recognizable features were left. Death consumed them all.

AT A3 2afg A A fSH 3w as & HII10 13211l jaga phasata phandhahi jasa. tima bhayo kola nasa.10.371.

The whole universe is caught in the noose of death. Kola, who was engrossed in ‘self-praise’ was thus destroyed.10.371.

farasuT Aafs a< oA 3391l bisanupada sorathi chanda daji taraha.

Bisanupad Sorath Chand in another form.

3 uy 216 T I3 B3B3 Hig gl ubhai khashtachuhani dala bhart lalakata bira jujhare.

On one side six chuhan armies start challenging the other brave warriors on the other side.

AU fagr Hg WHI Uf3 Ut A va 3 || sainapala diga munda asura pati kopayo saina akhare.
A demon King named Sainpal Digmund then arrived wrathfully in the battlefield with his army.

ofe ofe foy T8 s85a793 figry wiis 7_13-@ I dhai dhai ripu dala lalakarata bisakha amita prahare.

Charging and charging, he challenged the enemy forces, striking them with countless fierce attacks with snake-like arrows.

T Wer Wa OHfZ i3 AT &9f3 s wuad 111113221l syaha ghata ghana umadi bibht sara chorati bhae apare.11.372.

Like dark clouds have gathered densely in the sky, similarly arrows are being shot in infinite numbers.11.372.

29 FH 3636 91 99 AR &9 foais Ha=fs || kavaca saje tanatranu kase bahu sasatra chake digamunda
R = 'l - - .
mahabali.

Digmund the mighty warrior is wearing chain mail and armour, with belts that are fastened tightly carrying many weapons.

9 U1 O3 a3t U9 Hed AsUS fagd &1 Ha™ 5f5 || sira paga dhare kalagi para sundara sainapala jiha nama maha
- khali.

With a turban on his head, adorned with a beautiful plumed aigrette, the leader of the army is Sainpal, whose name strikes
fear in the hearts of his enemies.

AT AS Wedls TTA 8 B899 Udd HO 8o y=ES TS|l sanga saina achiihani dvadasa lai lalakara paryo madha saina
= ) prabala dala.
With his twelve chuhan armies, he challenged everyone on the battlefield in the midst of the powerful army of the devas.
Jgag udt fay As Asfa 31fg Ag oo e et foy 316 hahakara parT ripu saina sabhahi gahi meru calai dae ripu gana
pala.12.373.
YSN13231

A commotion ensued amongst the enemy’s army, when a giant rock was shot suddenly onto a regiment.12.373.

foa 979 A3fy B899 Us o9 69 39 ©% g Al ika bara sabhahi lalakara parai cahun ora bhirain dala ghera
- sabai.

Once again, they all challenged the other warriors, they clashed with the warriors who had surrounded them from all four
directions.
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g9 N9 693 95T T A9US W HE JU 39| bahu meru ukhara calai dae surapala kiyo mana kopa tabai.

Many boulders were uprooted and shot at /ndra, who then became infuriated.

fafm q-q I3 U W3 WY I 3 Y &H w2 risi krodha bhare surapala are mukha baka kahe ripu nasa abai.

Filled with a lot of rage, /ndra proclaimed ‘O’ enemy, now your destruction is imminent.’

HCHG IFIYII e foyerg St farfg are khata bana taraka prahara kie ripuvara kiyo giri gaja

jabai.13.374.
A=N13132%1 !

He swiftly released six arrows from his bow, an attack was made on the enemy and struck like the thunderous roar of a
mountain.13.374.
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g9 v=ro} f‘%-q-,:[ I8 fay ot Fous A9 fgn q,;[ I E;hu saina bvidhansa bhai ripu ki surapala jabai risa krodha
are.

Many enemy armies were destroyed by /ndra who was filled with fury.

W S A A o S99 S &9 T8 Ia1 3 || ghan biindan jayon sar ki barakha bahu chor dai rang bhiimi are.

Like raindrops from a cloud, a downpour of arrows was widely dispersed across the battlefield.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 56

59 Aa I8 AHTTH USt 99 Wits W 7Y fag || bahu saina gat jamadhama puri bahu ghaila ghiima sakopa phire.
Many soldiers were killed, sent to the abode of death; the numerous wounded roamed around in anger and despair.

SgIHMR Blsysagad qufsage3 s bahu bhaja gae tini prana bace kai krodha bhire hava te na

tare.14.375.
aJN1¥ 13924l

Many fled to save their lives; yet, many others consumed by anger, were engaged in battle and did not move from their
position.14.375.

59 79816 J 88a7g U 94 69 a3 Hg I8| bahu jiithani hvai lalakara pare cahun ora sangharati mara kae.

In many platoons, they issued challenges and fought on all sides, striking down their enemies.

J1fT Hed1g NI II9Af3 3T fragg Agfg fou g9 21| gahi mudagara meru garajanti bhae ikabara sabahi ripu chara
- - - chae.

Holding mountain-sized clubs, they roared thunderously; at once, they reduced all enemies to ashes

W S At 999 g9y 99 69 migfs 1 32| ghana biindana jayon barakhai barakha cahun ora sumeruni chai
= - -7 lae.

Like raindrops pouring from clouds, on all sides, as if Mount Sumer was casting its vast shadow.

S]] a HIUS 39fd AI '3 H3s Hig YJg risu kai surapala tabahi sara maruta mandala mahi prahara
dae.15.376.
TENWMI32€

Driven by anger, the celestial protector, /ndra, then launched attacks of arrows in a circle around him, creating a
whirlwind.15.376.

9 83 UGs St winafa WSS A We &1 I sara chiitata pauna baht andhyari baghtilana se ghana chai harai.

As the arrows are released, a wind of darkness blows, it becomes a whirlwind that creates dense shadows.

I ToT A6 B 635 I S R a3 I HEI|| tabi danava saina lagi udane bali china bhae nabha ko su urai.

Then, the demon army began to lift off as the whirlwind sucked them in, their strength was taken away as they soared towards
the sky.

JIag A &3 H3S HiT fou wii 33 &3 Hoa ug || hahakara kiyo nabha mandala mahi ripu ghtimi take chita
- madhya parai.

There were loud cheers from in the heavenly realms, as the enemy span around and fell back to the middle of the battlefield!
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gcya e S yJtgg g 3 AHfI WS chuta prana gae jamaloka puri bahu ghera kai samuhi ana
bhirai.16.377.
IECIR LY

They lost their lives, their souls departing to the land of death, many others were now surrounded and collided face to
face.16.377.

TJ 3925 3 59 H'I Hot 59 =g B Ja1 3 Al duhun taraphana te bahu mara maci bahu bira latai ranga
T - - = bhiimina mai.

From both sides, much slaughter occurred; many warriors laid dead covered in the colour of the earth.

59 H3 g afg 83 3 ad afs & 95 Gws Al bahu munda kate dhari lotata hain kahiin juggani lai cali
T =7 oghana mai.

Many heads were cut off and rolled on the ground; some vultures picked them up and took them somewhere.

I WS B3 3ITH I3 9 A9 38 33 95 Al kahtin ghaila lotata trasa bhare kahiin janbuka bhaccha karata
= h = T bana mai.

Somewhere, the wounded are rolling around filled with terror; elsewhere, jackals tear apart and eat corpses in the forest.

Jd g%3 Hid g9 59 5y g€ JI3 fqy 3 916 kahtin jujhata bira jujhari bare bahu bada karata ripu ke gana
o mai.17.378.
Al 13ocl

Somewhere, valiant warriors are engaged in fierce fighting, all ranks of the enemy verbally insult the devas.17.378.

farsue Agfs °IITIl bisanupada sorathi dohara.
Bisanupad Sorath Couplet.

WH I3 98 JE% acfa vz s uged|| asu gaja ratha paidala katahi antu na paravaru.

Horses, elephants, chariots and infantry are cut down, without an end or limit.

Ja3 g GH3T 3T AS I s UIII1t39¢] rakata sindhu umadayo tahan stjhai varu na paru.18.379.

A sea of blood has risen there, where the shore or its end cannot be discerned.18.379.

farsue ASfaI bisanupada sorathi.
Bisanupad Sorath.
HY 98 J I2r 333 As Al jutha jutha hvai rachasa bhibhare saina mai.

The demons are organised platoon by platoon, who roar loudly at the army.

HIUG g€ Hot ©d form 95 Al mahaghora hava macayo duhiin disa caina mai.

A great terrifying battle arose between both sides with great ease.

I3 Sig wug fegz Jar s 1| bhabhakata bira apara phirata ranga bhauna mai.

Countless fierce warriors roar and move about in the colour of fearlessness on the battlefield.

foafy nifgar 377 grt fou A DL I3cell nirakhi anbika tasa dhast ripu saina mai.19.380.
But seeing Ambika with their eyes, the enemy’s army was terrified on the battlefield.19.380.
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farsuT Rafs oA 3991l bisanupada sorathi daj1 taraha.

Bisanupad Sorath in another variation.

gt fiky 739 sufe fay Is a3l garajayo singha jujhara jhapati ripu gana bikhai.

Her brave lion roared and seized the enemy with its mouth from within their regiments.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 57

yﬁ HH3 HI I wiI fou a7 3 stT jagamata murari asura ripu nasa khai.

The Supreme Mother of the Universe, Murari, was annihilating the enemy.

9 Hegrs aJ fig fsgsg || cakra sudarashana phera sindhu nirabhau akhai.
The Sudarshana Chakra whirled, like the Fearless Ocean of the Creator.

o oy T ig TS A IS indllao 3Tl maryo ripu dala ghera cakrapana sura kula pikhai.20.381.

The enemy army was slain, as it was surrounded by the Chakra, the whole lineage of demi-gods watched this
spectacle.20.381.

farsue Aafs ot 3391 bisanupada sorathi dijj1 taraha.

Bisanupad Sorath in another variation.

IS As fay a7 30 A9 &9 38 gast 7 HWraT|| sakala saina ripu nasa bhayo jara chara bhai dhujani su
- - - sanghara.

The entire enemy army was annihilated and turned into ashes; the enemy standard bearers were thus defeated.

gEAHT f‘gg;[ e g9 7 IS f9U 318 e Il rachasa mara bidhvansa kie bahu saina hani ripu gana bhata
- - hara.
The demons were killed and destroyed, many armies were defeated and the enemy ranks were shattered.

YIS 99 HEIHG reTHIT 71 T8 FE3 33| prajvala cakra sudarashana jagamaga jasu badhi katata taru ara.

The blazing Sudarshana Chakra shines brightly, it is praised, as a carpenter cuts through a log with a saw, it cuts through the
enemy lines.

Ff% T35 A FE A9t fiodl Had & A3 kuli daitana nasa bhat sagar1 diga mundahun ko jagamata

pracara.21.382.
yorariiRalizcall
The lineage of demons of Digmund was destroyed, the glory of the Universal Mother spread in all directions.21.382.
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farsuT Aafs Sowus gqt 399l bisanupada sorathi diraghapadi dijt taraha.

Bisanupad Sorath in long e>:tended verses, second variation.

A3 ¢ A gue 3 yafy 3 5 ¥z sarfe Il saro hi saina jujhai kai murakhi tan kahan munda lukai raha.
“You made all your ;nny fjlght (e;nd Jie) you fool, why are you hiding your head now?”

IA g ufg gl-ra EUKRILI] ey 9 Wil 73 | Egﬁ; ?‘1 huin pahi grahi janu na pai hain nasa karahun abi jatu
“You will not save your life by running home now, I will destroy you right now do not flee!” (Said the Goddess).

Afs & feaniz s9u 991 1T 38 7w & ATy g9 5| suni kai digamunda bharyo ranga mahi tuccha saina lai sanga
- - - - kiyo bara juddha.

Hearing this, Digmund filled with anger, and went and brought some of his army and engaged in intense battle with the
Goddess.

Jgag Wer yfs gt ygu sg sSig @5 fayau a hahakara ghata ghani chai parayo bahu bira uthai ripu kopa kai

krudha.22.383.
12233

They roared like dark clouds thunder, darkness fell, many warriors rose in fury against the Goddess.22.383.

afg fqg UJI WSTH ATH'S SJ e 3190 STgag| gahi bricha pahara akasa samana kara gada guraja lai vara kae.

Wielding a club and mace, as mighty as a tree, a mountain or the sky, they attacked.

3t Wg HI' ©d 69 Iu I SHH 70 IS 2| kali ghora mahan duhun ora bhaya rana bhikhama juddha
T - bhayana bhae.

As terrible as kaliyug, a great and terrifying battle ensued on both sides, marked by fierce and deadly combat.

TS &3 32 fudd IS 88ad Jag o ATHfT T8 dala dainta bhae ikathe sagare lalakara hakara kai samuhi dhae.

The armies clashed together, all shouting in arrogance, they faced each other.

0 99 IH H ©I9T 59 A& S IHIT 3 W23 13Tyl juddha karo hama son duraga bahu saina bhalt hamarT tu
- - - - ghae.23.384.

“Fight with me, O’ Durga, You have killed a lot of my great army.” (Said Digmund).23.384.

206 [T has been used in the Mai Bhago saritp, whereas in the safik ST has been used, and in the Sangrur sariip O has been

used.
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)'irr HIH3 aH's & Ig f9AT AT g 76 )_1313 Il s11 jagamata kamana lai hatha bist sara bajraku bana prahare.

The Divine Mother, taking Her bow in Her hand, shot a very poisonous bajrak*®’ arrow.

A =4 ot YA IP ©8 35 I &R I AW || sara bajra bisI pravesa gare dala daitana ku bisa kai sanghare.
As soon as Her poisonous arrow entered the targeted army of the demons, they started dying from its poison.
ERECEESE] I fTIUTTs ©8 As I8 59 239 UsJ|| sara bajraka ctra kare ripugana dala saina hani bahu daitya

= " - pachare.

The bajrak arrow crushes the enemy regiments into dust, destroying the army and scattering the demons.

Jet 7 U get g 39 598 T Of T8 IS kat bhaja pare kai juddha bhire bina caina dhae danava kuli
sare.24.385.
AW N3TYI

Some started running away, some stayed to fight in the battle, the entire demon race lost its peace of mind.24.385.

g9 170 13w foads Ho™ 59 966 of S99 ga9st | bara juddha mandayo digamunda maha bahu banana ki barakha
- - - barakhal.

The fierce warrior Digmund also rained an array of arrows like a storm on the enemy’s armies from all sides.

A9 823 U9 Wer Q1S IA 986 Svs 70 39 3| sara chiitata ghora ghata umadi rasa banana biindana jayo jhari
= - = lat.

As arrows were shot, they gathered like a dreadful cloud, the arrows rained down as if they were droplets, drenching the
battlefield.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 58

316 I9H a8 JI99A gegr Wfggs wer od 63 o=l gana rakasa kau garajayo badara ghahirata ghata cahun ora
The dense, dark clouds thundered over the troop of demons, ensgiil?ilr;g them from all four sides.

THa 3fJ T fHfG H3 ﬁ:P—ITﬁS Fu<d A foy s damaki tahi damini mata kripani su pavaka son ripu saina
GERI U Jard.23.386.

With the flash of Her sword, like lightening, the Mother of the Universe burned the enemy army with fire.25.386.

IIqU 3T fify g9 S ST €35 29 fagn cied| E?j}tl)\}fljfl::g%‘;aﬁi singha jujhara bali bahu daintana phara

Her brave, strong lion roared fiercely in battle and tore apart many demons with its mighty claws.

ST TS IN ST TASH ST T T AS )élg ¥erdl bahu caba gyo bahu ciisa layo bahu danava saina ko srona piyo.

Many were chewed up, many had their blood sucked out, and he drank the blood of many demon soldiers.

e 13 I 8 gig I I8 7Y I oy A 3| ka1 munda kate kai banha kate kat jangha kate ripu saina bhayo.

Many of the enemy’s troops heads were severed off, many arms were cut off and many legs were lopped off.

207 Thunder bolt; adamant; acrolite. far& wWET g€ A3fawf T Ugg.
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ISEN] ISSIBECICIT g AHIAIS A 7-;[@3 lalakayo digamunda bhayanaka ghora jamarajani sisa pracanda

layo.26.387.
BWN2EN3T I g

Amidst all of this, the fierce warrior Digmund challenged everyone; however, it appeared as though the dark death had already
taken his head.26.387.

J1fT & 598t A& 3194 I foy oy & ArHfg =79 33l gahi kai barachi sana guraja gada ripu dhai kai samuhi vara
- - - tacai.

Taking the spear, mace and club in hand, the enemy approached and executed an attack from the front by launching it.

fdarg gag & &'T S99 9T 94 59 5a 13| cinkara hakara kai nada karyo garajayo dakaryo bara juddha
macai.

With a shout and a roar, he made such a noise, roaring and bellowing, creating intense chaos in the battle.

I 3199 JI°" S9a! e fay @79 atw Jar st ug|| sara guraja gada barachi bichta ripu vara kiyo ranga bhiimi
= - = pacai.
With arrows, clubs, spears and scorpion daggers, the enemy launched furious attacks, the battlefield got painted red with blood.

Fff 96T IH'S & I'H ©H F'6 B8 08 HOW s11 jaganatha kamana lai hatha dasa bana lae dhanu madhya

racai.27.388.
EEiErElad |

The Divine Mother Goddess, taking Her bow in hand loaded ten arrows to fire.27.388.

Wig &% gogs &3 T wifg gef3 Fft fou g S| ahi nila halahala chada dayo ahi chitati ht ripu bandha Ityo.

She shot a very poisonous, black cobra snake-arrow, which immediately paralysed the enemies.

TH I farit 99 7991 8 ©F A WAI 33 W'e S| dasa bana bisT kara saranga le dasa sisa asura taka ghava kiyo.

With the ten poisonous arrows that She shot with the sarang bow, She took off the heads of ten demons.

g JaI3 s a4 fou o feanizsfa 3 iz are S| sara lagati prana chanyo ripu ko digamundahi ko munda kata
- - - diyo.
The arrows took the lives of the enemies they hit and also severed the head of Digmund.

HH §aut &3 Hid A J1fd I8 & Hug HOA stsa uthayo nabha mahin dhasayo gahi kala ne khappara
madhya l1y0.28.389.
B ezt

The severed head rose into the sky and fell down, as if Mahakal grasped it and placed it in the middle of his skull
necklace.28.389.
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5% 13 30 A9H3 AU B389g o ShuH 2O 597 ||12%8 bina munda bhayo jagamata samubhi lalakara kai bhikhama
- - - juddha kara.
Even without a head, he faced the Divine Mother and challenged her to a fierce battle.
g= - H IS IU HaT 2 A 99 quIT rana bhikhama bhima bhayana bhayo sanga deva sabahi bara
= krudha bhara.

The battlefield became frightening and terrifying, filled with the rage of both gods and demons.

5 U IF & I He N 96 H3 Agfa wii € ogn| kala ghora bhat na bhal mana mai bina munda jabahi asi uddha
- - dhara.

Despite the darkness of battle and despite not having a head, Digmund was not concerned and raised his sword overhead.

g 58 59 Af3 981 & wia vt f&f3 2 fargrllav3vo)  Khainca lai bara joti bali lai anka mali chiti jhumi gira.29.390.

The Goddess then sucked the life-force out this strong warrior, his body fell and embraced the earth, covered in dust his body
was left quivering on the ground.29.390.

farfg e ygrg WarH AHS Udal 0938t A =L o giri tita pahara akasa samana paryo dharant janu bajra giryo.

Digmund’s body fell to the earth as though a mountain top had fallen from a mountain in the sky, toppled over by the bajra of
the Mother.

A3 995 J I3 99 984 90 Hag Fr3< g 8954l sata barani hvai rata baha calayo bidhi manahu satava sindhu
¢ - - ugaryo.

Seven rivers of blood began to gush out from his body as though Brahma had actually created a seventh ocean made entirely

of blood flowing from his mouth.

59 791fe 33 furo o8 59 396 das Ne Jau |l bahu juggani bhiita pisaca dhae bahu dakani kankana moda
T = - karyo.

Beholding such a sight many Yoginis, ghosts, pisach, came and many witches and vultures rejoiced.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 59

I UZ BT HUI B UIdt 95 1SS )?gg I3l kara patra kamandala khappara lai pahunci rana mandala srona
h - bharyo.

Making drinking bowls from skulls and carrying yogic pots (kamandal), they reached the battle field to fill them with blood.

Afg3™ A ﬂ?’ﬁ Y et A A BT IUS sarita saba sronata sokha gaT jasa sanbhu lai nila ko pana

karyo0.30.391.

ECEIELT AT

The rivers of blood all dried up, like Shiva who drank all the poison when his throat went blue.30.391.

farsuT Rafs oy us 939Ut & udl|| bisanupada sorathi diragha padt caturapadi do padi.

Bisanupad Sorath in long verses in four and two lines.

59 39 1 935 fUR9 916 936 S 39 &7 91|l bahu bhairava bhima baitala pisaca gana bhiitana ke tiha than

= - umarai.

Many formidable Bhairavs, mighty vampires, ghouls and groups of ghosts filled that place and flew towards the sky.

208 fges HI T I3 & AHYI SBaT o SIHH g0 HIGW || This is the bani that has been written in the Sangrur Sarip and Mai Bhago

Sariip; however, the only difference is that in the later Sariip, the letter yaya has been replaced by ora.
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S 8E6 Ud JIad Ud S JES B3 33 A H G| sabha lothana para hahakara pare bahu lothana lai nabha ko su
urai.

Around all the corpses they shrieked, they took many corpses and flew towards the skies.

59 W3 w3 3% UYIR g9 33 UAIfs A 99| bahu ghata aghata bhae parase bahu bhuta pisacani masa carai.

Many lurked, ambushing the injured and dead, many ghosts and ghouls consumed their flesh.

A3 U I8 B HHAS o 9% 33 wifed fHS 38 31l sabha khai gat lakha masana ko kuli bhiita anika mila bhaccha
- F karai.

Collectively, they consumed so much flesh that in the end, there was none left, entire lineages of a multitude of ghosts came
to feast of the flesh together.
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g 39 e I IS ﬁ:lm-rg TS 39T 8394l E;hglhkﬁkara janbuka kaka karala shringala syala tahan
ibharyo.

Many dogs, jackals, crows, fierce hyenas and foxes swarmed to the scene.

3 ITITI MW T I9 6§38 B IS 2 37| lai bhiita cabata aghata bhae cahun orana se rana chai layo.

The ghosts chewed on the flesh of the injured warriors in all four directions; in the shadows of the battlefield.

IITEWNATY AT OH I I8 Y & 3T ad &H I |l kara bhaccha asatha sabhi dhama gae kachu rekha na ta kahu
- - nama rahyo.

They consumed all the flesh, including the bones, from each place, there was not any identifiable features left, nor did their
name remain.

91 A3 U W THII feandsd ag f3H &/ jaga phasata phandha yahai damahi digamundahun kahu tima

nasa bhayo.31.392.
W33t
The entire universe eventually falls prey to death, just like Digmund was destroyed in the end.31.392.

faAsuT g1 A<t bisanupada ragu jaijavantl.

Bisanupad Rag Jaijavanti.

A a7 39 foar H3fa 3 ufs Sy e Near WA || jabi nasa bhayo diga mundahi ko puni kopa kiye mainaga
asura.

When Digmund was destroyed, then a demon by the name of Mainag came forward enraged.

SJ 16 8 7 Aeg ga'g q-q B g I8 &3 89|l bahu saina lai satha savara hakara krodha so jara gayo chatia
- - ura.

Bringing a large army with him, he came mounted, filled with immense ego and anger in his chest, yearning to engage in
battle with the demi-gods.

TS IT8 21 WaT 613 99 ©3 3P fuas fafq Ft a9 dala badala fauja ghant umadt bahu dainta bhae ikathe risi ht
- - kara.

The army gathered together like dark, dense, cumulus clouds; many fierce demons joined who were filled with rage.

J FiEs & 34 3991 HSJT T2 IITria-fad H hai syandana naga tukhara turanga suranga chare garjyo-risa
son bhara.1.393.

3T

The angry Mainag arrived mounted in battle and let out a war cry, accompanied by his men on many chariots, elephants,

stallions from the north-west, horses and camels.1.393.

29 g 38 WH3 in the Sangrur Sarip, J I8 WHS in the Mai Bhago Sarip.



SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 102 (2)
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 59-60, PDF 164

9 €S B8a7g wUg WS G613 93 IS 353 bira uthe lalakara apara ghane umade bada dila dilare.

Countless warriors rose up with fierce war cries, surging forth in great numbers — tall, broad-chested and full of valour.

3 98I AgT'T 93 35 SI9W AUTH Hod Wa || dainta bali saradara bade tana diragha syama manahun ghana
- kare.

The mighty demon chieftains were powerful and tall of stature, with dark complexions like thunderclouds.

A UTH TH St 32 AfS €3 92 figs 35 39| tisa padama dasa bisa bhae sabhi dainta hiie ikathe tana bhare.
Sixty padam forces of demons with heavy bodies gathered in the battlefield.

Wg HO™ WHA'S 3T T8 ©3 139 fan U I 12113¢¥ I ghora maca ghamasana bhaya dala dainta bhire risa kopa
hakare.2.394.

A terrifying and intense battle broke out; the demon armies clashed, shouting in rage and fury.2.394.

39 NI B¢ 99 99 08 J99'g U BB I | taru meru lae bahu bira dhae hahakara pare lalakara bali.

Many warriors rushed forth, carrying trees and mountain tops as weapons, roaring and shouting fierce war cries and challenges.

g9 9 da J91 3fH &8 g% 70 He g7gr 3 I8t bara kacha kache ranga bhiimi nace bali juddha mace basudha

= - - F hiin hali.
Wearing only a secure cloth ( janghia/kachera) tied around the waist, they danced in the battlefield, fought with a lot of might,
that the land beneath them trembled.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 60

IH &91 33 I&3TH I8 O 63 W 3H U S| haya naga bhire ranabhiimi gire cahun ora are tama rtipa kalT.

Horses and elephants fought and dropped in the battlefield in all four directions, the situation was so dark it was like kaliyug
had arrived.

BBIIUS yo'g 89 IgI WS I AT SST3 13U lalakara pare pracara bhire hahakara are bala jora bhal1.3.395.

With challenging cries they attacked, spreading out they clashed, with battle roars they confronted each other, their strength and
force magnificent!3.395.

IJ& ST I 3 T8 97 II FA3 AR 99 69 33| rana bira gaje dapha dhola baje bahu shasatra saje cahun ora
- - bhirai.

In the battlefield the warriors roar with might, battle drums and dhols resound, weapons are adorned on the warriors, they dual

in all four directions.

59 H'9 HIt 99 69 39t I< Jig uat 59 7o fad|| bahu mara maci cahiin ora tacT hava bhira khacT bara juddha
- = - thire.

Great slaughter erupted on all sides, spreading everywhere; the battlefield was packed with crowds while cowards slipped
away, as the brave stood firm in excellent combat.

39 96 T A&9T 08 59 7A3 98 I IfH fud|| kara bana lae mainaga dhae bahu shasatra cae rana bhiimi ghire.
= & =

Arrows in hand, the demon Mainag rushed forward, with many weapons prepared, surrounding the battlefield.

TS O3 0 B8ag 98I IS HI HOT UaT s eg Iy 13v€ | dala dainta uthai lalakara ball hava mara mact paga naika
- tare.4.396.

The army of strong demons rose and ferociously let out war cries and challenges, slaughter filled the air, yet not a single foot
stepped back.4.396.
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Ja91 AT 39 O9s 59 =g B fou 7w 31|l ranga suranga bhal dharani bahu bira late ripu saina gaje.

The earth below became very red due to all the blood-shed where many warriors fell, as the enemy’s forces roared.

oofges ﬁ-_[EEIT HIIT 3 Ste g9 Hayg g7l dundabhi dhola mridanga mucanga dapha bina rababa shahaptira
- bajell
War-drums, dhol, mridang, frame drum, large sarangi, veena, rebec, and battle-trumpets resounded in the battle field.
35S IR I8 e da §9 70 HI S FA3 A4l tanatranu kase kacha kacha kache bara judha mande bahu sasatra
LY ~ = 3 .
saje.

Chain mail has been tied to the clothes, tightly fastening their cummerbands, war-garments and kacheras, the mighty warriors
arrayed themselves to wage a great battle, adorned with many weapons.

oy W9 #W gg=rg St A1fg A IreT JAgiH ripu ghera Ifyo hahakara kiyo gahi meru gada rangabhiimi
chaje.5.397.
CRIBIEI]

The enemies were surrounded, the warriors roared loudly wielding, grasping the mace as mighty as Mount Meru, they entered
the battlefield fully armed.5.397.
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2T X T I Ne9fg I8 ot S99 $fg Bt | daura kai vara kiyo mainagahi banana ki barakha jhari 1a1.

Mainag charged and attacked by letting loose a rain storm of arrows.

9 59 Ja1 3H HY I8 K WUg TS HI || bira nace ranga bhiimi mace kala bhikhama ghora bhayana
= macal.

Warriors danced as chaos, slaughter, and death erupted in the battlefield, and the fierce, dreadful, terrifying chaos of fighting
erupted.

Wg U SS 7T Jou 98 ©36 Wg 99 fer agh || ghora bhayanaka juddha racayo bala daintana ghera cahtin disa
- = dhart.

A very fierce battle ensued wherein the migthy army of the demons was surrounded and charged at from all four directions.

TITH G Yo'd 9Ad 3H9 39T AT ST € N3t varyama uthe pracara hazara tukhara turanga suranga nacai.6.398.

Valiant warriors rose in formation by the thousands, as graceful Tukhari camels and horses danced elegantly across the
battlefield.6.398.

foq g9 593 B89 Us ST ARS 3JT AT 23 91| ika bari bibhai lalakara parai bahu sasatra tahan sara chiitata
. = bhare.

With a single terrifying roar, a thunderous challenge was hurled — countless weapons clashed, and heavy arrows were loosed in all
directions.

I &3 A% AI<3 Ad 99t A9 97 I 1_1313 I bhuja thokati stila suhavata siira baracht sara guraja gada prahare.

The warriors, striking their arms across their chests, stood firm with shining spears — launching fierce attacks with lances,
arrows, maces, and clubs.

S U9 Ha™ 3H Ta< U ST HIfF I3l diragha ghora maha tama danava riipa bhayanaka miirati kare.
Deeply dreadful and immensely dark was the form of a monstrous titan, terrifying and and completely black in appearance.

f‘qg WaH FH'S Ugg @ug 73 fau s LI;,-@ 19 I3EEN bricha akasha samana pahara upara sabhai ripu saina
- - prahare.7.399.

Uprooting trees as tall as the sky and mountains towering high, all the enemy armies struck with full force.7.399.

39 AT & e ford A1 91 J A L{Eﬁg sl kara saranga lai mainaga risyo jama rajani sisa pracanda diyo.

Mainag, taking a composite bow in his hand, furiously readied himself for death — offering his head with great force to the
god of death.

Fd 293 S Iuad g IF IIari & Ug u || sara chorata bhima bhayanaka hii bhabhakyo garajyo nada ghora
As the fearsome and mighty arrow was released, it blazed fort}i(,?(?eired aloud, and let out a thunderous, terrifying sound.

fing 3y e fI99 Ha 1 A9 38 I8 9If% 31y lid'dxﬁ I pikha kopa kiyo giraja mana mai sara nila halahali tahi praharyo.
Observing this, Girija (the Goddess) grew furious in Her heart, and struck him with a blue, poison-tipped arrow like halahal *'°
foy Suz ug et g3 ge e I T B ripu bedhata para bhal chatia chuta prana gayo jama loka
o IC Yoo sidharyo.8.400.

The arrow pierced right through the chests of the enemies leading them to instantly loose their lives; their souls then set off for
the underworld.8.400.

210 The deadly cosmic poison.
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fou As gy e 99 garg & 56 ot 99 19 Tdt|| ripu saina sabahi ika bari hakara kai banana ki bahu mara dhari.

The entire army of enemies gathered in one final charge, releasing a heavy volley of arrows with a loud war cry.

9 HedIg 999 Ugg Qug fqg s yIg 3 kara mudagara guraja pahara upara bricha bisala prahara kart.

With maces and clubs in hand, they uprooted mountains and giant trees, they struck with massive blows

YU A AIHS 1133 AI Ued & HIT /S Tl kopa kiyo jagamata pracanda sara pavaka ke sanga saina d1.

The Mother of the Universe, enraged, unleashed fierce fire-tipped arrows and incinerated the enemy army.

AI I3 &7 St grid! 8% g3 fEQﬂ LSrital sara jarati nasa kart dhujant dala dainta bidhvansa binasa
bha1.9.401.

gyl

The burning arrows annihilated the standard-bearing demon forces — their entire army was utterly destroyed.9.401.

B T6S 5TH I8 A9 99 I H IR 56 s o971l kuli danava nasa bhai sagar1 bahu bhaja gae tina prana bacyo.

The entire lineage of the titans was destroyed; Many demons ran away from the battlefield to save their lives.

s Qug g B e A ﬁ:l—d-[ afT ng I lutthana @ipara luttha su juttha jima shringa sumerahi bisva
= 7 77 - racyo.
One heap of corpses lay upon another — just as the worlds are arranged atop the peaks of Mount Sumeru.

Haoifs ST g 939 99 ﬁ]Ig AAIfT HH I37 || juggani bhiita pisaca baitara bahu grijha syarahi masa caryo.

Yoginis, ghosts, ghouls, evil spirits, and many vultures and jackals devoured the flesh.

3B o3 e I AT 98 &H fors & 3y kuli daita binasa hui sagarT kachu nama nishana na rekha
hyo.10.402.
Il 0l¥o2ll e

The entire lineage of demons was annihilated — no name, trace, or mark of them remained.10.402.
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farsuT A< oA 3991l bisanupada jaijavanti diji taraha.

Bisanupad Jaijawanti in another form.

T 2 99 OHHS Gug 98 AsE 36 A=l dai dai coba damamana iipara cale subhata rana savare.

Striking forcefully upon the war drums, the valiant warriors advanced, fully prepared for battle.

IH I I8 T5TS d9I% U3 08 WaId g=3| gaja baja rathi duladula karahala cara dhae ghanahara bavare.

Elephant and horse war chariots, spotted mules and camels mounted and charged ahead — the fierce warriors rushed in like
maddened thunderclouds.

g9 for 613 fHae g9 3¢ 7 Hs yaedt|| cahun disa umada bikata banke bhata megha mala punjavalt.

From all four directions surged the fearsome and strong, sickle-wielding warriors, like a mass of thunderclouds gathered in a
fierce stormfront.

HIAS AAZ WHI 8J9d dd Fff SISKRIC barasana sasatra asatra chahabara kara sr1 ruhi hari
bhuavali.11.403.
FAST1111¥03 I

Weapons and missiles showered down, spreading like storm clouds, as Sri Ruhi appeared as a lush tempest sweeping the
earth.11.403.

30 S H q-q afg &fes wirg 33 boyo bija maya krodha kari chintata asura tani.

The seed of illusion and anger was sown, watered by the lineages of demons.

U igg HO HIETT S U3 BIn!! 39 wid HE || upajyo ankura madha matasari ko patra lagyo taru ahan mant.
S; S| 5 d

A sappling of jealousy emerged within, and leaves appeared on the tree of ego in their minds.

U 28 28 AT 37 HIT 28 &9t f37a @ || papa phtila phiilyo jabi ta mahi phala lagyo trisana damf.
= = £
When the flower of sin blossomed, the fruit of craving grew upon it.
Ut wefg Ug gaHf3 & ]%p:[ L ﬁ-[B’EITF[ pakyo avadhi ghora duramati ke krisa ayo mritaraja jam1.12.404.
T I2¥e¥

The terrible fruit of their foolishness has ripened; the Farmer, as Mritraj the King of death, has arrived upon the field.12.404.

21 FJF in the satik.
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I39912 As AT 98 911 g ufed oreg || caturanga saina saji ratha gaja baji paika dhavare.

Having arranged a chaturang army—chariots, elephants, cavalry, and infantry—they charged forward swiftly.

JIg I3 STH WSS % IU HIf3 A=|| hahakara garajata bhima anana kala riipa murati savare.
Roaring fiercely with battle-cries, having terrifying faces, their forms dreadful and dark like death itself.

SBaTd ge3 fae g4 Ha1 391 9igs HI FI lalakara dhavata bikata banke khaga guraja gophana mara hi.

Shouting war-cries, charging fiercely, they strike with dreadful curved sickles, double-edged swords, maces, and slings.

3d Nd HEdID ©J9H Sioy 9d feAs 3 taru meru mudagara duragama diragha cahun disana te
praharahi.13.405.
YIId 13 1¥oull

Wielding clubs massive as trees and Mount Meru, formidable and far-reaching, they strike from all four directions.13.405.

35 TY U3 wige Irdgd Ug S Ul tana dhiimra pita aruna rajanicara ghora bhikhama riipa.

Their bodies smokey-grey, yellow, and crimson, these night-walkers manifest dreadful and frightful forms.

JHTITI YH'S FHIS & U fgglg Ul gaja danta dara pramana bhayakara kala papa bigraha kiipa.

Their teeth like elephant tusks, their fangs frightening; these terrifying beings were the embodiment of death, sin, and a pit of
evil and conflict.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 62

H3 d9& &A™ 31 U9 8efg A3 Iu<ar|| munda karana bisala bhuja paga udari siirati bhayavana.

With terrifying heads, ears, enormous arms, feet, stomach, and faces; their appearance was frightening.

U3 9 116 WHT 88 J1& 8 8 SIS 1% 1 ¥o£ |l sapata kosa jojana asura khala gana eka eka daravana.14.406.

Each of these foolish demons was terrifying, their bodies seven kos wide and seven yojan tall.14.406.213

for 939 ye fay 21 IIg=a w3 Ug Ta< suadT|| disa catura khata ripu chai garajyo ati ghora danava bhayakara.

Roaring fiercely, the dreadful and frightening titans cast shadows over the ten directions.

g5 WIS BT ANG g ad24 31 31T 396 fafaal bala atula stira samana jiha nahi tama timara locana nisicara.

These night-walking demon warriors had incomparable strength like the sun, and eyes of extreme blackness.

212 An army that consists of four types of battlion of: Horse, Elephant, Camel, and Foot Soldier. U7, &, T3I W3 fimer,

213 Kos is an ancient Indian unit of distance, approx. 2-3 km, yojan is another ancient Indian measure, approx. 12—15 km.
214 The printed recensions record fAd f&d, whilst the Mai Bhago Bunga and Sangrur recension record the above.
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59 313 98 I9 I foy ofe AeHy U9 3| bahu bhanti bajana baja hi ripu dhai sanamukha ghora kai.

Playing various types of war instruments, the enemy charged fiercely head-on.

H3" WHS I8 fggp_[ far aud Rar Ag a1 ll¥o21l janbha asura balavanda bikrama risa kupyo saina jora kai.15.407.

The powerful demon Jambha, mighty and enraged, arrived fiercely with his assembled army.15.407.

93991 A& A1 o 59 313 998 39 3| caturanga saina saja kai bahu bhanti bahana thoka kai.

He prepared a fourfold (chaturang) army equipped with various robust carriages.

Jasfi wes 3 a3 91fg ey Fus a9 || rangabhtimi avata bhe jite gahi dhanukha tikhana phoka kai.

He entered the battlefield with warriors shooting extremely sharp arrows from their bows.

39 N HEJId 9197 Jigs sH3 g8=fa 35| taru meru mudagara guraja gophana bhramati caudahi loka.
SRaSKs ! A S

Their maces, massive like trees and Mount Meru, and slings caused turmoil in the fourteen worlds.

Har =S T AS IIHG I& Haa ?l s A€ N¥oT jaibh?6p£%%ala sanga saila kuramana rana mangdyo hvai bina
soka.16.408.

Jambha, the mighty chieftain, confidently arranged his tribal-forces on the battlefield, unwavering and without fear.16.408.

IW I 39T IU SHII 31T 35 I3 BT&'|| bhaya bhima bhairava riipa bhayakara timara tana rata locana.

With a form that was absolutely terrifying; possessing an extremely dark coloured body with blood-red eyes.

I TF SHYHS U HEs HIf3 ST WaT|| gaja dara nasa pramana iikhala madana miirati bhaya ghana.
With elephant-tusk-like fangs, nostrils thick like wooden mortars, they were embodiments of lust, deeply frightening.

IS5 WUg T9Y AYUS TH6 99 f‘qg I TS| tana ghora diragha sapata jojana kara bricha bhikhama tala.

Their thick, terrifying, bodies extended seven jojans in length, with arms like enormous palm trees.

WHIS JOI8 F&g IR W U HIfS TH 119 1ot lI asuci kucila kathora his1 agha punja murati kala.17.409.
Impure, filthy, cruel, and greedy, they were embodiments of sin and death itself.17.409.
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IH &9T IIIS HITH TIfs AF e 2916 W3 || haya naga karahala mahikha bahani saja kota chiihani aita.

Riding horses, elephants, camels, and buffaloes, they assembled countless armies, numbering millions in chuhan formations.

HE WHd IeA 319 T o o< fofHgg &3 jacha asura rachasa bhiiri dano kula deva nisicara dainta.

Their ranks included numerous yakshas, asuras, rakshasas, titans, clan-deities, night-walkers, and demons.

JIag O gUe I 31T I8 319 3247l hahakara dhayo jhapata ke gahi bana tira tuphanga.

Roaring ferociously, they charged suddenly, armed with bows, arrows, and muskets.

HO WS 383 FHE g Haat SHST AdTiIcn¥ el mica ana tulyo samaya pikha mandyo tumalaha janga.18.410.

Knowing well their final moment might have arrived, they plunged fiercely into a tumultuous battle.18.410.

35 Ug 98 s fofigg IAT3 a5 A&J || tana ghora bikala bisala nisicara bhujadanda kathina kathora.
With terrifying, agitated, and massive bodies, these night-walkers had rock-hard, long and mighty arms.

W Y &' 3T THH IS HIf3 Ul bhaya riipa nada darava bhikhama kala mirati ghora.
Their forms dreadful, their cries terrifying; they appeared as the frightful embodiment of death itself.

AHI™ fafHfe 83 wig ag feafe g3 3yl samuhaya simiti bhire asura kara bhrikuti banke kopa.

Gathering together, the demons advanced angrily, with brows furrowed in fierce rage.

He™ Wi 5523 FAgB Haw Fug JU1Cn¥1al janbha asura balavanda bhujabali mandyo sanghara ropa.19.411.

Mighty demon Jambha, with immense arm-strength, led his forces decisively into battle.19.411.

fasarg ag9 fgarg Ii9afT Igarg U3 05| kilakara kuhaka cikara garajahi hahakara gajapati pela.

Letting out fierce screams, roars, and challenging cries, he thundered forward, goading his elephant into battle.

BBd'd YI& I A3 35 3G o 8% || lalakara pratana subhata savata tana tranu dhare jhela.

Issuing battle-challenges to his enemies, the skilled warrior advanced, fully clad in chainmail armour, ready to withstand enemy
attacks.
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3199 I8 UTH HYIId AD 97U AHOE A5 || guraja gophana parasu mudagara sara capa jamadhara sela.

He wielded a mace, sling, battle-axe, club, arrows, bow, double-edged curved dagger (jamdhar), and spear.

AI&TY 39 HIJT H'd 3S @8 I33 35120 11¥121l sahanai tiira mucanga mari dapha dhola bajata bhela.20.412.

The shehnai, battle trumpet, mouth harp, battle drum, duff, dhol, and large battle drum, resounded collectively on the
battlefield.20.412.

Afs je5 79 s forfog I& ort & Y| suni sravana sora bhihala nisacira rana dhast kali kopa.

Hearing the terrifying noises, Goddess Kali, filled with wrath, rushed into battle against the night-walking demons.

g9 AT 99 AHTS Wi °3 aeq U]l karavara saranga cakra jamadhara asi khanda navaka dhopa.

She carried a talvar, composite bow, battle-disc, curved double-edged push dagger, a straight double-edged sabre - asi,!
broad double-edged sword (claymore), barbed arrows, and a dhop.?'®

A WHS A3 A3 A9THIT 9HS3 Sgs Ul bhuja ashata sobhati joti jagamaga camakanti kancana opa.

Her eight arms adorned with these weapons gleamed spectacularly with radiant brilliance, shining like pure gold!

IS 9% IR IS Hot FUT U121 1¥13 1l jihava karala bhayanakart rana mact sanighara ropa.21.413.

She has a tongue that looks very terrifying; and has now arrived in the battlefield to wage a fierce war.21.413.

a9 FY ofs Wes &t 7 A9 &' 99| kara sankha dhuni ghantana kT jai sabada nada ucara.

The Mother Goddess blew the conch shell and rang bells, proclaiming auspicious sounds of victory.

A U3 &99 99 SHag Ug < SWd|| jai patra nahara garaji bhayan kara ghora nada ughara.
LS =

Her lion, the embodiment of victory, unleashed a frightening thunderous roar.

gaa'd JUT F TUS 3 WITT B 39|l phaphakara jhapata su dapata ke ghurarai jhiimi dakara.

The lion let out a fierce snarl, pounced forward, in a sudden attack, growling and belching fiercely.

J1fT WHT J1fes US It I8t 96 sufa e g21¥ 1% 1l gahi asura gani khala ctisyo ka1 hanai nakhahi bidara.22.414.

Seizing groups of demons and wicked beings, he killed many by sucking the blood out of them, and tearing them apart with his
claws.22.414.

215 45i (MTH): An ancient term for a sword, specifically a straight, double-edged weapon. According to the Natyashastra (chapter 23), an asi

should measure forty arnguli or fingers, and be crafted with precision for use in battle, siege, or dramatic performance. In Vedic and epic
literature like the Rigveda and Mahdabharata, asi refers to one of the earliest forms of sacrificial or battle swords. The legendary Asi Khanda is
considered the prototype double-edged, straight-bladed sword, noted for its broad, flat body and spine for strength.

216 A slender, double-edged sword without curvature.
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farsuT AF<3 TA 3391l bisanupada jaijavanti dijj1 taraha.

Bisanupad Jaijawanti in another fom.

HE & WaS S9'd S1g 3198 391 I8 IS || khata bana anala byara bari garala roga halahali.

Six arrows—of fire, wind, water, venom, disease, and the deadly cosmic poison Halahal.

foy 69 g3 ©f afss are Sig €31 33 || ripu ora chada dae kathina kasata bhira utht bhalr.

The six arrows were loosed at the enemy, causing intense suffering and a great outcry among the ranks.

YiIrg SIAfT S91 a3 793 J& fgU T3t angara barasahi bega maruta jarata saina ripu dali.

Burning embers rained down with stormy black winds; they scorched the enemy army and crushed their ranks.

53 634 IeA &3 Uigd 5g 33 f3I Hg3 nabha udyo rachasa chada dhiraja bahu bhanti tiha maruta

cali.23.415.
IS 123 1%l

Many of them lost their courage and fled from the battlefield by flying toward the sky, as the whirling black-wind swept
in.23.415.

U A I8ae s I3t AeT A || paryo bisa kalakiita ttkhana hant saina sokha kai.

A sharp weapon infused with the deadly poison Kalakuf?'” struck the enemy, scorching and withering their army.

ST 823 86 Jau e Uz I3 3oy || byadhi chiitata kantha rokyo kapha pita bata tridokha kai.
= 4

Disease was released, choking the throat; the three humours—phlegm, bile, and wind—were thrown into deadly imbalance.

g &% I&" WHT T8 Y S3I&T I || bari nila hana asura dala pravaha baitarani bhai.

The poisoned blue waters struck the demon army, and the battlefield turned into the deadly river, Vaitarani.

a7 &9 3 39 fHg OH3d 7 fou AHug It lay 1¥aéy  bisi nira ko taha sindhu umadyo saina ripu jamapura
ga1.24 14161l

From that poisoned water, an ocean surged violently sweeping the enemy army away to the realm of death.24.416.

593 513 980 SWss g9 foris a3 S| bahuta bhanti calahi baghiilana cahtin disana maruta baht.

In many forms, whirlwinds stirred; stormy winds blew fiercely in all four directions.

WHIG AST SHIAT Weas fay Ba It || ghanaghora sabada bhayankara ghutakantha ripu saina gaht.

Thunderous and terrifying sounds echoed; the enemy army was seized by a throat-choking disease.

HE AI® AS I&T Aafg 593 wifg saafs a3t khata sarana saina hani samirahi bahuta ari byakuli karT.

The six elemental arrows struck the army through the stormy wind; many enemies were thrown into chaos and confusion.

27 Kalkut (also known as ‘Halahala’) is the name of a potent poison that emerged during the churning of the ocean (Samudra Manthan),
which Lord Shiva then swallowed to protect the universe, turning his throat blue and earning him the name ‘ Neelkanth.’
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Y& WS Ad H EEJ for Ts dg awfg 55 puna anala sara son cahiin disa dala ghera kai ari bala jar1.25.417.
HJTIUNE21

Then the fire arrow surrounded the demons from all four directions and burnt them to death.25.417.

IH I3 U A3 Feies A9 3ufs g fafiiggr||  gaja baji paika lasata syandana sara tapati bahu nisicara.

Elephants, horses, foot soldiers, and chariots were pierced by fire-arrows; many night-walking demons were scorched.

39 IAH ©36 USE AHUfg ©H 93d 2916 ©% Agr||  kara bhasama daintana pathae jamapuri dasa catura chiihani dala jara.

By Her hands the demons were turned to ash and sent to the realm of death; fourteen chuhan forces were incinerated.

SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 64

J98 96 UJT 9d for 2% 3 wig T8 HI'|| garala bana para cahiin disa phaila kai ari dala mara.
The poisoned arrow was released, spreading its venom in all four directions, causing the enemy army to perish.

a7 3 I& T 23 i fgs vl foy Res bisa kai hana dala dainta bhikhama china madhya ripu sainana

hara.26.418.
IITIEN¥AT

Struck by poison, the dreadful army of demons was annihilated in a moment; the centre of the enemy ranks was utterly
destroyed.26.418.

A9 S UAde for 939 59 391 0 3fa 52| sara byadhi pasaryo disa catura bahu roga paida tahi bhae.

The disease-inflicted arrow spread illness in all four directions, causing numerous diseases to emerge.

f3oy 7® He R fufs Jouz fas IH 2| tridokha stila mavesa piti rtha pandu cita bhrama chae.

It produced diseases related to the tridoshas from vata, pita and kapha: piercing pain, seizures, bile, wind, jaundice; their
minds fell into delusion and confusion.

Ifgte og TS 7% fAgegs WOrRH Tt | bhagindra dhundha pravala jala sirovarata adhasist daf.
7 2

Fistulas burst forth; mental fog spread; redness and net-like films covered their eyes, intense migraines and deep cranial pains
were inflicted.

IPDIE[ < fadar 1% H Herdifs ¥et 122 18 ¢ prameha bada phiranga gola kasa mandagani khai.27.419.

Urinary disorders, gas afflictions, venereal disease, tumours, whooping cough, weak digestion, and lung diseases like
tuberculosis consumed them.27.419.
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farsuT A<t STl bisanupada jaijavanti doha.

Bisanupad Jaijawanti Couplet.

W Sy 28 wits o 3 Haf3eS3 || adhi byadhi phailt adhika hvai hvai murativanta.

Mental and physical diseases spread excessively, again and again affecting the body.

IS aAfe afg Y o3 S S AT ¥wl hare kasati kari prana bada bali bali je danta.28.420.

In unbearable pain, life was snatched away; even the strongest warriors perished, grinding their teeth in agony.28.420.

5 FarE =t gt bisanupada jaijavantl caupal.

Bisanupad Jaijawanti Quatrain.

Wig T ASS I&" A ST | E} E} HIf3E3I W || ari dala sakala hana sara byadha. hvai hvai mirativanta asadha.

The entire enemy force was struck by arrows of disease; again and again, incurable mental afflictions consumed them.

Wg gAfe © foues W™ || A & 3889 s ghora kasati dai ripudala mara. saka na kaunahun prana
- - ubara.29.421.
SErarilac¥2ll
The enemy army was slain in terrible suffering; no one was able to save a single life.29.421.
faoafs 3t 7o ©F fofigg|| 98 39 36 AST bihabali bhayo sakala dala nisicara. cale bhaja janu subhata
-7 dhanuradhara.
gaJdudll

The entire army of night-walkers became exhausted; some ran away such as their skillful warriors and archers.

o™ AaS 3H s tigr |l 379 39 s9 Wi ug saina sakala bhajT bina dhira. dara dara kara asi dhanu t1ra.30.422.

STTlI3011¥22

All their army started running for their lives, lacking resolve. They threw down their swords, bows, and arrows as they
ran.30.422.

IR 7T fofiog g8 Jde|| 7% 53 faags el bhaje jahi nisicara bala hina. jala bitreka bihabali mina.
L
The powerless night-walkers fled; like weakened fish, they struggled against the current.

oY el E} A9 faregT|| We a9 3199 Uad A kalakiita hvai sara bisathara. ghana kara garaja paryo sara
= dhara.31.423.

RISHIEANIRREY]

The Kalakoot arrow spread forth as a storm of arrows; like thundering clouds, a torrent of poisonous shafts fell from
above.31.423.

farsuT Aa<3 "Ags Il bisanupada jaijavanti soratha.

Bisanupad Jaijawanti Soratha.

it goas 96 Ogr afg 999 yss|| bist halahala bana dhara kari barakhe prabala.

A powerful shower of venomous Halahal arrows rained down with force.

B9 O3ITH 'S 28 Udul A o< a3 %21l loka caturadasa jana phaila paryo sara kiita bisu.32.424.

A storm of poisoned arrows fell and spread so widely; it seemed to engulf all the fourteen worlds.32.424.
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farsuT AF<3 oA 399 &<l bisanupada jaijavanti diiji taraha chanda.

Bisanupad Jaijawanti in another form of stanza.

far o9 3 A9T g9t ©Fog 39 a5 || bisa dhara hvai sagara bahi dasacara loka kuthari.

The stream of poison became an ocean and flowed forth, devastating all fourteen worlds, like an axe.

T3 g93fd &3 tior Auss aafd Ja 3|l dainta biidahin chada dhiraja jamaloka karahin paisara.

The demons drowning and bereft of courage, stretched their arms up toward the realm of death.

oS g3t o Ogr g ﬁ_lgg( ﬁ-(v; Il sakala buid1 kaita dhara bhai mritaka saina.

All were drowned in the torrent of poison; the army became a heap of corpses.

1 famy 3t A9 for fogua 9 & 1133 1% I soka bisamai bhayo janbha nija nirakhyo kara naina.33.425.
Jambha was struck with grief and shock, as he beheld the scene with his own eyes.33.425.

faAsuT 3uat)2s bisanupada tukhari.

Bisanupad Tukhari.
SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 65

He 9 I H9TAg fon a8 2 2491 khata bana gahe janbhasura disa kali dae chora.

The demon Jambha seized the six arrows and launched them in Kali’s direction.

far 1=z wlafo By gg=r S IAH IJ&I|| bisa mantra ushadhi sokha barava bajra bhasama kathora.

He countered the poison with a mantra arrow, the disease with a medicine arrow, dried up the flood with a fire arrow, and
with a thunderbolt, he obliterated the storm reducing it to ashes.

Ag 2 SiyHug ygS = TE 6| sara chiita bhikhama ghora prabala vage kalt ora.

Then terrible, powerful arrows were loosed flying fearsomely toward Kali.

6 T8 IS forfog 83 S 3TNUN¥E bana kalt roki nisacira khanda dinai tora.1.426.
Kali blocked the night-walker’s arrow and struck it with a blow that shattered it to pieces.1.426.

218 Rag Tukhari is one of the thirty-one main rdgs in the Adi Sri Guru Granth Sahib Ji, employed in hymns composed by Guru Nanak Dev Ji,
Guru Amar Das Ji, and Guru Ram Das Ji. This rag is sung during the early morning hours, evoking a devotional and reflective mood often
associated with longing for the Divine. Structurally, it follows an Audav—Audav jati, using five notes in both the ascending (S R G M P) and
descending (S'N D P M G R S) scales. The dominant note (Vadi) is Pancham (Pa), and the subdominant note (Samvadi) is Shadja (Sa). Based
on the Kafi That, its hymns emphasize detachment from worldly ties, deep devotion, and surrender to achieve union with the Supreme.
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ofs 159 fiHfe waofe o2 9ifg 9y 9 3297l phuni bhire simati ghaharai dhae gahi capa bana tuphanga.

They regrouped again, roaring loudly, and charged forwards armed with bows, arrows, and muskets.

1% fage 99 S99 Are3 938 &9 3997l bali bikata banke bira savata carathe naga turanga.

Fierce and mighty warriors and their chieftains mounted elephants and horses.

ﬁ-lEnE!T Tefg 39 HI 38 28 HadTl mridanga dundabhi tiira mart tala dhola mucanga.

Mridang, war drum, war trumpet, cymbals, dhols and mouth harp.

g9 I3 AS<E Ird T €96 AdT1121¥2211 baji baje subhata gaje diha daruna janga.2.427.

Were played constantly during battle, warriors roared and a terrible battle ensued.2.427.

JI99 g I o A3 A% WU || guraja gophana bana dhanuht sakati sela apara.

They wielded maces, slings, arrows, bows, spears, and countless stones.

f3A® 99 I 799 AT U I g || trisiila banka gada jabara jamadara tupaka hazara.
[ = :

Tridents, curved blades, heavy maces, deadly jamdhars, and thousands of muskets.

39 AT HE9I9 978 U'Ed ©3dTH 99 Y3l taru meru mudagara bhala pathara duragama diha pracara.

Tree-sized clubs, spears, and stones were hurled across the perilous battlefield, even though the terrain made weapon-use nearly
impossible, they were still used relentlessly.

ﬁ{gg”g Ufer 7S HAS a9=gd S g& I 113 1¥2¢T mritudanda patisa stila musala karavara diha kuthara.3.428.
Staffs of death, gauntlet-swords, tridents, large clubs, swords, and axes tore through the battlefield.3.428.

g3 Higy S91 999 fife ﬁ]Iq EGRNICE cara mahikha bega karora bicchii gridha shiikara syara.

Mounted on buffaloes and wild oxen, millions of scorpions, vultures, boars, and jackals.

Iz wig 92 a3 I8 92 ua Hag || rojha andha care kite kai care khara manjara.

Some mounted blind rojh, others rode wild donkeys and wild cats into battle.

9% 59193 31 a8 93 83 39| saila naga care gaje kai care kheta tukhara.

Some rode black mountain elephants and serpents, others mounted into battle on Tukhari horses and camels.

CERCGRIN] f‘qq % I8 g Sy IS ¥ 132 care karagasa bridha ullli kaT care byaghra hudara.4.429.

They mounted vultures and great owls; others rode tigers and wild boars.4.429.

He dg 93 993 59 Sg v ufy|| maccha kacchu care bahuta bahu bira paidala pai.

Some rode fish and turtles, while many warriors advanced on foot.

g9 95 g3 o ASE Ut O3 TS e autAl bahu cili cara dhae subhata kai carai svana suhai.

Many rode kites and charged forward; some warriors mounted majestic dogs.

IH I 93 o8 53 I8 92 986 HarfE || gaja baji cara dhae kite kal care rathana mangai.

Some charged mounted on elephants and horses; others had chariots brought and rode them into battle.
8 WHI OF I WHI U2 59 I3 As Safuny3ol kaT asura cara ke asura dhae bahu bhanti saina banai.5.430.

Many demons mounted upon other demons and charged, forming regiments of many kinds.5.430.
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fa@arg II9H Ot WAIUTS 2gafe 33 fSA S || kilakara garaja dhasyo asurapati phaharai ketu nisana.

With a screech and a roar, the lord of demons descended, unfurling his banner and standard.

o O AETS 3% Od 29993 S99 95 || yaka yaka sayandana jhiili dhuja pharaharata bairaka bana.

On each and every chariot, fluttering flags were swaying; battle standards were raised.

TH < o3 ©ld H'd ¥ U 316 I |l dasa kota dundabhi diha mari khara capata guna gana.

Ten crores of war drums resounded on the battlefield, small drums were struck while mounted on donkeys, to martial songs.

3 B8 9ie 9T 399 Age e S8 ST 1€ 1¥34 sata lacha bina upanga turahi sahanai bhila barana.6.431.
Seven lakh lutes, bagpipes, trumpets, and shehnais were played for the warriors by the tribal archers, the Bhils.6.431.

g9 33 gg1 @% 397 a' 11312' IH ASS| bahu bhanti raga uthai tahan kai pragata bhakha sunava.

Many types of rags arose there whose names I (Guru Sahib) now state.

Hg uga g9 Agfs S92 9HS gge| maril paraja bibhasa sorathi banga jamana durava.

Maru, Paraj, Vibhas, Sorath, Bang, Yaman were played and proclaimed aloud.

IBAS WA IIZ 23T IES A3 Il kalyana asa gonda tod1 gtijarT sata bhava.

Kalyan, Asa, Gond, Todi, Gujari, Satyavati, expressing their moods.

AT o STHI3 6T Sust A =<2 183211 saranga nata basanti gaurl dipakt sada vava.7.432.

Sarang, Nat, Basant, Gauri, Deepaki; were sung with clear and melodious voices.7.432.

farsue 3udtil bisanupada tukhar.
Bisanupad Tukhari.

3T SedioTg A IaT H'S HIt I kedara devagandhara saranga majha siihi ragu.
Kedar, Devgandhari, Sarang, Majh, Suhi Rag.

HE'T 39T BB3 Fal wAedt fagmn|| malara bhairava lalita kapht asavari bihagu.
Malhar, Bhairav, Lalit, Kafi, Asavari, Bihag.

HS3 IRfe SUd IAH 996 AI9II malatt kamodi canpaka kusama barana suhagu.
Malati, Kamod, Champak, Kusamagi, and Suhag were sung.

OSHI Qarra' HT IEITHOUETIICHE33I dhanasart bairari madho kanara madhu pagu.8.433.

Dhanasri, Bairari, Madho Kanra, that are sung extremely sweetly.8.433.

1 A& 139 984 A3< Ad1 &3 a5 ufgeg|| saja saina janbha calyo subhata sanga dainta kuli parivara.

The equipped army of Jambha advanced, accompanied by warriors and the entire demon clan and family.

I3991 Ao I wiag g3 i3 ga3|| caturanga saina rangina anbara harata pita bahara.

The chaturang army was adorned in colourful garments, displaying green, yellow, and bright yellow-coloured clothes.

219 Bang refers to Bengalams; it is also the name of a rag, the characteristics (lachhan) of which are recorded in the book Rag Kosh, under the
section 4-1.
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WIs &% AIe AAfs Aed! g U aruna nila sahaba sosani sandali sira paga.

They wore turbans of red, blue, safflower red, sosan floral blue, and sandalwood shades.

€St It IIBSH TUH WA STH AITTICN¥3% 1 0d1 harT gulafama canpaka agara basa suhaga.9.434.

They wore turbans of purple, green, rose-pink, champak-yellow, agarwood-brown, and suhag red.9.434.

T WHS AHAZ Wod Witg WHI O U || gahi asatra sasatra aneka ayudha asura dhayo kopa.
LS LS -~ -

Grasping various kinds of war weapons and projectiles, the demons charged in rage.

A8 9439 39 19t 363® fos3g 2|l saje bakhatara kauca jangi tanatranu cilataha topa.
e

They were adorned with armour, warrior’s girdles, battle tunics, decorated chainmail, and helmets.

I 3199 JIes 991 AHTI 23 13 Y| sara guraja gophana carama jamadhara chake khanda dhopa.

They carried arrows, maces, slings, rhino-hide shields, tiger-knives, curved push-daggers, double-edged swords, and straight
blades.

o 979 AA3 98 3JT f97 13w HWI SuUllto 1¥34ll ika bara sasatra cale tahan risa mandyo sanghara ropa.10.435.
LS

At once, the weapons were unleashed; rage surged forth and the form of destruction manifested.10.435.

faAsuT 3ugt ©H 3991l bisanupada tukhart dajT taraha.

Bisanupad Tukhari in another form.

65 A% U8 39T U U9 SIAfT AS || bana sela calahi tahan dhanu ghora barasahi saila.

Arrows and stones were launched there by a tremendous bow; the boulders fearsomely rained down.

U 7T f‘qg HAS T8 SI3fT 23| tupaka sahitht bricha miisala calai bahutahi phaila.

Muskets, spears, tree-sized clubs, and heavy pounding bludgeons were deployed in great numbers.

A9 HEJId 38 U'ed =4t dea 3| meru mudagara tala pathara vage kotana kota.

Mountains peaks, heavy maces, palm-tree trunks, and rocks poured forth in tens of millions.

A =3 J9d Jies I FHOI AS 1L I¥3E N saila prabata guraja gophana gada jamadhara sota.11.436.

Boulders, mountain peaks, maces, slings, clubs, curved tiger-knives, and cudgels poured forth.11.436.

33 = g U9 SIAfg udt 98<fa 33| nabha chai ayudha ghora barasahi purT caudahi loka.

Weapons filled the sky and rained down terribly upon the cities of the fourteen worlds.

WSUg Wi W9 SIART I8 A9 7 3| ghanaghora ayudha ghora barasahi gae stira su loka.

Terrible weapons rained down in thunderous force, and the warriors departed from their celestial realms.

5 HIYBH I8 WG wifg g 3H T3 || janu mahapralaya bhai ghora ari bari tama bikarala.

It was as if the great cosmic dissolution had come—terrifying, as the enemy appeared like a flood of darkness, spreading
dread across all.

I T;?Dj US &t I wigtg I3 (192183211 ko kahun drishtapare naht bhai andhadhundha karala.12.437.
- & < -~

No one could see anyone else; a dreadful and blinding darkness took over all.12.437.
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I 3I7 TS 7_193 iy & gfsar g% 3791 bhat teja jvala pracanda pikha jai kalika kali tara.

A blazing, intense flame arose, the Victorious Kalika was seen, the one Who destroys darkness and turmoil.

iy Ift 13 98 HE 39 o9 9U SI3 || pikha hasi mata kalyana maya tahi dhara rtipa karala.
The Mother appeared laughing, full of benevolence but yet upon the earth, She took a terrifying form.

IH o IgHS TS 7_193 B3 WU || bhuja ashta mukha te bamata jvala pracanda sobha apara.

From Her eight-armed form, She vomited fire, blazing flames burst forth, and Her radiance was immense.

39 AARZ 993 Afs foaag o9 TY I3 1¥3¢ I kara sasatra rajata joti dinakara cakra dhopa katara.13.438.
LS

In Her hands were weapons shining gloriously like the sun; a radiant disc, a dhop, and a tiger-knife.13.438.

farsuT 3ugt bisanupada tukharf.

Bisanupad Tukhari.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 67

f3as 791 ASfg AfTE 7913 23 Shu3|| trisiila sanga sarohi sahitht jagata joti dipata.
=

She held a trident, lance, bladed pike, and spear; radiating as the divine light of the universe.

?ﬂ'g 3’1‘)_[ IIS 3’1‘):").[ a9 I a‘r&"‘r H3 nila bhima karala bhikhama kara gahe kali mata.
A blue, fearsome, terrifying, and dreadful snake; Mother Kali grasped in Her hands.

IR I g Ve I3 e Ig9s T 83U3|| bhuin bhara metana hetu anbai harana dukha utapata.

To remove the burden of the world, Amba came to eradicate suffering and calamity.

E? iy Safes I T8 3T T8 35 U3 (118 1¥3¢ | hvai singha bahani gaj1 kali bhaya dalana daintana pati.14.439.

Mounted upon a lion, Kali roars terrifyingly, crushing the entire demon clans.14.439.

A He Ay 32 Ho'™ Afs U fofigg w3 jai saddu sanikha bhae mahan suni pae nisicara ghata.
The cry of victory and sound of the conch resounded greatly; upon hearing it, the night-dwellers fell dead.

Tf3 I3t 7af3 9 s7es Iat fofiefa U3l duti har strati bira bhavana hart nisicari pata.

Her radiant form, fierce in appearance, destroyed the warrior spirit of the entire lineage of night-dwelling demons.

X q—a o9 Ha'g & ort Hy g3y || kai krodha cakra sanbhara kali dhast sankha bajai.

In great rage, Kali readied the war-quoit and drove forward, blowing the conch.

fage 99 IS a9 T 99 g unyyoll jihava karala bhayana kare dayo cakra calai.15.440.
She drew forth her terrifying, fearsome tongue, and hurled the spinning war-quoit.15.440.

faasue 3udtil bisanupada tukhar.
Bisanupad Tukhari.

TS T8 &'H 99 AT AfS AR foeg 99 =5 | dala danava nasa kare sagaro sabhi sasatra nivare cakra ball.
£

She destroyed all the titan armies, neutralising all their weapons with her mighty chakra.
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Je T3 q;;[ € 99 WTHg Je 7S TS| kota bhanu duti krodha ujagara ayudha kate saina dali.

Her anger blazed with the radiance of a million suns, She sliced the war weapons and crushed the army.

s f3s e g A ITa 3 YaH 5% ECk=roilll tilu tilu kata tiika kai daryo teja prakasha bala dainta jalt.
She cut them into pieces bit by bit, casting them away, and by Her radiance She burnt the strength of the demons.

WA IR Ufea? sg g g 99 A BT TSNEN¥¥l  asT gaji paika bahu kitai hanka cakra sabha loka hali.16.441.

Roaring with might, She struck down many foot soldiers, and by the force of Her war-quoit, the entire world trembled.16.441.

220 Foot soldier from J€s fiurdt. fiparer, gr. ().
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91 YIS UL FUEls ©F 88 S156 26 I8 naga tukharana payaka syandani dasa laccha bajantrina saina hani.
= LS

She struck down ten lakh war elephants, horses, foot-soldiers, chariots, and siege-engine armies.

THWS YT T fEE!]U'T A3 3¢ 8991fg 376 S8 dasa aitu padata dali bigraht sata kota ujagari tanu bani.

Ten divisions of foot soldiers were crushed in battle, and the power of seven crore established special forces was quelled with
Her radiance.

foga gi-rrg g Ag Afs odt e T % IR A dibya kranti chata jaha joti dharT hava jvala phaila rahi sagare.
The Divine radiance spread everywhere, whereever Her light shone down, there blazing flames engulfed everything.
TZ B3 fE'qur At gt S5g f_[?? oo fofirea dala daitya bidhvansi jarT dhujani bahu srona calyo nisicara

bidare.17.442.
3312 1¥%2l ’

The army of demons was annihilated, their small banners burned, blood flowed in abundance, and the night-dwellers fled in
fear.17.442.

ofg )él?g TSI A3 O & 311 If9 I8 ST 773 wuT|| dhari srona calyo sata dhara nadi gaja baji rathi bahi jata apara.

On the earth, blood flowed in seven streams, forming rivers as countless types of elephants, horses, and charioteers were swept
away.

JII5 ﬁ_lggn igr oA ¥ygaH ﬁ,—H 59 HaT || bahu dhola mridanga upanga dhuja kharagosa au gridhra bahe
manjara.
Many dhols, mridangams, upangs (bagpipes), banners, rabbits, vultures, and many cats were swept away in the streams.

IIIS HfgY g'\—rl'ru{ gIf& gt ded g6 If3 agT| karahala mahikha byaghra bahani baht kataka danava rati dhara.

Many chariots with buffaloes and those mounted on tigers were swept away with the streams of titan blood.

U 11 Ade 13 99 73 aca WHESTT [ 1C I ¥¥3 I paika malla subhatta bajantrT bahai jata kotaka asavara.18.443.
-~ s

Many types of foot soldiers, wrestlers, brave warriors, siege machine warriors, and countless horse riders were swept
away.18.443.

farsuT 39t AIsTI bisanupada tukhart soratha.
Bisanupad Tukhari Soratha.

g9 5131 e o 9 95 A wfH3|| bahe bajantrT kota hai gai ratha paidala amita.
LS

Countless musicians, chariots, and infantry were swept away.

23 frug A U g9 =L S SR ¥yl churT sipara sara dhopa banka bajra bichtia bisakha.19.444.

Daggers, shields, arrows, scimitars, tiger-claw, aerolite weapons, scorpion daggers, and spears were scattered.19.444.
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faAsuT 39t e 39911 bisanupada tukhart dajT taraha.

Bisanupad Tukhari Second Variation.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 68

33 13 59 7w y= 37 99 &Y ST 9| runda munda bahu jangha pada bhuja kara nakha bahi 1.

Severed heads, limbs, thighs, feet, arms, and demon talons were swept away.

Hes &A e I8 && Sug I3t &t sravana nasa griva gulapha naina khopara bahutahi 1.

Ears, noses, necks, ankles, eyes, and many skulls were swept away.

WOJ JUS JUS &3 § 393 His AHII adhara kapola kapala nabha e tarata mina sama.

Lips, cheeks, skulls, and navels floated like fish in the streams.

WIO I I ﬁ‘Pj U Wt 35 IH (|20 1¥ ¥4I aradha baha bhuja prishtajangha aradhanga lotha cama.20.445.
Half-arms, hands, backs, thighs, and halves of bodies with torn flesh and skin floated in the streams.20.445.

faAsuT 3udti bisanupada tukhari.
Bisanupad Tukhari.
IS HigY &9 I8 Ugs I3941(6 Ha A" || karahala mahikha naga ratha ghorana caturangani khara sunda.

Chariots with buffaloes, elephant and horse chariots, the fourfold army divisions were swept away, along with elephant trunks.

Hﬂ‘@' Uz Jres2 His 99 °H3 IS griva piicha gajadanta jibha bahu sunda bhasunda.

Necks, tails, elephant tusks, tongues, and many elephant trunks were scattered.

221 In the sarik the word dait is used here (23).
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wog W9 g9 193 gfg3 59 3muf3 337 aradha ghora bahu bahita bahita bahu gajapati tunda.

Half-horses, many fallen bodies, and numerous severed trunks and mouths of the largest elephants were scattered.

HAS HEdid 1T fgg WHO ST ST N¥¥EN misala mudagara meru bricha ayudha bahu jhunda.21.446.

Weapons like clubs and maces made from mountain tops and large trees, along with many flags, were scattered.21.446.

faAsuT 39t ST bisanupada tukhari doha.
Bisanupad Tukhari Couplet.

U3 fig g3 A S sy )qg):l—(v; og|l sapata sindhu rata mija ko calahi sahansrana dhara.

The seven rivers flowed with streams of blood and fat, forming thousands of currents.

Ao g3ddife S AS S g s Ugl218¥21 saina caturangani bahi siijhai varu na paru.22.447.

The fourfold army divisions were swept away, with neither the shore nor the end perceivable.22.447.

faasue 3udti bisanupada tukharf.

Bisanupad Tukhari.

3636 HST gegrfe fagg gy3g Armi| tanatrana silaha kavacadi jiraha bakhatara sanjoan.
S

Stone ballistas, various types of armour, shirt mail, and breastplates lay scattered.

g fo®39 ue AF 9919 38 I || pakhara cilataha khiida sanja bagara jala roa.

The horse’s armour, chain shirt, head armour, chainmail, tail armour, and waterproof armour.

A U3s U Ad 999 A& || sanja patela topa jurai juraba suhana.

Chainmail, armoured plates, helmets, connected chainmail socks, that were beautifully crafted.

g3 fag3 93 Had 789 838 & 123 1¥ ¥ Tl bahita firata cahunghata manahu jalacara ukalana.23.448.

Many floated in all directions, like water creatures amidst the blood.23.448.
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faAsue 39Tat Edt 3991 bisanupada tuk_hﬁridﬁji taraha.

Bisanupad Tukhari in a second variation.

Harfs 33 U9 1 392 3991l juggani bhiita pisaca bhima bhairava dakarahin.

Yoginis, ghosts, flesh-eating demons, fearsome Bhairav, make terrifying roars.

g IS S3g 3 915 59 It andha kabandha baitara preta gana naca karahin.

Blind disfigured giants, ghosts, supernatural beings dancing with loud cries.

IS T ITS ﬁIq Haa fasag|| dakani kala karala gridha janbuka kilakaren.

Dark witches, terrible vultures, mighty elephants let out loud shrieks.

1T I1fg Sug I8 Stg 298 SAI N2 NE XTI gahi gahi khappara hatha bira jogani dakaren.24.449.
Gripping tightly the skulls of brave warriors in their hands, the yoginis let out loud roars.24.449.

faasue 3udti bisanupada tukharf.
Bisanupad Tukhari.

Wfgg3 dfes HAS 33 g a5 a5 || ghahirata kathina masana bhiita diara kuli nacain.

In the cremation ground, the ghosts and tribes of demon’s dance, it is very frightening.

JII3 =g 9379 StH 39T IS5 H | haharata bira baitara bhima bhairava gana macain.

Terrifying brave warriors, disfigured beings, fearsome Bhairav and supernatural beings dance.

Tds 39T IUs W Wiggs uHE(g|| daruna tahan bhayana ghora ghahirata pasikari.

It is horrible in that place, inducing fear and intense dread.

& T g9y s A YTI e AfT U ¥do I cale moda harakhata jahan pravaha rudra sari.25.450.
=4
They move with joy and delight, like where the flow of Rudra’s river (Ganges) flows.25.450.

993 JI4 T8 ' JIad oI || garajata kahaka karala kaka kahakaha phikkarahtn.

Roaring with ominous laughter, the fearsome crow cackles and flutters its feathers.

IEI /I ﬂgl-q_r WY 35 I Tgdt|| bhachata siira sangrama amikha lothana kaha dharahin.

In the battle, the brave warriors, amidst bloodshed and corpses, mumble words as they lay wounded on the ground.
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WH3 U wWU'g 393 396 WIIIIT I ghtimata ghora apara rakata locana gharaharahin.

Some warriors wander in the intense battlefield, with bloodshot eyes, growling.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 69

ga3 g Hfg ds v/ e )El—(g I NE 1YY rakata sindhu mahi paitha masa mija sronata bharahtn.26.451.

Immersed in the river of blood, are lumps of flesh, bone marrow, fat, and blood; making an ocean.26.451.

3 8 ug g &3 936 I3 U=l lai lai khappara hatha kunda kundani rati pavati.
Taking many skulls like pots, they fill them up with blood.

Y3 ¥3 e y3 333 a3 gef3|| jhunda jhunda mila khata lotha lai lai nabha dhavati.
Groups and groups gather, taking handfuls of flesh from the ground, they rush toward the sky.

&of3 oo If3 Hig ef3 fasfasE a4l nacati kica rati manjha deti kilakilt dakarain.

Dancing in the mud, offering blood between themselves, with loud cackles and terrifying roars.

B Ifig HE O H I3 392 I& 311292 ¥4l lotha rudhira mija cama bhiita bhairava rana pharain.27.452.
Corpses, blood, fat, bone marrow, the ghosts, and Bhairav tear apart the skin in the battlefield.27.452.

3 & 39 995 9313 53 Has Ul lai lai lotha karala udati nabha mandala mahin.
Taking the corpses, the fearsome spirits fly off in the celestial sky.

a9 fdP;I Aarg Iftg i 386 U || janbuka gridhra syara rudhira mija lothana pahin.
Large vultures and jackals consume the blood and bone marrow and devour the flesh of the corpses.

gEgT diag IraaH B3 e || cavanda cikara rajagaja sunda bhachahin.

The kites shriek and eat the flesh of the trunks of large elephants.

IW & W 7O 73 1S 3 AgIT T ¥u3| bhayo na aiso juddha sabhai mili mata sarahin.28.453.

Such a war was never seen before; the demi-gods met together to praise the Mother.28.453.
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faAsuT 39S T 3991l bisanupada tukhart daj1 taraha.
Bisanupad Tukhari Second Type.

A& 53® A 78T g3d91fs ufes 23 I3i3 || saina navina sajyo janbha caturangani paika daita hathile.

The newly prepared army, mighty and strong, had four divisions of stalwart demon warriors.

g3 I8 931 93 93 893 W'a I I3 || banke bali sirataja bade bhuja thokata ana are catakile.

The gallant and mighty leaders, with powerful arms, beat their biceps as they came forward to confront their enemy,
cunning in their tactics.

IS ITHS 1:—31141?5 e I1fg A% 3991 93 93 || tana kamana kripana gada gahi sela turanga care garabile.

Gripping the bow, curved sword, mace, and shield, mounted on steeds, they rode proudly.

I €5 I& H3S Hia fafi q:: ECEEGSEIS] gaja uthe rana mandala mahi risi krodha bhare bhata bhira
katile.29.454.

FSAZ (N BUY I

The roar rose in the battle arena, filled with rage and fury, as these fierce bloodthirsty warriors attacked.29.454.

faAsUT 3yt bisanupada tukharf.
Bisanupad Tukhari.

A3 I91 Haa1 8T 39T uye A 28 99|l bajati canga mucanga upanga rababa pakhavaja dhola nagare.

The sounds of the harp, the large wide drum,?** bagpipes, and war drums filled the air.

H H3IT €391 333192 figeg a3 A3 mate matanga utanga turanga care siradara daita jujhare.

The leaders mounted on tall intoxicated, mighty elephants and steeds, leading the brave warrior demons into battle.

g9 89 o 93 J3ifd & JIe g e yI3|| bahani eka aneka care gahi bana gada rana ai prahare.
Mounted on chariots were single or more than one warrior, gripping arrows and maces, arriving in the battlefield to strike.
g9 I foy A gt far 3 e S3 WS ofs chara karT ripu saina juri bisa kai dala dainta

ghane cuni mare.30.455.

HI 3o ¥4Il

The enemy army was reduced to ash when the poison arrows reached them, many of the demon army were annihilated
as they were picked off and struck down.30.455.

W 339 fafi q-q I AHIE WS BB TS| ai bhire risi krodha bhare samuhaya are lalakara hakare.

They gathered filled with rage and fury, as the army of warriors roared in challenge and cried out in battle.

ITH WIS HoF Tt fou G o I 95 1_13-@" kalt tapt rana madhya gaji ripa ora dhasT trai bana prahare.
[S

The Goddess Kali, with her fiery presence roared in the midst of battle, and released three arrows that fell on the enemy.

22 or sarangi, S3>.
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=T B oA 38 udt B2 ded Q Ag g3 33| bajranala son bisa haila part lacha kotaka hvai sara chiitati bhare.

With the arrows, first there was fire, then poison spread everywhere, then they split into many thousands of arrows which
scattered heavily.

g If oy s A A T S3 WS Ifo HI 131 1¥yué || chara bhal ripu saina jarT bisa kai dala daita ghane cuni
- - mare.31.456.

The enemy army was set ablaze and reduced to ash, then the poison arrow struck down the demon’s army and killing
many.31.456.

Wg TS ITH 92 % Y SHATT HI3 3| ghora bhayanaka trasa bado kala rupa bhayankari murati kare.

A terrifying, intense fear arose as the mighty form of Kali appeared, dark and horrifying in her fierce appearance.

W U 0338 3¢ A9 Al Na 918 HWE A9 Ha |l aisi pare dharani bhata siira jyon meru gire maghava sara mare.

223

As such, the warriors and brave heroes fell like a mighty mountain,” under the rain of arrows that struck them down.

H9 g2 TUS 3US BUS Bd AHTH UTdI|| bira kate dapate jhapate lapate latake jamadhama padhare.

Brave warriors were slain, struck, thrown, entwined, and hung, as they entered the realm of death.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 70

IHIR I Uy e fsAasA S s €5 311321¥42 1l bhaja gae taji paurakha dhira nisanka bhaje lai prana
- ubare.32.457.

They fled, abandoning their courage and resolve, fearlessly running to save their lives.32.457.

e BT AT AT ST I AT I I ana bhire hahi kai cahi kai gahi kai lahi kai sara chorata bhare.
Others engaged in battle, attacking, capturing, seizing, and releasing heavy volleys of arrows.
IJ& TI& WI HI™ UYAT oy Ao TS 793 7w || rana daruna ghora maca pasara ripu saina jujht jagamata

- - - sanghare.

A fierce and dreadful battle ensued, spreading far and wide, as the Divine Mother destroyed the enemy forces.

THT Y I A9 o7 I8s ’ 3919 e HI || danava dokha gae sagare nija hathana son tagare bhata mare.

All the demonic forces were eliminated, and the mighty warriors were slain by Her own hands.

It SI A E IR AT 3 A I& 3 nfg 33|33 1yyt) te iva dainta sanatha bhae jaga mata ke bana bibhai ari
tare.33.458.

Thus, the demons became subdued by the Divine Mother’s arrows, and the magnificent warriors, who were her enemies, were
liberated.33.458.

223 As though the mountain top was smashed off by the King of the demi-gods Indra.
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farsuT fagam 12 bisanupada bihagara.
Bisanupad Bihagara.
I WEg g wiE Oig Jes fAgea|| gaje avara bhata ai dhira kotana siradara.

The other warriors roared, and numerous steadfast leaders of warriors joined the battle.

HeBus Ag fage g wire T || mucchaliyale stira bikata banke asavara.

Fierce moustached warriors and daring horse riders joined the battle.

WH I3 98 T8 H © I8fg a3ra|| asu gaja ratha paidala mande dai calahi nagara.

Horses, elephants, chariots, and foot soldiers advanced as the war drums resounded.

B Y Fg NI HEIIS THT T ¥UT] lai lai dhopa katara meru mudagara jamadhara.1.459.

Taking many dhops, tiger knives, stone maces made from mountain rocks, and the double-edged Jamdhara daggers, they
advanced.1.459.

J1fT 31T HAS I& II99 JIes 3T || gahi gahi musala bana guraja gophana taravara.

They held heavy clubs, arrows, maces, slings, and swords.

O g WEJdT T63 AT || dhae kataka achiihani banaita savara.

The vast divisions of the army, like the chuhan formation, charged forward led by mounted archers.

T3 &6 WU U HE HE H3=TT|| rakata naina ghanaghora pie mada mada matavara.

Their terrifying eyes are bloodshot with rage, intoxicated and drunk with alcohol.

JI9AfT e HofE U9 Ae eRfg faarar|a¥éoll garajahi dvanda macai ghora sada dusahi cikara.2.460.

Roaring loudly and creating a dreadful commotion, they let out unbearable shrieks.2.460.

224 Rag Bihagra is one of the 31 main rags in the Sri Guru Granth Sahib Ji, featured in hymns composed by Guru Nanak Dev Ji, Guru Amar
Das Ji, Guru Ram Das Ji, and Guru Arjan Dev Ji. This rag is typically sung during the early night hours, evoking feelings of peace and
contentment. It follows a Shadav—Shadav jati, using six notes in both the ascending (S R G M P N) and descending (SN D P M G) scales. The
dominant note (Vadi) is Madhyam (Ma), and the subdominant note (Samvadr) is Shadja (Sa). Based on the Bilaval That, Rag Bihagra is known
for its soothing and calming nature, emphasising spiritual fulfillment, inner harmony, and gratitude in its thematic compositions.
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T8 AeHY ©I9HT. AS o993 SI7T7||225 dhae sanamukha duragashaha, sabha karata bahara.

They charged head-on towards Durgashah, creating an uproar.

3 I HEIHG H'3 Aafg 3fd /g €397 lai cakra sudarashana mata sabahi bhuin bharu utara.
Taking the Sudarshan Chakra in hand, the Mother removed all the burdens from the earth.

e g WEIST Ufad wWHET || kate kataka achthani paika asavara.

Cutting through innumerable divisions of the army, including foot soldiers and horse riders.

IS A3 HI AT TS S HE T I3 II¥EA kate sata khanda stirama sira bharu munara.3.461.

She struck down the warriors of the seven regions, removing the burden of their heads like tall minarets.3.461.

225 There are many parallelisms in language and form to Guru Gobind Singh’s Chardi di Var found in Dasam Guru Granth Sahib.
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o0 fofgg I A3 ©& 38 I | dhayo nisicara raja janbha dano tana bhara.
The king of the night-dwellers, Jambha, burdened by his pride, charged forward.

ﬂ?gr 'Hg mja' HAII TR 1_””331? I saina siira samiiha sanga danava parivara.

Accompanied by his mighty army and his family of demon warriors.

AfTE fAug I979 g9 a8 aHe g || sahitht sipara hazara banka bichiia jamadara.

Armed with thousands of spears, shields, curved blades, scorpion-shaped daggers, and Jamdhara weapons.

53 Age AHITE Uz U3s S5 I |1¥ 1¥E2 bhire subhata samuhai putra pautrana kali bhara.4.462.
-~ ~ ~4 3

The warriors advanced in unison, along with sons and grandsons, bearing the heavy burden of strife in this age.4.462.

farsuT fagarzT Tat 3991l bisanupada bihagara dij1 taraha.

Bisanupad Bihagara Second Variation.

99 9% 99 919 A 3J 973 a¢ oTls Aga || baje dhola bahu gaje stira taha bajati kota dundabhi shahanat.

Many drums resounded, warriors roared, and heroes marched as millions of war trumpets and shehnais played.

3fg Igg uyed 9 39 Ofs 3319 ot TAd far ast| bheri rababa pakhavaja benu tiira dhuni jhanjhari ki dasahiin disa
o= = hat.
War drums, rababs, pakhawaj drums, flutes, trumpets, and the sound of cymbals echoed across all ten directions.

s 9T Uyse 32 a6 iig e S9&8t &g 7| bina upanga panava dapha maria ghora pralaya barant nahi jai.

Veenas, bagpipes, hand drums, large war drums, and Maru war drums thundered, portraying a terrifying dissolution that cannot
be described.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 71

s 3% ﬁ_IErgT HIIT 39916 IS WA WS Seru¥€3)  sorathi jhala mridanga mucanga tarangana tala ghant ghana chai
- 5.46

The sounds of Sorath, cymbals, mridang drums, broad tambourines, and melodic waves resounded richly, filling the air like thick
clouds.5.463.

fareue faaaraTi bisanupada bihagara.
Bisanupad Bihagara.
HI 93 I A 31 HI& 32 38 ﬁ-_[E'clT Il maril baje rana siira gaje murali dapha tala mridanga nagare.

The Maru war drums sound, warriors roar into battle, flutes, drums, and rhythms echo across the battlefield.

I 31T 53t HAdt Foug A 99 918 39| gomukha bheri khar1 khanjarT sahapiira sani bahu bajana bhare.

With Gomukh trumpets, war drums, tambourines, bugles, and many other heavy instruments, the air resounded.

226 The warriors descended in throngs as the war drums sounded. §H% B8 70 Hrg 2frmir (F31 3).
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T3 37 HAl9 ¥391® Ste A8t ofs agfa 33| dundabhi tisa manjira kharangana bina jalt dhuni kehari dare.

War drums, faus, cymbals, large loud cymbals, and water instruments (water tarangs) resounded, creating a sound so intense that
even lions would be struck with fear.

WWW?@'%Q@W%EH@ manahun maha pralaya bhai ghora dhuni kanana bica na jai
I NYES I sanbharai.6.464.

It seemed as if the great dissolution had begun; the dreadful sounds overwhelmed the ears and could not be endured.6.464.

H H3IT O3 ASI1 93 S O I/ I WT|| mate matanga utanga suranga care bhata dhai gaje rana ghora.

The intoxicated elephants, towering and majestic, charged forwards, as warriors advanced and roared fiercely in the dreadful
battlefield.

A9 UF Wer 813 uRdt we g gt Trad fer 29| sara punja ghata umadi pasari ghana chai rah1 dasahiin disa phora.

A mass of arrows surged like a dense cloud, spreading thickly, covering all ten directions, bursting the bodies of warriors.

5% @ foy I3 5379 96 a96 a98 &I bola uthyo ripu raja janbhasura baina kubaina kubola kathora.
The enemy king, Jambhasur, spoke harsh and ominous words, filled with ill-intent and cruelty.

3 I e 3HfT Ta9r Ifed fors ag 3 55 jiti hon aja tumahi duraga hanihon nisacai kara kai bala

thora.7.465.
B9 1¥EY
“Today, I shall defeat You, Durga, with my might, I shall surely destroy You without doubt.”7.465.
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AAHI NS 99 Gog ooy T fou At 83| jagamata kupt lai cakra udara calai dayo ripu sisa utara.

The Divine Mother, enraged, took up the supreme Chakra and hurled it, severing the enemy’s head.

E} g o Uaa 038 a9 °H 833 83 H3S ATl hvai biba tiika paryo dharani kara josa udyo nabha mandala
= - sara.

The body cut into two pieces and fell to the earth, that caused powerful vibrations to fill the entire galaxy.

J1fg H3 Iua fo ¥ug & A a8 g9 a3fs #ATaTT|| gahi munda rakhyo bica khappara kai jai kalaka racha karani
sansara.
Grasping the severed head, She placed it in Her skull-cup; Victory to Kalika, the Protector of the world.

3 I80 B9 ©I6 96 WI HO" WHAS ST fIc¥E€  Jainbha kabandha laryo daruna rana ghora maca ghamaséana
- karara.§8.466.

Jambha's headless torso fought on fiercely, as a dreadful and intense battle raged on.8.466.

TH H'A &34 96 H3 98t g 59 stag UaT|| dasa masa laryau bina munda balt bikarala bihala bhayankara
- ghora.
For ten months, the powerful and terrifying headless being fought fiercely, embodying a dreadful and formidable strength.
firg A3 B8 & wig HET 3394 31T 78T I F&T|| khica joti lai lai anka mali bhibharyo tahi danava bhima
kathora.

She drew forth the light, absorbed it into Herself, and overwhelmed the mighty and fearsome demon.

WITH AHS [IT9a O9& 36 1 §aa ©8a ©F §97|| akasa samana giryo dharani bhaya sadda uthyo dalyo dasa ora.

He fell to the earth falling from the sky, with a fearful roar, as his armies scattered in all ten directions.

93 & I8 AG'H JUW HIUH I 3591 & jagamata ke hatha sanatha bhayo suradhama gayo badabhaga

na thora.9.467.
BT ICIYE I
Blessed to die by the hands of the Divine Mother, he attained the abode of the gods, his fortune immeasurable.9.467.
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farsuT fagarg el bisanupada bihagara doha.
Bisanupad Bihagara Couplet.

TH FEJT{ g 993 o St W WG|l dasa sahansra dhara rakata nadi bahi ghana ghora.

A river of blood with ten thousand streams flowed, dense and terrifying.

ygS 3391 68 I g B faBT |10 I¥ET prabala taranga uchalain halain dahilain loka hilora.10.468.

Powerful waves surged and swelled, shaking and making the fourteen worlds tremble.10.468.

faAsuT fageE w312 bisanupada bihagara adana.
Bisanupad Bihagara Stellar.

s AH A g s3I 3996 1_13T I juggani bhima pisaca bhiita bhairava gana preta.

Yoginis, fearsome flesh-eating spirits, ghosts, Bhairav, demi-god’s attendants, and vampires gathered.

Ut Fhig 3798 & Hug 937 pahuncT diara dakant lai khappara kheta.
The dreadful witches arrived, carrying skull-cups into the battlefield.

g JIarg {18 I fgaggr I dhat hahakara jibha kadhe bikarara.

They rushed in shouting ha! ha!, with tongues outstretched in a horrible frenzy.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 72

Wgt 7919 39 A9 OHST I oIl a1 sagara tiru jahan umadi rati dhara. 1.

They arrived at the ocean’s shore, into where streams of blood surged forth. 1.

3 Tug waug Uz 33fd ies 3351 lai khappara ghanaghora patra bharahin pivata ratana.
[S
Carrying skull-cups, they filled the dreadful vessels and drank the blood.

o9 f‘%re 9o a9 gag Iiteg 7 I || dhae brinda bikarala kaka kitkara gidara su gana.

Fierce groups of crows, dogs, and jackals rushed forward in hordes.

fasas Ug fgarg a3 ©9& Afg Wa3|| kilakata ghora cikara rakati daruna sari acata.
With nasty shrieks and cries, they drank from the terrifying river of blood.

He A Hfs 93 g By 9 oA 59321 khata jamani rata sindhu sokha gae hasata nacati.2.
In six nights they drank the ocean of blood dry, laughing and dancing.2.

UJS e Ia'g o< II9Afd Ad 355 || pahunce kota hazara kiida garajahi jaha lothana.

Many countless thousands of vultures and scavengers arrived, leaping where the corpses lay.

2T WIS (adan) refers to stars or constellations (373. BIHI). Related to ©39TE (udugan), another term for celestial bodies. Example from
Var Asa: "3 fefg wame nrarfa" (In fear are the stars in the sky).
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Wy 339 udt 3o sfg odt I || aghai khai bhibhare parT lahi lahi dha1 gagana.

Satisfied by their feasting, the vultures and scavengers scattered, leaping and flying toward the sky.

TH 93d 89 oid for 8% Iig HAs I || dasa catura loka dasahun disa chae giddha masana gana.

The vultures and all types of flesh-eating spirits covered the entire realm, spreading across all ten directions of the fourteen worlds.

o8 HH wWafg ygs S T WA I3 NI I¥EC dhae masa ahari prabala kota juggani agana.3.1.11.469.

Millions of powerful yoginis and countless flesh-eating spirits rushed forth, having consumed flesh as their sustenance.

s uT faaera wi3's o) bisanu pada bihagara adana doha.
Bisanupad Bihagara Stellar Couplet.

HH I3 e 971 I3 888 H3 wiug|| masa hada mija cama rati lothana munda apara.

Flesh, bones, marrow, skin, blood, heaps of corpses, and countless heads lay scattered.

H‘I’@' EITE'T ﬁ?;r IS aaj' Sdawaddll12l¥2¢<ll khai gair'l saina sakala rahyo na kachii akara.12.470.

The entire army was devoured, leaving no trace or form behind.12.470.

faAsuT gz T il bisanupada bihagara doha.

Bisanupad Bihagara Couplet.

IBIZ ygS w3 Af3 fAg 913 31| kala danda prabala akhanda sabhi sira lagata danda.
The mighty, eternal, staff of death strikes all heads without exception.

ST 3 fa8g HaY 4T ﬁ'F” =13} W NL31¥241 deva daita kinnara manukha khaga mriga bahu
- - brahamanda.13.471.

Gods, demons, celestial beings, humans, animals that fly, and four-legged animals, across the vast universe.13.471.
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farsuT fagarg el bisanupada bihagara doha.
Bisanupad Bihagara Couplet.

I 0915 A I3 I WeHI TF I bhara dharani je hute cadhe anakhanda dala bhari.

When the burden on the earth becomes unbearable, and immense armies rise up.

g A3 HIfg 7S T HWt| anbai joti murari sakala danava sanghari.

The divine light of Amba, Murari, annihilates all the demon hordes.

gfs gfs H'a 13 ASfT Hae ey gt || cuni cuni mare shatru sabhahi sankata dukha tari.
= = . J -~

One by one, the enemies are slain, removing all calamities and suffering.

AAdS gure A AT 1¥22l jai jai candi riipa sada jai jai jaikari.14.472.
Victory to the eternal form of Chandi. Hail, Hail, Hail!14.472.

farsuT fagarzT Tat 3991l bisanupada bihagara duji taraha.

Bisanupad Bihagara, the second type.

UJD T&e wid ASA HSHI &H | pahunce danava aura sunyo janbhasura nasa.

The titans and the haughty Jambhasura were vanquished.

=) €331 I IH WSS IS | prabala utanga kathora bhima anana kala kasa.

Mighty, towering, fierce, and fearsome, with a face like the dark clouds of doom.

qa' ?B f‘g’a’arg HIHS E’ra'f? IHA| kriira neta bikarala mahakhala durati tamasa.

éruel-eyed, dreadful, immensely wicked, indulging in sinister amusements.

faae U 9% Ug 98T HIfs f‘g’a]’arﬂT 1dn¥23l bikata riipa kala ghora kalaha miirati bigrahasa.15.473.

A terrifying form, embodying dark calamity, the image of fierce conflict and destruction.15.473.

farsue faaaraTil bisanupada bihagara.
Bisanupad Bihagara.
I 9 3 ©3 dufd I8 U || kare kare bhesa danta kuncari kala ghora.

In various forms, with tusks like an elephant, embodying the terror of the dark age.

SIS g9y g9 ™H WHG W Ue J&T7|| kucila kubekha kubasa asuci agha punja kathora.

Armoured, fierce, impure, emanating a stench, filled with cruelty and countless sins.

HI B9 aTs 939 I3J9T e T || mahan diha bikarala catura caturanga akhara.

With a formidable and dreadful form, skilled in deception, appearing as a master of the fourfold army.

A AE 39 d6g AT 5a WHSIT NLEN¥2¥1 sau sau bhuja kathora subhata banke asavara.16.474.

With hundreds of powerful arms, a fierce warrior, valiantly mounted on a steed.16.474.
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TH oA W3 wWegdl fug g Aqreg|| dasa dasa aitu achiihani ika ika sanga daure.

Ten thousand chuhan forces ran collectively towards the battlefield.

WE g Wod 08 v5es 93 Ul aise kataka aneka dhae duladula cara khaure.

There were many warriors who rode on very fearsome mules to the battlefield.

THI forr ufg 39 & I9a 97 U3 || dasahun disa puri loka chai garaje raja ghere.

There were so many demons that in all directions and in all realms, dust had seemed to decrease the overall visibility due to
their constant movement.

ST S99 I8 O 383 IJ23 1112 1¥94 I neja bairaka bana dhuja dolata cahunphere.17.475.

Whilst wielding lances, bow and arrows, battle standards, banners, that swayed in the wind in all directions.17.475.

farsuT fagarg oA 3991l bisanupada bihagara dij1 taraha.

Bisanupad Bihagara, in another from.

Wl A3 s ydt g3 o 32| asapi sutarT pila kharT naubata dundabhi dapha.

The horse attendants lead their horses in with mounted war drums of various sizes, naubat, dundabhi, and dhaf, as they did
for camels, elephants, and mules.

H'g 39 I 3fg HIS I3 A< || mari tiira rababa bheri murali baje sapha.

War trumpets and drums, rabab, flute, etc; are played in line on the battlefield.

Hadt Ste & 8% Aafs aga=| khanjar bina upanga dhola sorathi shahana.
Timbrel, snake-flute, jaw-harp, dhol, and Sorath on the shehnai, are played.

IHY S 3T TS ﬁ-[ErEIT SAEICN¥2E 1 gomukha jhanjha taranga bari mridanga bajai.18.476.
The Gomukh conch, cymbals, jaltarang and mridangam are played.18.476.

farsue fagaraTi bisanupada bihagara.

Bisanupad Bihagara.

I3 39 THH & GF darg || bajata danka damama nai dhaunsa dhunkarai.
Many war drums echo on the battlefield and play deep thunderous rhythms.

I Ued 9965 HIH HaTsI-Igaa |28 tasa pata kara nala muraja khuradakaha-hakarai.

Cymbals, small flutes, war trumpets, small war drums, are all played in the battle.

3IIJ IA HITT 33 SIS IS turaht tiisa mucanga tala gudagudi dakarai.

War trumpets, faus, and tambourine are played, while percussion instruments create beats and rhythmic cycles.

o Ug fgags YBH &IE I8 ASNICNE221 bhat ghora bikarala pralaya narada kala sare.19.477.

An impending destruction seems to have arrived, Narad and others also arrive to witness the battle.19.477.

28  represents the Arabic / Persian 6 (¢af) sound, in the word. @3A" (khurdiig), which is listed in some Arabic-Persian dictionaries, denotes

small spherical pellets made of lead, often used in the context of pellet shot or small lead balls, so here meaning the sound of them being shot.
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THES S AT g a@ B AH 7o | dusadana di sadda ghora nada pralaya sama jana.

The war drums that were being played by the enemies created thunderous sounds that were destructive.

IS INT6 UTS™S BA AIUf3 39UaT|| dahalyo gagana patala sesa surapati darapana.

Hearing such terribly loud reverberations, the heavens and the underworlds all trembelled with fear, so did Sheshnag and
Indra.

BIa AT €34T ﬁ:F” Hggg St f&f31 larajyo meru utanga sringa tharahara kanpi chiti.
Even the top most peak of the mighty Mount Meru shook.

Y 595 g99 29 U fafrag uf3 2o 1¥o2tll kanpai barana kubera dhera kanpyo nisicara pati.20.478.

Varun, Kuber and many other demon kings also trembelled.20.478.

IITEIER ygS fgae U9 S3 A<l cara dhae rachasa prabala bikata ghora banke subhata.
Many terrifying demons marched into battle; they had strong, unbreakable bodies and frightful eyes.

B g39°H &Y 3194 991 €89 sUe|| loka caturadasa chai garaja garaja daure jhapata.

They were in large number and seemed to have spread across the fourteen realms; they ran quickly towards where the battle
had ensued.

WIS WiHE I&lg faafe 9 Hes faae|l aruna amita kalaghora bhrikuti kriira tichana bikata.

Demons with dark skin, who were red with anger and who had very ugly looking eyebrows, all ran towards the battlefield.

ﬁ:ia-[ A E3TT g e AAs 8 321 1¥9¢ |l sringa sisa utanga khara do do jojana eka bhata.21.479.

Some demons had gigantic bodies of two jojans and heads like donkeys,*** with horns that were two jojans each.21.479.

P stg ga'g TUS B3B3 UHIE || dhae bira hakara dapata lalakata pakharie.

Many demons were on horses that had very firm saddles, these warriors challenged everyone to war.

o8 7R3 &9 A3 g4 3I=92|| dhae sasatra nacai subhata banke taravarie.
5 a

The warriors who were wielding swords appeared to make swords dance in the battlefield.

HeBus Ag fug Ageg gAgd || mucchaliyale stira sipaha saradara hajarie.

Thousands upon thousands of horrible looking brave demons, with beards and moustaches, soldiers and chiefs.

Jaf3 5 IBIS BT f‘g—dla HagJE|22l%coll rakati naina kalikala kalaha bigraha kharabharie.22.480.
With blood-red eyes, as dark as death, the embodiment of being disturbed and unnecessary trouble.22.480.

W 13 O3 998 I8 A CEl I3 mate matanga utanga karala byala bisala kriira karare.

There are also many large and ﬁercev—looking intoxicated elephants.

A WAS IIg J&g =3 II eI 3391 seta aseta karora kathora prabata bhara aphara darare.

White and dark, millions of tough elephants, heavy as mountains, unbreakable and fearsome.

229 One jojan is equal to five miles.
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3792 I3 A 92 AT 9 998 83T Ha S |l daintya carai sirataja badai sira bara karala utanga munare.

Many crowned demon chiefs marched into battle, whose crowned heads were as tall as a minaret.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 74

g’h__ﬂ_r e"sr aa"]‘ fg'HB':r 53 A THA 53 3& IS99 13n¥cl bhikhama danta karT bisarT nabha ke camake nabha tana
badhare.23.481.

Beholding their terrifying, tusked faces, even the fiercest elephants forgot their rage; their massive forms gleamed across the
heavens, as if their bodies stretched into the sky itself.

faAeUT faa9rF|| bisanupada bihagara.

Bisanupad Bihagara.

WEWT W JI9n BI1 OHS T8 ST 27 WAt || ghanaghora ghata garajai larajai umadai dala badala phauja
- ghani.

The armies of the demons appear in the battlefield and roar like dark, thundering, rain clouds that appear in the sky.

If3 &5 97 339 AH'S OF Ue 3916 378 STl rati naila bisala taraga samana dhuja patu tungana tala bani.

Their large blood-red eyes appear to be like a large pond whereas, their battle standards are as large as entire forests that are
present near river bodies.

&9 JU AfFY §T9 &H H=s §us A || nabha kiipa sarikhe udara nasa sravana iikhala sama.

Their belly-buttons are like giant wells whereas their nose and ears are round like mortars.

3 Ug faag8 wgs YIS TS Had AH 2% 1¥T2l netra ghora bikarala aruna prabala daruna manahu jama.24.482.
LS - - =
Their eyes are terrifying and destructive as though, they are the embodiment of death itself.24.482.

o8 9US 3391 §3916 391 f5dar adar uatil dhae capala turanga utangana ranga biranga suranga pari.

They are mounted on large, beautiful, very strong horses of various colours, that have the ability to fly.

g Al Ha®S 7S I883 He TsHH ATl pakhara jina mukalafa sapha kaladhauta madhe ilamasa jari.

Their reigns and saddle are extremely pleasant, clean and encrusted with precious metals and gems.

FAH 996 3 3941 59 €8 g8 eus s ydt)| syama karana taji turakt bahu dula dula tapana shaila pari.

Black Turkish and Arabic horses, many fine mules that are galloping and dancing at the foot of mountains.

JUs I8 9US T Hfs AT B 1Hs f@s Hfa udtiiauyc3)  cancala cala capala damani sT sau jojana china mahi
khar1.25.483.

The horses have a mischievous stride, and like ferries they can swiftly cross distances of up to hundreds of jojans.25.483.

IIIS 3 8391 3% A A Aafs €8 Iat|| karahala kota utanga utala suranga saji sahani dala bhari.

High ranked warriors of the army are mounted upon millons of beautiful camels, and tall flying horses of various colours.

230 This word appears twice in the exegesis.
2! In the exegesis we find ‘A&,
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7 93 Ji98 394 U AT dIJ'8 dod faadtil stra carai garajai dakarai bhaya sadda karala kathora cikari.

The warriors are charging and are roaring and beleching, making very horrible screeching war cries and calls.

HfTY T2 9198 339 9fF 9 O oA Jaratl mahikha carai garajai bhabhakai cari riccha uliika dhase hunkart.

Mounted on buffaloes they shout war cries and roar, mounted on bears and owls, they charge arrogantly.

I 92 BB TUS U A9 JIT It WRESSTI2E 1Tyl gidha carai lalake dapate khara janbuka goha cari
- asavari.26.484.

Some are mounted on donkeys whilst others are mounted on giant lizards.26.484.

95 I9 998 93 SUS 9a90d IS SI91 I3 || bana rojha karala care jhapate cakaciindhara kaka kuranga care.

Some are mounted on fierce looking swift forest deers, moles, crows and deer.

It® Hag 93 94 9& AT S 33|l cila manjara care bamakai rana stikara svana utanga khare.

Mounted on vultures and cats, giant pigs and dogs, they roar fiercely in battle.
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SIIH Hs I8 SHIT 59 O Sa9T wids 53911 karagasa mina kachii lumari karu dhae bakara aruna bhibhare.

Some of them mount on vultures and fish, whilst others mount on goat and sheep that are making bleating sounds.

Y J39 Ao'd 93 WIS 598 O3 99129 ¥ty byaghra hundara syara care ghariala karala care bigare.27.485.

Some mount panthers, toothed-boars, jackals, and mount terrifying horrible crocodiles.27.485.

N3 3% fag I ©8 i/ ANH AR 993 || menduka bhalu bichii gadin dala saja samaja saje hakare.

Some form battalions that are mounted on frogs, bears, scorpions, donkeys, and elephants, whilst feeling happy with themselves
and roaring.

I3 ©36 Ud 3¢ &3 I8 SSa'g Ug Ia1 I v || cara daintana para bhata dainta cale lalakara pare ranga bhiimi are.

Demons mount on other warrior demons they stubbornly march into the battle field, whilst in the spirtit of war challenging
everyone.

g3 SI16 SIf3 w33 o2 fags f97s 3us 33| cara bahani niti antti dhae bikarala bisala bhayana bhare.

Some mounted their vehicles in orderly fashion while others in disarray; some charged in disciplined formation while others
rushed chaotically, they surged forward, enormous and dreadful, filled with terrifying rage.

IF I JE BY A ITd WU'I T3S WHY gaja baja ratht lakha kota hazara apara candola asankha
jure.28.486.
gt i¥cel

Elephants, horses, charioteers in the hundreds of thousands, thousands of millions, countless and infinite, with rich canopies
assembled in an immense, limitless army.28.486.

IJIH IH B9 Usfa g9 79 02 08 & A || rakasa bhima lage palaki cara siira dhae paidala na sumare.

Some powerful chief demons are sitting in palanquins, lifted by attendants, whereas the number of brave warriors on foot is
infinite.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 75

g Jaits a<te AA i uar o3 SEis Fas || baja rangina navina saje sira paga dhare bandila sudhare.

Colourful and fresh, new horses, adorned with decorated caparisons, with riders with elegant turbans worn on their heads,
with loose and folded pleats.

AT &% IIt UGt BT ydgd 91 O || kesari lala harT pagari kaladhaunta patanbara baga dhare.
Wearing saffron, red, and green turbans, adorned with golden, embroidered silk garments, beautifully presented.

S ITH2 AS WIS UdIST wiefa Hefs Jar s kala tasa jar agari pagari anbari sandali ranga baga kare.29.487.
SINCNBT2

Adorned with the finest caparisons made from silk, with golden threads, with embroidered turbans, that are sandalwood and sky
coloured, creating a splendidly beautiful appearance.29.487.

232 A type of luxurious fabric (woven with gold thread), in which the warp is made of silk and the weft consists of metallic threads (often
gold or silver). Example: "The t@s and badala shimmer magnificently." (Gurpratap Suraj Granth). “3™H SC8" GHI HJ™S.” (G L)
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TS A'H Hdits 93 3¢ Ad Anlgg Sa1 39t Aarst || dala saja jangina care bhata stira suanbara baga rangina sahabi.

Assembling their warlike troops, the brave warriors are charging, some of them are adorned in fine clothes that are coloured
red.

Jufy GT I8t IAIT IIT SIS T3S W= Irsr=h| canpaki tida kal1 gujarT ranga nila kanila abira gulabi.

The lining of their clothes has various colours such as magnolia, eaglewood, jasmine, carrot, blue, turquoise, rose, and pink.

BAfs 37 Hite I3t Ag= 591 Ao 3818 8o sesani tlisa manjitha harT sabaji ranga jarada tulila unabi.

Some of them are wearing peacock, madder, green leaf-coloured clothes; that are shiny, decorated and prominent.

WA 93 3¢ Ard TAUIfs As 3 A Had aise care bhata saja sipahani janna ko jora manahun
mukalab1.30.488.
HIS=H |30 lI¥TTl

These brave warriors and soldiers are dressed as though they are not marching into battle rather, they are all gathered to attend
a marriage reception.30.488.
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fargue fagarT bisanupada bihagara.

Bisanupad Bihagara.

T HAS I19H I digs A O 99IH AfIE AHE T || gahi miisala guraja gada gophana sara capa carama sahithi
= - jamadara.

Grasping the clubs, maces, slingshots, arrows, wooden bows, shields, spears and various jamdhars.

I8 IH'S m gJ" 5T fgé‘y)_rr FJETIIST| bana kamana kripana chura bugada bichtia bhala taravara.

Bow, arrow, sword, knife, scorpion dagger, spear, and various swords.

AT AT I8® fouar 998 age'g a8 T || sanga sarohi gulela nikhanga barachi karavara kuthara katara.

Spears, various swords, slingshot, quivers, machetes and various katars.

A< fug 9ot gusT fHatwr SoH AHTg saipha sipara cakati capala singia ballama jamadhara
bikhyara.31.489.
fERRraTII3 Iyl g

Straight swords, shields, moon shaped curved sword, horned shaped spear, lance, and poisoned tipped jamdhar.31.489.

JfTAS f3AS I Oadt UgA™ U™ A &< 8731 | gahisaila tristila gada dhanuht parasa khapara sara navaka nalT.
A= =

Axe, trident, mace, bow, broad arrows, small arrow, guns; and cannons with really long barrels, and boulders are shot.?*

3 N9 Oug §391 ST 39 33 WS 33T WITH| lai meru upara utanga sila taru bhanti aneka tuphanga ghurali.

Made by uprooting giant trees, and giant boulders, from the forests of the peak of the Meru mountains; from which were
produced many guns, cannons, and elephant guns.

THETS AAES ATETT O Sed HaltS hathanali janjaila serabaca damakai bandiika sangila
- kuthali.32.490.
FarE@tli3alytoll

Long barreled cannons shot by pulling long chains, pistols, small cannon, shiny guns, and ballistas operated by chains, that had
swords attached to them.32.490.

3 Oy g I8H HAS 9194 dies I BAs Ad|| lai dhopa katara balama musalan guraja gophana bana bisala
saran.

Holding onto these weapons that are as tall and large like giant trees, there are thin swords, katars, spears, maces, slingshots,
bows, and arrows.

UHg A% fAsT Yg3 3F3% 39163 33| pathara saila sila prabata taratala utanga utala taran.

From the boulders of the rocky mountain, swift, lightening like large arrows have been fashioned.

e AfgE AT gU et I3t a9 33 Fo'g S || bichtia sahitht sara capa churi katt kara danda kuthara karan.

Scorpion daggers, spears, arrows, wooden bows, knives, long pointed knives, horrid staffs they wield in their hands.

LSt f?pj&' I HITT 16 6 USH I H jamadara trisila haki mungara guna bana patasa baka su

o dudharan.33.491.
TOJI33 MY

Katar, trident, sickle, noose, arrows, bows, gaunlet, tiger-claw and other weapons of top quality that are very difficult to procure
and wield.33.491.

233 Meru Peak is a mountain located in the Garhwal Himalayas, in the state of Uttarakhand in India. The 6,660 metre (21,850 ft) peak lies
between Thalay Sagar and Shivling.
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A9 YU 93 AgTd TH 3 983 UIGH ST agail sara kopa bado saradara datta balavanda parakrama bira jujhara.

The highest-ranking commander, who wore a plume on his crown, was the leader of demons, and a very skillful, powerful, and
brave warrior.

FHET T S HTT ygs S5 I8 96 HI STl bhimanada danava maha prabala balt hatht rana manda karara.

The titan Bhimnad, was a very fierce, powerful, stubborn, battle hardened and skillfull warrior.

A9 ATH 3O faae ASE IS 99 =S || stra sarasa jodha bikata subhata sakala baka prabala.

A brave warrior who shone as bright as the sun, who was a skilled master of the art of war.

B® 7 36 Haw ond forr B3 Ug e 13% 1¥ 2l saina sdja rana mandyo dasahun disa chiti ghora dala.34.492.

He assembled and gathered an army for battle, that had arrived from all the ten directions of the universe.34.492.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 76

faresuT fagarsT Tt 393 bisanupada bihagara diji taraha adana.

Bisanupad Bihagara in another from, of Cosmic Stars.

UHg 391 Aerg? Ift AAS™AS Sfe IO 3| pakhara tur savara hui sasatrasatra kati bandha bhata.
= - LS CS

This warrior is mounted on a horse with a fine saddle, equipped and armed with weapons that are tied to his waistband.

=T I8 ISIN AIH HiE T8 & st S|l kavaca kulaha kalagT sarasa mani 1ala cunt lagi kataka.

Wearing chainmail, protective helmet, a fine turban with pearls, an aigerette and metal bangles (kara) that are encrusted with
precious rubies.

HI3™ U NS g Jar =L o HiE|| mukata panna mola bahu hira bajra aneka mani.

He also wore pearls, expensive emeralds, many diamonds and other precious stones and gems.

234 Horse saddle which is made of wood and covered with leather or silk cloth.
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3 993 foarfs g sfgara wifass 2fs 13U ¥ ¢3l chatra dhurata dinamani chata chabikaro ahinatha phani.35.493.
3 e
His canopy is glorious as the sun, his skin is dark and like the hood of Sheshnag.35.493.

fareuT fagaE W3Sl bisanupada bihagara adana.
Bisanupad Bihagara Adan of Cosmic Stars.

gY3d fagg aegrfe AH 91y 97y I AfgEt fiug|| bakhatara ziraha kavacadi saja gahi capa gada sahithi sipara.

Wearing shield plating, chain mail, protective body armour, gripping a wooden bow, mace, spear and shield.

e g9 e Y AT A% AT F &9l bajra banka bichiia bisakha sanga sela jamadara kara.

Holding various weapons like a thunderbolt-mace, tiger-claw, scorpion dagger, feather-less arrows, long spear, lance, jamdhar
in his hand.

7 939 39 Iy ©I9TH IHTI ASd o ATl sai catura bhuja bhikhama duragama jamadhara jabara aneka
sara.

He has four hundred, rock solid powerful arms, whose strength is unmatched, holding many heavy lethal swords and arrows.

Jies II9H g DU 29t I HAS fug 3£ 1¥TY I gophana guraja katara dhopa churt gada misala sipara.36.494.

Sling-shot, flanged-mace, katar, curved cavalry sword, long pointed knife, metal maces, wooden clubs and shields.36.494.

farsuT fagera i3Il bisanupada bihagara adana.

Bisanupad Bihagara Adan of Cosmic Stars.

A AS STH IS ITIHTS Y= || khorasa jojana bhima tana nada bhima dano prabala.

A demon with a powerful body that is sixteen jojans tall, who has a very terrifying deep voice.

939 9'd Ard ©AS 8 Ars 30 S5 ASS || catura cara jojana dasana khata jojana bhuja bali sabala.

With sharp teeth as large as four jojans, immensely strong arms that are six jojans in length.

=Ty g ﬁ_l-a236 ye afe ive 8ed ARSI jojana ashta pishti khata kati jojana udara sajala.

Eight jojans is the length of his back, six jojans is his waist and one jojan is his stomach.

A6 376 83 3¢ 791 1316 STHTE 5 132 13 eu | jojana jojana netra bhata juga jojana nasai khala.37.495.
4 3|

One jojan each is the size of his eyes and nostrils.37.495.

235 The term Dhop is usually employed to refer to a basket-hilted sword with a long, straight blade, usually employed by cavalry. HH fHdt
U3 3BT, "SH QY U (fefg3).
236 This is the general spelling in manuscripts, versus the printed sarup that records “™MHE T%’H'r?’.
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- ? - 7 tral jojana mundi karana dvai jojana kara anguli.
3 7H6 U3 936 © AFe I3 wigEt i joj : joj g

Three jojans long are his head and ears, two jojans long are the fingers of his hands.

HE 76 778 998 © 7S aﬁg-r SE khata jojana jani carana do jojana griva bhali.

Six jojans long are his legs from his knees to his feet whereas, two jojans is the length of his neck.

&Y Y T9y e 99 SiyH 3us A || nakha sikha diragha kai hatha bhikhama bhayana sadda.

From his toenails right up to his head, he is a brutal and scary looking demon who has a very terrifying voice.

HIUT 9% 9Y f3HT 35 AT ﬁ:l—dT SATN3TNYTCE | mahaghora kala riipa timara tana sumeru sringa kadda.38.496.

Extremely dark in complexion, who is as tall as Mount Sumer.38.496.

farsuT fagarzT Tat 3991l bisanupada bihagara dij1 taraha.

Bisanupad Bihagara in another form.

IS A AR O gy wdardt || garajyo saina sameta dhai jhapatyo ahankar’.

Filled with ego, he along with his troops roared into battle.

3 3 T8 IHS I197 JIgs 332t | lai lai bana kamana guraja gofana taravari.

Taking bow and arrows, flanged-mace, cannons, slingshots, and swords.

T IfT HAS Rg 38 y=3 farfg 3| gahi gahi musala meru tala prabata giri bharf.

Holding extremely large and heavy clubs made from trees taken from Mount Sumer.

fiug Ou THET B8 AfTEts St I3CN¥E2 1 sipara dhopa shamashera sela sahithtna katar1.39.497.

Shields, long curved cavalry swords, scimitars, lances, spears and katars.39.497.

HEJIg Iy 33T I e AaHE I || mudagara capa tuphanga banka bichiia jamadara.

Mace, wooden bow, rifles, tiger-claws, scorpion daggers, and jamdhars.

o A% 35S s9T Hag? eggT|| sila saila trishiila karada khanjara dodhara.
(5

Stones, rocks, trident, knives, curved-daggers and double-edged swords.

&g A de'g UIH Sg T a3 T || navaka saipha katara parasu pharasa karavara.

Arrows, straight swords, katars, battle-axes, and swords.

S9ET ¥ag 297 fﬁg HEIII IIST || ¥o ¥l bugada khanjara chura bricha mudagara taravara.40.498.
Short blades, curved-daggers, straight daggers, tree-clubs, and swords.40.498.

7 A khanjar is a traditional dagger that originated in the Arabian Peninsula and is similar to a hook or the letter ‘J’ in shape. It is often
compared to a poniard, and is associated with the Middle East and the Balkans.
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farsuT a9 e bisanupada bihagara malava.
Bisanupad Bihagara Malava.

HA3 WHI ad 39 8893 8 ©67|| shasatra asatra kara gahe lalakata daure danava.
. 4 4

Grasping weapons and projectiles of various kinds in their hands, the titans ran into the battlefield roaring.

199 3199 194 39 399 5T SEHT|| garaja garaja garajain bhakhain dakarain nada bhayanava.

Roaring, roaring, and roaring, belching, screeching and screaming dreadfully.

BT g Ut 3 SRt IET6 UTTS S| thara thara kanpt bhiimi kanpyo gagana payalava.
The earth shook and seeing this sight the sky shook immensely.

IS NI 99 fHg oe=s wifg &3S ||¥ L 1Y dalyo meru kubera sindhu dhavala ahi nalava.41.499.

Even the mighty Meru Mountain, Kuber, the Cosmic Ocean, the Holy Buffalo and Sheshnag who support the world, shook
from all of this commotion.41.499.

farsuT fagarzT eqt 3991l bisanupada bihagara diji taraha.

Bisanupad Bihagara in another form.

TR for ug U9 o2 B84 fafigg a5 || dasahun disa pura ghera dhay lalake nisicara gana.

From all ten directions, the demonic horde of night-walkers loudly roared as they charged in, completely surrounding the area.

H3 613 To B &Y fufg 397 d Ares 7 W& || umada umada janu chai chai ghiri garajyo savana su ghana.

Surging forth repeatedly like the spreading monsoon clouds, they gathered and thundered like the storm clouds of Sawan.

werilg fg'qra TS f3HT fafiog ©ae ©5 || ghata ghora bikrara kala timara nisicara danava dala.

Like dark, fearsome clouds of destruction, the night-dwelling titan armies appeared as the shadow of death itself.

BHAS 39T A5'T g THS THAS THIS IS ||¥214co I lasakata tega kuthara kara camaka camakata damani
- bala.42.500.

As the lightning shines very brightly and mightily, so did the swords and the axes that they all were holding in their
hands.42.500.

238 g™ U in Mai Bhago Ji’s recension, in the Sangrur sariip, the reading is ot (dhayo), confirming the verb form of ‘to charge’ or ‘to run

forth,” often used in battle contexts.



SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 129
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 77, PDF 191

farsue faaaraTi bisanupada bihagara.
Bisanupad Bihagara.
HIT IB IS IH WI I97d ©76S US| mahan kulahala bhima ghora garajyo danava khala.

With a great commotion and terrifying roars, the wicked demons thundered.

I8 IF TS g ofs oo ygs g5 || bhal rosa jagamata sindhu dhuni kiyo prabala bala.

The Mother of the Universe, got very wrathful and let out the most powerful war-cry that shook the entire cosmic ocean.

AIA 37 Afg Af3 g foadd ded 25 || sahasa bhuja jahi joti chata dinakara kotaka chala.

Her thousand arms radiate rays of light with the splendour of millions of suns.

HY H3S 2T THS A 36 1 5 [¥3 140l mukha mandala chabi kamala kota kotana 13jai dala.43.501.

The beauty of Her radiant lotus face outshone millions upon millions of petals (dal) of lotuses.43.501.

Hgf A3 Ug 59 53 IAfs A F|| svayan joti pura niira niira raushani sasi kotaka.

Her self-radiant divine light illuminated everything, shining with the brilliance of millions of moons.

TITI IS e 83916 I1& || vara vara darain chata udagana guna kotaka.

The light of the firmament of millions of stars and galaxies, are again and again cast by Her.

WIS I8 791 3'd 336 396 AT I3 | akala kala jaga tara tarana tarana jaga rani.

Embodiment of the Creator, Perfect Power, Saviour of the universe Who ferries everyone across, the Queen of the universe.

WIS WIS WES WS T H3 STET¥Y 1402l acala akala ananta akhila bhava khanda bhavani.44.502.

Immovable, Timeless, Infinite, All-encompassing, Destroyer of transmigration, Bhavani.44.502.

IHS TS WaY IU T3 A3 WIS || bhiikhana basana antipa riipa dharai sabhi angana.
Adorned with beautifully crafted jewellery on all Her limbs.

BUT 996 WU I I UdT B55S || niipura carana apara raja gajai paga jhunajhuna.

Anklets reside around Her feet and create a pleasant ‘jhun-jhun’ sound when She moves.

HfE Hed Ha3™ 936 B9 S B85 || mani manaka mukata ratana lagai bahu lalana.

Emeralds, rubies, pearls, jewels and many red-rubies grace Her form.
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o g g g?ﬁ Usr 5= I35a ¥4 143l hira bajra apara clinni panna nava ratanana.45.503.

Giant diamonds, infinite gems, emeralds and nine jewels** grace Her.45.503.

fTSHTH AHIE ©I Ua3" 3I8H eHaf3 fafg|l ilamasa jamurada dura yakata nilama damakati dibi.

Diamond, emerald, priceless pearls, sapphires all shine with great splendour.

I35 23 g 293 sufs 1y fosag 91| ratana chatra sira dhurata chapati pekhata dinakara chabi.
S e

A jewel encrusted canopy rests over Her crowned head, so immaculate and splendid that even the sun seems pale infront of it.

AT 91 A9 WIs 98 ©Hfs 2fT|| kesari baga subhaga aruna cola damani phabi.

A very majestic saffron coloured lion is beside Her; and Her red robes shine gracefully.

JB™T WeES nigl 95T foaad IfT|1¥E 1Yol gulanara ghanabela anga cola dinakara rabi.46.504.

Blossoms of pomegranate flowers colour the robes on Her body, that have magnificence greater than that of the sun.46.504.

23 The nine jewels (Fe/navaratna) form an important concept in astrology and gemology. According to the ancient text Brhat-jataka by

Varahamihira (6th century CE), each gem corresponds to a celestial body and bestows specific benefits: “Hrfore qwr: gerearme qehiee e Hee
< Fergger T HReT TITeeHa) Sarsered =1 [orSHgrereie ot ¥ <t fvferareitey fda iivedgdan|© (Brhat-jataka 80.3-4). This verse prescribes: Ruby (manikyam)

for Sun (Siirya), Pearl (muktaphalam) for Moon (Chandra), Red coral (vidrumam) for Mars (Mangala), Emerald (marakatam) for Mercury
(Budha), Yellow sapphire (puspardjam) for Jupiter (Brhaspati), Diamond (vajram) for Venus (Sukra), Blue sapphire (nilam) for Saturn (Sani),
Hessonite (gomeda) for Rahu (North Node) and Cat's eye (vaidiryam) for Ketu (South Node). In divine iconography, deities adorned with
these nine gems symbolize their mastery over cosmic forces and complete astrological protection. The Purdnas and Agamas prescribe these
gems for temple deities and royal ornaments. When adorning the Divine Mother, they represent Her supreme authority over all planetary
influences.
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IS HIAI I B'S UST BT HIGS || kundala makarakara lala panna lage mani.

Her ear rings are the shape of crocodiles and have red-rubies and emeralds on them.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 78

I HIST 918 I HISs Has Haad 25 || gaja mukata gala hara manina manaka manyara phani.

Necklaces of elephant pearls and snake gems grace Her neck.

BH HE! 918 'S 97 9113 fasag =f 31| shesha mant gala mala raja rajati dinakara duti.

A necklace of gems from Sheshnag grace Her neck, their radiance and splendour as brilliant as the sun.

WIS 3 A 3 8391 33 318 SASN1¥2 14ou || araka kota sasi kota udaga tare gana lajjati.47.505.

Her radiance makes millions of suns, moons and stars feel embarrassed.47.505.

2fes efetig 99 o9 7R3 WH3 J1fg UAs || phani phaniyara kara dhara shasatra asatra gahi punjana.
: 4 4 hd

She holds hooded cobras in Her hands, and many weapons and projectiles firmly in Her grasp.

vz Oy f3s I AHOT I99 JIEs |l khanda dhopa trishiila gada jamadhara guraja gofana.

Double-edged-sword, cavalry sword, trident, mace, jamdhar, flanged-mace, and slingshot.

A9 fary geg g e 2ferg 25|l saranga bisakha katara banka bichtia phaniyara phani.

Sarang bow, featherless arrows, katar, tiger-claw, scorpion daggers, and snake-hood arrows.

fAug A9 S9=g 399 A U9 FEIrsG 18T 4ol sipara sanga karavara tabara sara cakra sudarashana.48.506.
Spear, shield, sword, axe, arrows, and Sudarshan Chakra.48.506.
1S 3Ug 39279 39 e e 7| sela tupaka taravara tira navaka bichta sara.

Spear, rifle, sword, small arrow, broad daggers, and arrows.

AfTE A a9 uen Uit 7E AHTI|l sahitht saifa katara patasa past stio jamadhara.

Long spear, straight sword, katar, gauntlet, noose, deadly long curved bladed arrows.

AT ST I Y391 I3 U HAg || sanga sarohi bana khatanga tukka para khanjara.

Spear, Rajastani-sword, bow, khatang arrows - shaped like a leopard’s claw, hook arrows, and curved daggers.

I IIGH IAI U A ot UT ¥ E N9 Il bhala guraja hazara tupaka kant phoki para.49.507.

Spears, flanged-mace, automatic-rifles, long arrows that are pulled right up to the ear, swift arrows.49.507.

AS fug Wit T79 3ud I, HaT AHag || sela sipara asi dhara tupaka kani, khaga jamadhara.

Lances, shields, swords, automatic rifles, long arrows, kharag, and jamdhars.

AfTE 9ug™4 Ty fHUg s/ I3 7| sahithT khapara dhopa sipara navaka garia sara.

Spear, broad arrows, curved cavalry sword, shield, small arrows, lances, and arrows.

205 (khapre): A broad-headed arrow or arrowhead. The term refers to arrows with wide, flat tips designed to cause maximum damage. As
noted in the Gur Pratap Suraj Granth (I{H): "SHE "HUI" (tikhan khapre) — ‘sharp broad-headed arrows.” These specialized arrows were

commonly used in medieval Indian warfare, particularly effective against unarmored opponents. The broad cutting surface created wider
wounds than standard pointed arrows. In iconography of warrior deities, these arrows often appear in their arsenal, symbolising their power to
vanquish enemies decisively.
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UIFA & A9 291 39 I8+ 39| parasa neja sanga chur bugada ballama bhara.

Axes, lances, long spears, knives, daggers, and pikes; all of great quality.

bhala saipha tin1 misart sahitht para.50.508.

SI" IS A Gal AT AfgeE U lluo 1yetl

Spears, pikes, straight swords, Urumi**? and Misar sword, and heavy long spears.50.508.

IIH ©% 3J°d S & 5= A || carama dhala taravara banka bhala baracha sara.

Leather shield, sword, tiger-claw, pike, spear, and arrows.

FHIT 391 ™9 UIH UIF Ud AHTT || bhasundr tega kuthara parasu parasa para jamadhara.

Leather slingshot, tegha swords, maces, battle axes and jamdhar.

vz Y g I197 JIes S ad || khanda dhopa katara guraja gophana neja chara.

Double-edged-swords, cavalry sword, tiger-knife, flanged-mace, slingshots, sharp spears and javelins.

O8Y & THED HA3 WH3S O3 S (144 4ol dhanukha bana shamashera shasatra asatrana dhare kara.51.509.
S THHI HH3 A

Bow, arrows, scimitars, and various weapons and projectiles were worn and held.51.509.

241 A type of spear that is ten feet long with a shaft entirely covered in iron. The pointed blade is four feet long. As referenced in the Gur Pratap
Suraj Granth: "JIg<l ¥ AT AS'T BE" (garvi khar sang sarhbhara lai) — ‘The heavy sharp spear was raised.’

242 An urumi is an Indian sword with a flexible, whip-like blade, originating in modern-day Kerala.
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farsuT fagar bisanupada bihagara.
Bisanupad Bihagara.
9 fHY 9979 Tyc SuUT fSga A || garajyo singha jujhara dapata jhapata bhibharyo sabala.

The warrior lion roared, pouncing with a mighty charge, filled with powerful rage.

I Y WHeg 7Y &< Ofs ag sl bhai singha asavara sankha nada dhuni kara prabala.

Mounted on Her lion, She made a very powerful sound with her conch shell.

ot 7 7Y g9 foy refs ovae e8|l dhasT su sankha bajai ripu siidani danava dalani.

Charging forwards, the sound of the conch was an indication, that She was now going to destroy all the armies of the titans.

AR A 79 W 53 3Us T996 Hafs1U2uell jai jai jai jaga mai shatru tapana durajana malani.52.510.
13 T
Victory, Victory, Victory to the Mother of the Universe, She Who pains and destroys all filthy enemies.52.510.

U9 AIHS I'6 HS 1S AfgE g | cakra sarasana bana siila sela sahithi sipara.

Discs, bow, arrow, pikes, spears, and shield.

I JeT 3999 91 dI2s RS A || banka gada taravara guraja gophana bhasundr jabara.

Tiger claw, club, sword, flanged-mace, slingshot, and powerful blunderbuss.

e AT 9&'g iRy A9T 998 399l bichiia sepha kuthara bisakha sanga barachi tabara.

Scorpion dagger, straight-sword, axes, arrows, long spears, and battle-axes.

ot 9898 g6 I8de GHMT fBeg U3yt bist halahala bana kalakiita bisiara bidara.53.511.

Poisonous arrows, halahal arrows, kalkoot arrows; and many other weapons that She fired at the demons.53.511.

243 The term bhasundi from the Mahan Kosh is, in fact, a type of powerful slinghshot. As can be seen, the Mahan Kosh’s translation of this
word is not entirely accurate, as it was compiled during the colonial era. This is likely one of hundreds of entries that have been altered or
interpreted through a limited colonial lens. If Gurbani and Sikh texts are translated solely through Mahan Kosh, without consulting other
linguistic and historical sources such as Persian and Sanskrit, we risk ending up with a sterilised version of Sikh history and scripture. There is
no chance a scholar as learned as Kahn Singh Nabha did not know what this word truly meant. The word FHST (bhasundi) is defined in the

Mahan Kosh as a sling or leather-wrapped spear used for throwing projectiles, often with a strap that prevents the weapon from falling from
the hand. However, this definition reflects limitations imposed by the colonial context in which Mahan Kosh was compiled. Modern re-
evaluation of historical martial terms show that bhasundr refers to a primitive firearm, such as a blunderbuss or hand-cannon, based on its
functional description and linguistic parallels. In Sanskrit, s{gfte (bhushundi) occurs in both martial and mythological contexts, sometimes

associated with divine projectile weapons or instruments capable of delivering explosive force, which aligns more closely with the concept of
a firearm than a sling. Although there is no direct Persian equivalent of the term, early Indo-Persian weaponry included similar projectile-
launching weapons (tifak, bandiik, etc.), which entered North India through Mughal and earlier Islamic military traditions. Kahn Singh Nabha,
despite working within colonial structures, was an immensely erudite scholar of Sanskrit, Braj, and Persian, with deep familiarity with Sikh
scripture and Indian weaponry. There is little doubt that he would have recognised the martial significance of the term 'bhasundi’. That this
was still translated as a mere ‘sling’ suggests an intentional sanitisation, likely driven by the pressures of presenting a rationalised and de-
mythologised version of Sikh tradition to colonial and missionary audiences. To prevent such filtered interpretations from becoming canonical,
it is essential that we cross-reference Mahan Kosh with Sanskrit, Persian, and Arabic sources, as well as indigenous oral and textual Sikh
martial traditions. This approach ensures a more authentic, decolonised, and nuanced understanding of Sikh scripture and its embedded
knowledge systems.
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HHA3 WAS 99 I ©Hfs ©f3 ©Ha 7SS || shasatra asatra kara gahe damani duti damakai sabala.
. £ £ -~

The weapons and missiles that She released were as bright and fast as lightening.

A 52 Sefs gafs evas of 3 fosag ygs || paini ticcha tichani cakati damakata duti dinakara prabala.

244

Sharp, piercing, keenly edged; it flashes; “** and shone powerfully as bright as the lightening and sun.

Aes Af3 wa 2 g 91T Uug 3 TH|| javana joti ghana chai chata camaka pura loka dasa.

Her aura and radiance, like the rain clouds flash, are spread across all the ten realms.

yg g Y3 TIITHS nig HHEANYY U2 pura rahyo pratapa caturadasana anbai su jasa.54.512.

The perfect splendour of the immaculate aura of Mother Amba is known very well in all fourteen realms.54.512.

o0 fafiog I ShHa<e T ASS || dhayo nisicara raja bhimanada dano sabala.
The night walking king of the demons, Bhimnad, charging forward, now entered the battlefield.

AT A AHH 9199 II9Afy =S| saina saja samaja garaja garajahi prabala.

He assembled his entire force and they all roared ferociously.

B9 I39TH ¢ TA3 WH3 998 ASS || loka caturadasa chai shasatra asatra barakhe sabala.
~ : S [Y

In the fourteen realms, the weapons have spread, as though droplets fall down in a shower of rain.

for o Aes efg 9 g9 Sag wifus |luyiuq3)  Jhima jhima savana vari bara kara barakhe akhila.55.513.

It seems to be raining weapons in the battlefield endlessly like the monsoon season.55.513.

T fiug AHRT I 9 8t 991 sanga sipara shamashera gada bana goli guraja.

Spears, shields, scimitars, mace, arrows, cannons, and flanged maces.

e g9 8% Y 7 Afgg uaq|| bichiia banka gulela dhopa sela sahitht khuraja.

Scorpion dagger, tiger-claw, sling shot, cavalry sword, cannon, spears, and horse shoe shaped arrow.

399 3Ud 3997d e A% faans famy|| tabara tupaka taravara saifa stila bichiiana bisakha.

Many axes, rifles, swords, straight swords, pikes, scorpion daggers, and arrows.

HEIG AT UI3 38 f‘%g UEd TaY [UE 1Y ¥l mudagara meru pahara tala bricha pathara dhanukha.56.514.

Clubs made from rocks of the Meru mountains, stone headed arrows with shafts from Pa/myra trees, and bows.56.514.

24 Her half moon sword was sharper than even the mind, spoken words and actions.
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HHOI A9d 9&'d fAsT 7igr S9at 3991l jamadhara jabara kuthara sila sanga barachi tabara.

Jamdhar, axe, stones, rocks, pikes, spears, and battle-axe.

I OaY S99 Jies A AadT fHug|l gada dhanukha karavara gophana sara saranga sipara.

Mace, bow, sword, sling shot, Sarang arrow, and shield.

HAS f3e o9 WHS FAS 998 yss|| musala ticcha kuthara asatra shasatra barakhe prabala.
= -~ [ &

Clubs, sharp axe, weapons and projectiles of various kinds rain down terribly on the battlefield.

'ga' g39J<H grrg 95 g"EtFGT AIS 1Y 14Ul loka caturadasa chai bana bundadhara sabala.57.515.

In the fourteen realms, the arrows spread out and raindown everywhere like droplets.57.515.

fofiog 316 Wa Wg W9 9y suS Tuc|| nisicara gana ghana ghora ghora rupa jhapatai dapata.

Entities and nightwalkers with very terrifying forms pounce, attacking warriors in the battle field.

ofe ofe we gy YIS AES f33g BUC|| dhai dhai ghana chai prabala sabala bhibhare lapata.
Rushing forth repeatedly like spreading dense clouds, mighty and powerful, filled with rage and engulfed in combat.

gotug B THI HI" fsHg 3H US| bhai ghora pralaya dusaha maha timara tama rupa kala.

Like a terrible apocalypse, difficult to endure, it was profoundly dark, a form of gloomy death.

HI™ Ug WHA™S I& ©I6 SHH Bas luT uag maha ghora ghamasana rana daruna bhikhama bikala.58.516.

A great horrid battle commenced, the likes of make even the bravest feel restless.58.516.

S Ug dog gg 5Hg s I bhayo ghora dhundhara dhundha timara pralya bhai.

There was a great dense mist of darkness, as though an apocalypse had arrived.

IS99 FH3 WU 3fe afe ogr a8 | barakhai shasatra apara koti koti dhara nar.
N LS

Endless weapons rained down in the battle field similar to countless showers of rain.

HaT 3T O99 s 9 =L fgg’m‘r gl khaga khanda dharabara banka bajra bichua churi.

Sharp swords, double-edged-swords, curved knives, tiger-knives, thunderous maces, rocks, scorpion daggers and knives.

A9 TY a9 A% RS Afgg 53U 1uq 2| khanjara dhopa katara sula sela sahitht khur1.59.517.
Curved daggers, dhop, katar, pikes, spears and horse-shoe shaped knives.59.517.

SqICT Big] Ia7g s A Y=z =5 | bugada sanga kuthara sila saila prabata prabala.

Cleavers, spears, axes and large terrifying boulders from mountains projected with force.

HOJI9 7% ©0°d THIfCH S99 ASS || mudagara sula dudhara dasahudisa barakhai sabala.

Mace, pikes and double-edged-swords, rained down powerfully in all ten directions.

BT Wer W U9 7S g€ OI U || loha ghata ghana ghora shasatra bunda dhara parai.
. 4=

The metal weapons clashing sounded like terrifying gongs; weapons showered like rain drops.

245 = — lit. deadly.
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HAZ WHZ fggl-rg et afe §€?§ BJlI€o ULt shasatra asatra bikrala chai chai bundana jharai.60.518.

Terrifying weapons and projectiles spread all around, like a cloud pouring down raindrops.60.518.

194 9191 ©5 &3 U9 U9 HA3S I9| garaja garaja dala dainta ghora ghora shasatrana cahain.
: 4

The demon army roar and roar, taking horrible and terrifying weapons (that have fallen).

53 fefs Thfer =t Ug Se W3S 59| nabha chiti dasadisa chai ghora bunda asatrana bahain.
= 4

In the canopy of the sky, in all ten directions, darks clouds of missiles spread, and fall down like rain drops.

wer ig AT Ag S ey U ghata ghora sahasara sara bunda prabala parain.

A projectile that carries thousands of arrows, causes numerous black dense clouds of steel to form in the sky and rain down
terribly.

HAS OI WU™g TS A% Orgr O 1€ 14 ¢ musala dhara apara sila saila dhara dharain.61.519.

Countless maces rain down; boulders and rocks shower upon the battlefield.61.519.

#6 Asatra - A3 is a projectile weapon, any weapon launched, thrown, or shot: arrows, missiles, cannonballs, chakrams, etc.

7 One thousand, AIH (IJ'J).
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BI0g W 2 7rg ST ogr ug || lohadhara ghana chai sara bunda dhara parai.

Clouds of metal weapons form and spread; waves of steel rain down like drops.

&< Td JoJ I 5] f'gg’y;r 23 navaka dhara kuthara banka bajra bichua jharai.

Small arrows, shields, small axes, tiger claws, and scorpion daggers rained down.

SI43 AraOg 613 613 ShuH wer|| barakhati saradhara umada umada bhikhama ghata.

Steel rains down in massive streams whilst very, very, large clouds of fearsome weapons form in the sky.

HIT )_{gm' WHAS I& © 96 W248 U || é:z uoll maha pralaya gharnasﬁna rana daruna daruna pat2_162520
A battle has ensued which is so fierce and very terrifying that it appears like armageddon.62.520.

yBH g WHAS I6 TS SiHH YBH || pralaya ghora ghamasana rala daruna bhikhama pralaya.

A battle has ensued which is so horrible and terrifying that it appears as though a great apocalypse has arrived.

T93 3T TS S AT AFTERY 95w || barakhe navaka bana sula sanga sahitht calaya.

Small arrows, arrows, pikes, long spears, spears rain down on the battlefield.

A W™ Wa 2 WHI TA3 O9 59| sara ghata ghana chai asatra shasatra dhara jharai.
[ &

Steel clouds have formed and spread over in the sky and weapons and projectiles rain down in waves.

SIAf3 efaag & fe 39 Sv g U E3 1Yl barasati chahibara 1ai loha bunda bundana parai.63.521.

These steel droplets greatly outnumber the amount of rain drops on a rainy day.63.521.

A0 AIS! Hiqr BT fqg HAS T || saipha saroht sanga bhala bricha musala sila.

Straight sword, curved Sirohi damascus swords, long spears, pikes, tree trunks, clubs and giant rocks.

A9 95 f97S 2% A Afge fas || saranga bana bisala saila sula sahitht jila.

Sarang bows let loose a vast array of arrows, while various pikes, spears and lances are also used.

S22 HigT m Wi 391 A §?§T I ballama sanga kripana asi tuphanga misari unt.

Pikes, spears, swords, talwars, rifles, misari and uni swords.

Tadt II9H I188 & &1 STt Sa3TI€¥ 14221l dhanuht guraja gulela chai chai badarT ban1.64.522.

Small bows, flanged-mace, slingshots, being fired and hurled, have amassed ontop of the battlefield like rain
clouds.64.522.

HAg I9T€ aH'S JI9H Jies Tadt I || khanjara karada kamana guraja gophana dhanuhi gada.

Curved daggers, straight knives, bows, flanged-mace, cannons, small bows and clubs.

248 g6 in the exegesis, the Sangrur manuscript records ©I&.

249 Staff, spear, or pole weapon.
230 (i (saif): A straight sword. As referenced in Shastranammala: “Ag AS AgEr (saif sarohi saihthi) - listing different types of swords.

251 {3 (sirohi): A type of sword manufactured in Sirohi city, renowned for its exceptional cutting ability. The siroht is forged by placing

raw iron between two plates of steel or high-carbon steel, a technique that prevents the sword from breaking. As referenced in Shastranammala:
“FI AR Ae Wi 39 3ud 39 (sang sirohi saif asi tir tupak taravar) - listing various weapons including spears, sirohi swords, straight

swords, arrows, guns, and curved swords.
252 A club or stick with sharp spikes.
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H8H Sies g6 fHug Oy AHTg a7 || ballama tichana bana sipara dhopa jamadhara kada.

Pikes, extremely sharp arrows, shields, dhops, jamdhars and maces.

gIE"S FS I fgT TaY el wieT|| bugada sula katara ziraha dhanukha banki ada.

Fine daggers, pikes, katars, chain mail, bows, tiger claws, are used with great skill.

g9 WIs Og A 5T B YTl 1U23 || barakhai ahana dhara sara bunda pralaya prada.65.523.

The metal weapons rain down like drops and reek an apocalyptic havoc.65.523

THI forr yg 39 909 ogr ug || dasahun disa pura loka lohadhara dhara parai.

In all ten directions and realms, streams of metal fall like flowing waves.

13 O3 Wo T A9 Wer 57 S| umada umada ghana chai sara ghata bundana jharai.

Steel clouds form and spread in the sky from which weapons rain down like droplets.

HAS WH3 A9g forq u8ay I3 34| shasatra asatra sanbuha nija paurakha bahata bhayo.
. S 4= =

The demon armies release all their weapons and projectiles with all their might and prowess.

fsfRrggTs y,_fga‘ SS9 Uy 'aajuéé a2 nisicara dala anbuha baha baha paurakha thakyo.66.524.

The huge night walker army used all their arm strength; their valour was left exhausted.66.524.

253 g9rer (bugda): A type of curved dagger or peshkabz. As referenced in Shastranammala: ‘8 FSHIGY IIE F& Hrid ST &’
(chhurt kalmaripu karad bhan khanjar bugda nai) - listing various bladed weapons including knife, dagger, kard, khanjar, and bugda. The

curved design of the bugda made it particularly effective for penetrating armour or chain mail.



SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 134
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 80-81, PDF 196

fargue I A3FA Age 1> bisanupada ragu jaitasari soratha.

Bisanupad Rag Jaitasri Soratha.

3 U9 AIHS T 1 If3 Trae esfs|| lai cakra sarasana bana tapi candi danava dalani.

Wielding Her chakra and bow with thousands of arrows, the enraged Chandi marched into battle to destroy the army of the
titans.

e A IS T8 = s urea u=fs 1 1uyll khata sara tikhana bana bajra sila pavaka pavani.1.525.

She fired six sharp arrow types namely: bajra, sil, pavak, and pavan.1.525.

faAsuT A3HIT e bisanupada jaitasarT dakhani.

Bisanupad Jaitasri Southern.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 81

g3 iy og Ay ue 98 SheH yI|| byadhi bikh1 dhara bisakha khata daruna bhikhama prahare.
Byadh, bikhi dhar, were the six arrows with which She fiercely attacked the demons.

ddagae A =R famse W 53 H3S 33| hvai lacchaka kota sahansra badhe bisatara bhayo nabha
s mandala tare.

The six types of arrows eventually expanded into millions of gleaming arrows as though the sky above the battlefield was full
of millions of galaxies and stars.

AJEH g9 for & ugy g9gd 993 TS iU 33| sara bajra cahun disa chai paryo cakacura karata danava ripu
= = - bhare.

The bajra (thunderbolt) arrow spread in all four directions and made mincemeat out of even the large warriors of the demon
armies.

3% 3% wgg e 39 A9 CE| g3 §E’?§ tila tila ayudha kata daryo sara bajra jharayo bundana
paranare.2.526.
RSl BRI
The Mother Goddess cut the weapons (of Bhimnad) into pieces with the lightening arrows, that systematically rained down
grenades like drops of fire.2.526.%%
g g fA8 98 a8 HI' ©F 696 U9 ud wa UTr|| sara kuta sil1 kala kala mahan dasa orana ghera pare ghana
= ghora.

The poison and rock arrows expanded and spread in all ten directions with great power, surrounding them in terrible darkness,
it appeared like the darkness of kaliyuga.

sSefsdfargs B fou Ae I8 ©8 Sg a&J7|| nabha chai jhare bisa bana pralaya ripu saina hane dala diha
- kathora.

The poison arrows that were released filled the entire sky and rained down like the end of days, striking down even the most
vicious enemy soldiers, they were killed along with their platoons, with fierce, relentless force.

234 Rag Jaitsri is one of the significant ragas in Indian classical music, particularly in the Sikh tradition, as it is included in Sri Guru Granth
Sahib Ji’s bani. Origin and classification: That: Kafi. Time of Performance: It is typically sung or played in the late morning or early afternoon
(around 9 AM to 12 PM). Aroh (Ascending): S R G M P N S. Avroh (Descending): SN P M G R S. In Jaitsri, both Shuddha (natural) and
Komal (flat) Ga and Ni are used, with emphasis on the komal notes. The raga employs all seven notes (heptatonic structure) with variations in
pitch and expression. Vadi (most prominent note): R. Samvadi (second most prominent note): P. Mood: Rag Jaitsri evokes feelings of calm,
devotion, and longing, expressing serenity and peace, sometimes mixed with a sense of yearning. In Sri Guru Granth Sahib Ji, Jaitsri appears
in hymns composed by Guru Nanak Dev Ji, Guru Ram Das Ji, and Guru Arjan Dev Ji, spanning from ang 696 to 710. These compositions
focus on themes of spiritual awakening, divine realization, the impermanence of life, and moral teachings. In Guru Granth Sahib Ji, this raga
is the twenty - sixth raga to appear in its Gurbani Raga Series. Bhatkhande gives Jait-Kalyan but this is not to be confused with the above.
However, Jaitsri does appear in a 17th century classification, but not in later ones. Guru Ram Das Ji, Guru Arjan Dev Ji, and Guru Tegh
Bahadur Ji composed 30 hymns, a var, and several slokas to this raga. Today, Raga Jaitsri is found under the Marva Thata and is assigned to
the evening hours. A mood of gentle quietness and mystery pervades this raga. The texts describe the meditative thoughts of a devotee who
has surrendered himself to his Guru.

255 The bajra arrows spread in all directions and it appeared as though it was raining ‘fire-droplets’ that burnt everyone.
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far o9 ud gdag 39 A & 7 I8 fofiga = 97| bisa dhara pare cahunphera jhare bisa kai ju hane nisicara dala

thora.
The vast array of poisonous arrows that were released rained down in all four directions; do you think that they killed very
little of the army of the night-walkers?

faregs I aa Gt es o353 far d bisa daruna bhima nadi umadi dala dainta budain bisa kai
jhakajhora.3.527.
EEECU ETERR) i

A torrential river of venom surged forth from the arrows, drowning the demon army in its poisonous, violent torrents.3.527.

A9 Ued a8 Ydul AJIS warg Ud gvs 5359 || sara pavaka phaila paryo sagarai angara parai bundana jharalai.

Fiery arrows spread everywhere, as all the burning embers fell like raindrops from the sky.

TH 33 Wer Ueq OH3T A e 33 U9 SIud || dasa loka ghata pavaka umadr sara kota jhare dhara barakhat.

In all ten realms, clouds of fire emerged that rained down like torrential showers.

B9 &Y 93 ST Ued wiarg Ud ©Aad fera o jhara lai jhare badara pavaka angara paren dasahun disa dhat.

The fire clouds started rapidly raining flames and embers in torrents from all ten directions.

TS ©3 J19 %A 391 %9 39¢ fou As A ¥ juatcy  dala dainta gare bhulase tarase bilakhe taraphain ripu saina
- - jarai.4.528.

The demon army’s throats burned, they suffered, wailed for water and writhed, the enemy’s soldiers were consumed by fire.
4.528.
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A9 H'I3 59198 SUS S99 g9 59 F T3 g377|| sara maruta bega calai jhapatai jhakajhora bahe bahu bhanti
- - batasa

The air-arrow was released with the speed of wind, striking fiercely, as violent gusts of wind swept through the directions in
various ways.

TH 85 i TH 28 I8 Sa8d 59 HI3 88 &7 || dasa loka disa dasa phaila calai jhakajhora bahe maruta khala
nasa.
It spread across the ten realms and directions; turbulent whirlwinds destroyed the vile demons.

39 NI U9 BaR9 U3 &3 69 63 fou As S| taru meru gire jhakajhora pare nabha ora ure nripa saina binasa.
= = -~ 4

The gusts of wind caused many giant trees and rocks to fall down (upon the asuras, the armies of demon king Bhimnad) then
tried to flee from battle by flying into the sky; however, many of his army was destroyed.

W g @9 U9 H'S Ud 389 B ©5 23 ghana chai uryo dhara majha paryo jhakajhora uthyo dala dainta
akasa.5.529.
WITHT|IY 1Y

Dark clouds covered the sky as a violent storm arose, sucking the demon army into the heavens, and hurling them back to the
ground.5.529.

farasuT A3Ad ous o+t 3991l bisanupada jaitasarT dakkhant dujT taraha.

Bisanupad Jaitasri Dakhani Southern, in another form.

A9 S0 391 Uaa ©A< for g 9y W9 su<eaT|| sara byadhi roga paryo dasahun disa dhara rupa ghora
- = bhayavana.

The disease-arrow lead to a breakout in the form of a horrendous plague, in all ten directions of the battlefield.

f3y 3 s WUT Wiy Sof 3I<a|| tridokha tapa aneka apada adhi byadhi daravana.
LS
It led to the breakout of the three painful fevers: adi, byadi and upadi and related diseases that were absolutely terrifying.

A9 Sorf S91 391 uR IS fou ©% fafiga| sara byadhi barase roga upajai hane ripu dala nisicara.

The disease arrow rained down upon the battlefield creating many different diseases that destroyed the army of nightwalkers.

- 39T U 397 U9 IY S STETTIIE 1430 | bahu byadhi roga pae tahan dhara rupa bhikhama
SRS = bhayakara.6.530.

Many dreadful and terrifying diseases taking on fearful forms, spread.6.530.

A9 591 23T 2% SIAfT a8 AH e 69 3| sara naga phaniara phaila barasahi kala sama dasa ora te.

The ‘snake-arrow’ lead to the creation of many dangerous, hooded snakes; it was as though death was raining down in all ten
directions.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 82

a5 g 2fs faraee faEig TH Ju nifa B g Al kali ghora phani bisakuta bistara jama rupa ahi kali ghora se.

These extremely dark coloured, venomous, poisonous snakes were like the embodiment of fearsome death itself.

TH 39 Uug 2fs a2t g9l gafo far & vae|| dasa loka pura phani chai barasahin hanahi bisa kai danava.

In all ten directions, these hooded snakes spread and showered down killing the titans with their poison.

A& 38 UBw Wg v g Ifg sgfd yBw 3IFET 12 1434l janu bhat pralaya ghora daruna hari nacahin pralaya
- - tandava.7.531.

Know that the time of massive destruction has arrived; and Shiva is preforming his fandav dance of destruction.7.531.
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faAsuT A3HSt s Ad ST a3 ousl bisanupada jaitasarT bajra sara chakka chanta dakkhani.

Bisanupad Jaitasri, the Hail Arrow in Verse of Six Lines (Sextet), Southern.

AJ ST A for 25 Sarfd wWe &Y 3 3396 S| sara bajra dasa disa phaila barasahin ghana chai nabha jharana
jharai.

The hail arrow spread across all ten directions, as dark clouds covered the sky and hail poured down heavily.

g9 33 U WHY Wog ECRE] fouTs ud| bahu bhanti rupa asarnkha ayudha bajra sara ripu dala parai.

Innumerable weapons of many forms, thunderbolts and arrows, rained down upon the enemy army like a massive hail shower.

ga9d Ofg ug forarag Wg W9 7wrg ot || cakacura dhuri pare nisacara ghera ghera sanghara hi.

It smashed and ground the night-walkers into dust, surrounding and annihilating them completely.

B giga 39791 313 9613 faus foarg T nciusall saina dhiraja tyaga bhajati hanati ripuna cikara hin.1.8.532.

Abandoning their composure, the demon army ran away from the battle field, whilst those getting crushed screamed out in
terror.1.8.532.
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o Wg wrge YBH TS I STag 37| bhayo ghora ahava pralaya daruna bhima bhayakara bhairava.

A dangerously fierce battle ensued which resembled the destructive traits of Bhairav.

IS % Iy AT 39€ fgu g &g T8 S97|| kali kala bhikhama dusaha bhairava ripu ghora diha dala
- - bairava.

This dark, apocalyptic-like destruction of the enemy armies brought forth unbearable torment and fierce, deadly force.

A9 5] S9A3 = W T8 o3 Bieg Ug || sara bajra barasata chai ghana dala hanata nisicara ghera kai.

The bajra arrow spread and surrounded the demon armies like rain clouds from all directions and destroyed them.

39 30U JuUWod €S oy 83 HE3 widg FI2I¢1U33|]  kararanca ranca aneka dala ripu dalata malata andhera
- kai.2.9.533.

Crushing into pieces many enemy armies; the hail arrows crushed, smashed and knocked their lights out.2.9.533.

W 2fe afe ord for /7g = fay T Ha Fl ghana chai chai dasahun disa sara bajra ripu dala mara hin.

Clouds were formed and spread in all ten directions and the hail arrow destroyed the enemy armies.

gagg Ofg wad fafiog Iaf3 @9 & ug | cakacura dhuri aneka nisicara ganati varu na paru hin.

It crushed them into mincemeat, killing innumerable night-walkers whose numbers cannot be fathomed.

gg ;1 33 6313 S9a® fay g Wg faarg | cura hvai nabha udati byakula ripu ghora ghora cikara hin.

To escape being pummelled, the enemies flew into the sky, filled with intense confusion, to flee the terrible swamp.

33 Y SIA3 ITH SHad H'I H'I Uard T3l 1o lu3y |l nabha chai barasata bhima bhayakara mara mara pukara
- hin.3.10.534.

Spread across the entire sky, the giant hail poured down heavily whilst the sound of ‘kill them’ ‘kill them’ was heard.3.10.534.

ofe gy 33 forgg we ¥y ud 37| dhai dhai bhiren nisacara ghava khai pare taha.

The night-walkers tried to attack (the Mother Goddess) again and again; however, they all had to eat the metal that caused fatal
injuries.

Us U9 II73 o] A9 9994 99 99 €8 =7 || puna ghora barasata bajra sara cakacura kara kara dala da.

Then the hail arrows rained down even more fiercely, crushing and destroying the demon troops again and again.

gSJ I3 g U 3T W I A ferafe | bahu bhanti bajra pare tahan ghana ghera dasa disa chai kai.

The hail rained down upon the demons in various ways, forming a cloud, surrounding them, and spreading in all ten directions.

JJ €3 g8 I&fa WAlT el fafirag wie kara danta byakula hanahi pisahi dalahi nisicara ghai
kai.4.11.535.

¥ MLLNY3YI

Taking several blows, the night-walkers began grinding their teeth whilst feeling massively demoralised.4.11.535.

LERSE| =t UJ FHdd 35 U TIS W ST | sara bajra bunda pare bhayankara rana ghora daruna bhaya kara.

The hail arrows rain down like very lethal droplets creating a great commotion in the battlefield.

3% 3% 33 gagd v &3 833 5 fafHgar|| tila tila kare cakacura danava nabha udata bahu nisicara.

It smashed many titans into pieces; many night-walkers flew towards the skies in order to save themselves.

g9 yd 853 wad HaT oy grfe fgarg il dhara para uthata aneka sura dhai dhai cikara hi.

Many of these warriors fell straight back to earth, into the swamp and screamed in immense pain.
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Ug S SIA3 3 g T Ug Ug Ayg JTIulq2u3€E ) Para bajra barasata bhanti bahu dala ghera ghera sanghara
- h1.5.12.536.

But the hail arrow rained down upon many armies, surrounding and killing them.5.12.536.

A3 T8 fau gaa gﬁ Wg I fafiagar| sara aita dala ripu hanyo bajrai ghora bhikhama nisicara.

The dangerous bajra arrow killed an entire enemy troop consisting of ten thousand hideous, night-walkers.

It ITg AES I3 wig H3A I= 9% IHaT|| bhuin bhara metana hetu anbai mandyo rana kala bhayakara.

To relieve the world from the immense weight of the sinners that lived on it, Amba waged a fierce, gruesome war.

oy Ao g9 AHufg I a8 a3 &fa 1fg g6 U3 || ripu saina bahu jamapuri gai kachu kahita nahi mohi bana pare.

The enemy’s armies were sent straight to the abode of death; none of them had a say in their eventual fate.

TH TH& HSS A3 gJd6 Hdl 3do Yg A Sg dukha dalana malana safntapa curana jaga tarana prabhu sabhu

kachu sare.6.13.537.
AJNENI3NU321

She is the destroyer of pain, miseries, worries and the Saviour of the world, the Lord possesses the ability to do
anything!6.13.537.
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farsuT A3AT farAg 8T 89 bisanupada jaitasari bisisara chanda chakka.

Bisanupad Jaitasri, the Poison arrows in verses of Six lines.

US Udd 7I oA g ot 19 79 Uas U3l puna paryo sara bisa kuta bist ghora sara punjana pare.

Then the two deadly type of arrows namely the bis and bisi arrows were shot en masse.

J o9 HA® 99fg S99 AT g 97 398" 59| hvai dhara musala karahi barakha sara bunda bisa jharana jhare.

They flew and like a torrent, a deadly shower of venomous arrows fell, pouring down like a fierce storm.

TH 69 ©F for 2% Sanrfg 3W Sifs ShuH A ATl dasa ora dasa disa phaila barasahi bhaya bhiti bhikhama bisa
sara.

In all ten directions and places the arrows spread; beholding such a sight of the poison arrows, the demons tremble with fear.

¥ s A gT9T 99 W g SaAfy jhara 1ai bisa badara jhare ghana chai barasahi

bhayakara.1.14.538.
SEUII LN V¥ NUITI

The poison arrows formed very large clouds that spread which in turn, caused poisonous fearful droplets to rain
down.1.14.538.

W Wg godfer 1 SInfy far Ug Ag efg fer ud|| ghana ghera cahundisa chai barasahi bisa ghora sara dahi disa

pare.
All four directions were surrounded by these dark spreading clouds and in all ten directions, droplets of dreadful poison began
pouring down.

far ST HA® U9 S9Af3 I8 Uas I3 bisa bunda musala dhara barasati kalakuta pranana hare.

A torrent of poisonous droplets rained down like a deadly storm of venom, taking away the lives of many demons.

i S 3 3T fig 013 99 As ofT forg 256 93| bisa nira ko tahi sindhu umadyo bahu saina dahi disa kai bahai.
The torrent of poison created an ocean all around, which in turn washed away their army in every direction.

I =5 Grfe Aerg UTs Higd ya Hog gaja baja ushati savara paidala mahikha khara khaccara

lahai.2.15.539.
SIJNANWNU3TEN

Warriors riding on elephants, horses, camels, buffalos, donkeys and marching on foot, are swept away.2.15.539.

25 F in the satik.
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I8 US ©856 NS yHg Oig ASE A<3 33| ratha pala dulana pila pakhara dhira subhata savata bhale.

The warriors on palanquins, chariots, armoured elephants, strong and brave, were swept and washed away.

A 3 98 us U9 fofigg 59 513 A fou ©5 ©3|| bisa kai hane khala ghora nisicara bahu bhanti so ripu dala dale.

The poison arrows struck down the filthy terrible night-walkers, many of their armies were annihilated.

TS 993 HI3 Ry fafiag 833 sif3 wida 3|l dala bahuta marata asankha nisicara udata bhanti aneka bhata.

Countless night-walkers armies were destroyed whilst many warriors tried to flee from battle.

SI8I §53 39491 fargd Ha3 foy €5 Iad jhakajhora uthata taranga bisahara marata ripu dala garaja

tata.3.16.540.
3ch3MENU¥oll

Turbulent waves rose from the poisonous ocean, and the enemy army perished, bellowing and dying on the shore.3.16.540.

I8 993 833 WiaH H3S a8 fIa3 fBfs i a 13|l kai bahuta udata akasa mandala kat girata chiti bisa kai mare.

Many of them flee to the sky realms whilst many of them fall back to earth into the poisonous waters and die.

59 A% foy FHufg arst 9g a3 ofg 1T g ud |12’ bahu saina ripu jamapuri gai kachu kahita nahi muhi bana pare.

A large number of enemy troops went to the abode of death unable to utter a single word, as though their mouths were sealed.

A9 U9 SgAfg ST B IH I STag A STl sara ghora barasahi bunda pralaya bhaya bhima bhayakara bisa
= jhare.

Arrows rained down heavily like droplets of an apocalyptic storm, bringing terrifying destruction with poisonous venom
raining everywhere.

fam g &t Afg3 I8! sasg gdfen fay bisa bari ki sarita cali jhakajhora cahundisa bikha ure.4.17.541.
g3usnaonuyl

The poisonous arrows created many waves and torrents, that spread in all four directions, leaving everything
poisoned.4.17.541.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 84

oy g&3 399 IS fafiTeg A93 HI3 W T3 || ripu hanata garaba bhayana bisiyara jarata marata aneka dala.

The terrible poison, killed and destroyed countless enemy armies filled with pride and fear.

9 o U9 SHATT I1fY a6 59119 I63 53 || sara kuta ghora bhayankara gahi kantha begahi hanata khala.

The dangerous and deadly poison arrow, choked their throats and took their lives swiftly.

I I OIS fHed THE I8 o391 S99 FHUfg Irst | bhava bhara dharant mityo dukhana bala daintya bahu jamapuri
= - gar.
The heavy burden of the world’s pain was relieved, as the powerful demons were sent to the adobe of death.
g A Ut Hig Si9 T 96 T3 3T H3T jabi jabi parT mahi bhira daruna jagamata tabi khanda
la1.5.18.542.
Tyl

Whenever the world faces extreme danger, then the Mother Goddess wields her double-edged sword.5.18.542.

257 JJ in the satik.
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Ife iy gofs gafg fafrgg arfg ECRiC) 3 gey|| hui singha bahani hanahi nisicara gahi cakra sara khanda
- - dhanukha.
Riding on her lion, destroying night-walkers, wielding a chakram, arrows, double-edged-sword and bow.

& 35 AT AT A f3A% 99K I famy || dhanu tuna saranga sanga saipha trisula carama gada bisakha.
v L=

Carrying a bow, quiver of Sarang arrows, spear, straight sword, trident, shield, mace and arrows.

Hos fay v gad wie 3ff 379 7as foeadll sandhana ripu dala hanyo anbai bhuin bhara sakala nivaryan.
With these weapons, Amba destroyed the demon armies thus relieving the earth of the burden of sinners.
HiUs s %{UTPS 36 U H3I <& U mahipala dayala kripala tarani khala shatru dala bhaya
. - taryan.6.19.543.
SIIANENLENUY3

The Merciful and benevolent sustainer of the world, She has saved all by eliminating the armies of the demons and dispelling
fear.6.19.543.

faAsUT ARSI WoBHI g 297 bisanupada jaitasart analasara chanda chaka.

Bisanupad Jaitasri of the Analsar Arrow in verse of six lines.

A Wa® Ug Wer faae gd e Ius W 27 3| sara anala ghora ghata bikata cahun sida gagana ghana chai kai.

The analsar (fire arrow) caused enormous clouds to form across all four corners of the sky.

W WIS W9 wer vid for 813 813 faafe | ghana agani ghora ghata dasahun disa umada umada girai kai.
Fire-laden clouds gathered in all ten directions, thundering and crashing with great force.
warg I9Rfg o9 HAS fan yBH My ugfg ygs|| angara barasahi dhara musala jima pralaya megha parahi

prabala.
Flames rained down in torrents, like a mighty apocalyptic rain storm.

Bd & ued §€ gIAld &3 gfe gfe wer jhara lai pavaka bunda barasahi nabha chai chai ghata

sabala.1.20.544.
HES |10 [IU¥¥I

The clouds that emerged started pouring down fiery droplets as they covered the entire sky.1.20.544.
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YR Tg6 W Uey Wg Ug UBH I ghanaghora daruna ghata pavaka ghora ghora pralaya bhat.

Dangerous clouds of fire emerged; a great form of destruction had arrived.

W9 HAS 09 S Ad 993 U'fed 59 39| angara musala dhara bhikhama sara jharata pavika jhara lai.

A ferocious and heavy rain of fire arrows, like a storm of burning embers, fell relentlessly.

oy Ao S8A3 A93 3823 a93 AHUS IH HS || ripu saina bhulasata jarata talaphata karata jamapura basa khala.

The enemy’s army was left burning and writhing in agony, destined for death’s abode as they perished in flames.

- X ESl2l2auyy  khalodhara anga phaphola daruna bhulasa bhulasa aneka
EBIE 9B TIS IHH IBH dala.2.21.545.

The bodies and limbs of many in the demon army blistered and burned as they suffered in great numbers.2.21.545.

B9 B9 U'ed ST SIATT 28 o8 ©Ad fom || jhaka jhora pavaka bunda barasahi phaila phaila dasahun disa.

The rain of fire left everyone absolutely terrified; it had spread in all ten directions.

A9 &9 99 T8 I6f3 & g a& o fau & 37| jara chara kara dala hanati dano ruka kantha kai ripu dai trisa.

Many titan armies were burnt to ashes, while many of them died due to suffocation and thirst.

59 313 377 foyfe A9f3 A9 I3 Uea 2 s || bahu bhanti trasu dikhai jarati sara jharata pavaka chai ghana.
d 3 0
In various ways, the fire clouds showed their terror, burning and killing the demons as arrows spread out and rained down like

fire.

W wer g WHg g6 A U3 Uds Un ghana ghata ghora ghamanda daruna sara parata punjana punja
bana.3.22.546.
513 122NY¥EN

Large clouds of fire have formed and arrows upon arrows rain down in masses.3.22.546.

2 3ITH OI6 963 fofiog 89 89 wag 731l dai trasu daruna hanata nisicara khora khora asura jare.
e = a

The fire arrow created a great terror amongst the night-walkers and many of them perished, while suffering fatal burns.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 85

IS Ued O ©I6 &3 21 o 335" 33| jharalai pavaka dhara daruna nabha chai kai jharana jhare.

The fire arrows unleashed streams of fire, creating many clouds in the sky that rained down fire.

I g9 ufes Aeg 94998 99 7 oy ifa Iifg =31 gaja baji paika savara karahala bahu saina ripu gahi gahi dai.

Many enemy armies that were on elephants, horses, camels, cavalry, and foot soldiers were captured and held.

g39dl Ao I3 forog A9 879 II3 Wfg ©% caturanga saina hani nisacara jara chara karata ari dala

kuhai.4.23.547.
FINYN23NUE2

The chaturang troops of the night-walker’s army were burnt to ashes.4.23.547.

I36 U'S USH ©8 Hod ©8 WHI SHH A9 HU || ratana pala palaki dula khacara dala asura bhikhama jara muyo.

Jewel-covered palanquins, the mule regiment of the fearsome demon army was consumed and died.
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fafs gt Sifs )T-ﬁ_[ 7 afs 2= Afe A ufg Ima|| jini karT dhithi svami son kuli saina sani jama puri gayo.
Whoever acted foolishly and challenged the Master, ended up in death’s city along with their entire troop.

g9 3113 7 A9 oy yres U9 W9 98 AT || bahu bhanti son sara bikhama pavaka ghora ghora hanai asura.

The deadly fire arrows burnt and destroyed the asuras in various terrible, terrible, ways.

TH UTH 3T If6 Wad A wifHs ueq gu dasa padama tisa hani anala sara amita pavaka rupa

dhara.5.24.548.
gy ndycl

The anal arrow taking on the form of fire burnt forty padam®® troops.5.24.548.

09 9U Ued 2 354 Ifer &3 Ifs 3fg aea|| dhara rupa pavaka chai phailyo dadisa nabha hani tahi kataka.

Taking on the form of fire, the arrows spread in all ten directions and even caught the armies that tried to flee in the sky.

5J 3IH © AHUI US 78 A8 HE g ofg uea|| bahu trasu dai jamapura pathai jala jala mue sira dhari pataka.
Jd34d S| 4|

That tormented the demons and sent them to the abode of death; becoming parched and delirious, asking for water they died, by
cracking their own heads open by smashing them against the ground.

Hfg 379 7S foerg wie afg I ATa TS || mahi bhara sakala nivara anbai kari raccha sevaka dayala.
Amba relieved the world from the burden of sinners and in Her mercy protected Her devotees.

fg A uIfa ey i A3 3T 3T I3fa e jabi jabi parahi dukha bhira santana tabi tabi harahi dunda

kala.6.25.549.
FBENWNYREN

Whenever Her Saints face deep sorrow, again and again She destroys that difficult time.6.25.549.

258 1 padam = 1000000000000000,
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faAsuT ASAI I3 AT e a7l bisanupada jaitasarT maruta sara chanda chakka.

Bisanupad Jaitasri the Marut Arrow in Verses of Six Lines.

A9 H'I3 9971 I80 3J7 59%d 00 SI3 || sara maruta bega calayo tahan jhakajhora dhundha karala.

She then unleashed the swift wind arrows, there arose a violent storm and a dreadful fog.

et ig iece THfe 96 S99 ST €33 || bhal ghora pralaya dushati daruna byara bega utala.

A fast, fierce and destructive wind rapidly arose, as though a wicked apocalypse had arrived.

W Wg g9 fon wer a3 983 g fFAs || ghana ghora cahun disa ghata maruta calata ghora bisala.

Dense and fierce clouds formed in all four directions; a terrible cyclone formed as the mighty wind blew.

9 113 93 98 397U IY SHH TS| 1 12€ |4do|| bahu bhanti bata cali tahan dhara rupa bhikhama kala.1.26.550.
It blew fiercely in all directions, embodying the very form of death itself.1.26.550.

TH 93d 34 for udt &3 2 S91 983 || dasa catura loka disa purT nabha chai bega calanta.

In all ten directions and in the fourteen realms, the strong and swift wind spread across the sky.

&< T g9 gt ygs 3 &g ad feH3|l nava kota byara bahi prabala ko nahi kahun disanta.

Nine crore powerful whirlwinds started blowing, making it difficult to see anyone.

BISg U I8 39T T8 37 ST 9331l jhakajhora ghora calai tahan dala daitya bega udanta.
With the violent and terrifying winds blowing, the demon armies were swiftly blown away.

36 WYH3 fag3 Wiy fefrog 3fH dig oafe tana ghumati phirata asankha nisicara taji dhira dharani

. giranta.2.27.551.
fAaE32n22 1441l

Countless night-wanderers’ bodies spin and whirl around, they lose their courage, as they fall to the ground.2.27.551.
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ys 853 Ug U Hg3 fay S INS g3l puna uthata ghora bhayanka maruta ripu saina gagana udai.

Once again, the fierce and terrifying winds blew, causing the enemy army to be carried away into the sky.

39 591 326 H'I3 BaRg Ug fagfy|| gera bega tuphana maruta jhakajhora ghora phirai.

Violent storms and powerful typhons raged; tornados swirled around fiercely.

IH I3 Ufod AgE A<3 Aeg fofiag 9|l gaja baji paika subhata savanta savara nisicara rai.

The demon king was riding on elephants and horses, along with his formidable night-walker warriors.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 86

33 833 Ug3 uus fofiag Mg A3 nabha udati parata payala nisicara jamapantha jata parai.3.28.552.

ygrfa iz naciyyzll
Those who were lifted to the sky fell into the underworld; the night-wandering demons fled along the path of death.3.28.552.

3 fHg 993 39&8 993 ©8 I&63 SIS Il lai sindhu borata tarana curata dala hanata bega byara.

The ocean takes and drowns those who try to cross, the swift winds tore apart the strong bodies of the asura armies.

93991 23 U3 Ufed 919 S 98 WHEg || caturanga phauja padanta paika gaja baji ratha asavara.

The chaturang army consisting of infantry, as well as warriors riding elephants, chariots and horses.

3 €313 furaf3 i a9 fafiog gagg Uya wud|| khe udati girati bhuin phera nisicara cakacura pura apara.
They soared into the sky, only to drop straight down, the bodies of the night-walkers were shattered into tiny pieces.

I U3 #3 399 Ufed ga U Bed gaja munda sunda tukhara paika bhuja pada udara cibara.4.29.553.
IEEiSI R RIIEEEY

The heads and trunks of elephants, the horses; the foot-soldiers, arms, feet, and bellies—all were smashed and torn
apart.4.29.553.

W 95 Sas Ug fsffog gad 38 3 A ghuta kantha byakula ghora nisicara rukyo tana te svasa.

Some suffocate terribly and bodies convulsed, while many night-walkers had their breath violently expelled from their bodies.

afg wio oo S99 96 fay 39t 7Aefs wi|| kari andha dhundha byara daruna ripu taji jivani asa.
The blinding fog and terrifying winds frightened the enemy so greatly that many lost all hope of survival.

TH S8 W3 W& forog u¥s ©8 A9 7 ATl dasa laccha aita ani nisacara khala dalai sara su samira.

The air arrow killed one million and ten thousand troops of the night-walkers.

Ifg 38 H3a I& Ta< Afe wuer Wig U li3o 1uuy |l kari raccha santana hanai danava meti apada pira.5.30.554.
Protecting Her saints, the Mother Goddess has stopped their terrible pain, by destroying the titans.5.30.554.

59 76 foU AHug I8 A9 96 HI3 =9l bahu saina ripu jamapura gat sara hanai maruta bira.

Many enemy armies were killed and dispatched straight to the abode of death by the fierce and heroic wind arrow.

fafs 73 A3 St A9Ag I Hs Ase 7 09|l jini jita jita ITyo surasura rana manda subhata su dhira.

Those who had conquered even /ndra, the King of the demi-gods, in battle—such fierce and steadfast warriors—were seized.
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Ig5Tf3 7_193 IS afg 98 736 e || te hane candi pracanda bhujabali kari raccha santana dayala.

Were also destroyed by the immensely mighty arm of Goddess Chandi, Who protects and cares for Her saints.

HIT 379 919 foeg U® ©F IaU Y mabhi bhara bhira nivara khala dala hanayo kopa kripala.6.31.555.

ICCEARERNEEEN

She has rid this world of the unnecessary burden of the wicked, by destroying the demon’s armies, She is most
benevolent.6.31.555.
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faAsuT ASAS Sofa A2 S &9 bisanupada jaitasari byadhi sara chanda chakka.

Bisanupad in Rag Jaitasri, the * Arrows of affliction’, in six-line stanzas.

A9 S 28 Udsl TAfT for Og 9y 89 wad || sara byadhi phaila paryo dasahi disa dhara riipa eka aneka.

The arrow of disease spread in all ten directions; from one form of disease, it has become many.

Wiy sty §urf Sed 391 BaT Al adhi byadhi upadhi kotaka roga soga biseka.

From mental diseases, physical diseases, complex afflictions, diseases and sorrows of millions of types.

JIag Oe3 Sy Uas Og 3y SheH T3 || hahakara dhavata byadhi punjana dhara ripa bhikhama kala.
Shrieking and chasing after people, the collection of diseases infected all, like the form of the terrifying death.

T grfe fsfrgg saf3 srgfs Jarig dai kashati nisicara karati byakuli roga ghora karala.1.32.556.

JIFN3NYUEN

The bodies of the night-walkers became diseased, causing immense torment and misery.1.32.556.

29 Rogastra — or biological disease weapon.
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3oy 3y fgrfog i Ys Ty F&I|l tridokha tapa bistici stila pralapa daha kathora.
4 = =

Afflicted by the three painful fevers or doshas, that caused cholera, excruciating pain, delirious speech, severe burning heat
and inflammation.

A9 wiHfe N 39 31 AgTa g9€ Had || jura ashati moha trikha bhrama sarabaka charada marora.
-~ : 4 4

Eight types of fever, fainting, intense thirst, delusions, belching, vomiting and the writhing of all body parts and diarrhoea.

Heus 7 3fie A9 fuzs A3 I3H 333 || sannapata sasa bhagindra jura pita sita gulama kuranda.
2 O /A d

Convulsions, asthma, fistula, bile and acid-related fever, cold-related ailments, stomach tumour, cysts and leprosy.

Ug T91g 337y T {5fa Wag 7S f‘qq"g"—_z 133144921l pandu dagadha tritapa diija nisi aradha stla bridhanda.2.33.557.
=~ r = =

Pale (anaemic), burnt by the second three types of afflictions,’® experiencing mid-nightly pains and swollen boils.2.33.557.

260 According to classical Indian thought, there are three types of suffering (tapa): Adhyatmik, which arises internally from the body or mind
(such as disease or emotional afflictions); Adhibhautik, which comes from external beings (like animals, insects, accidents, or other humans);
and Adhidaivik, which is caused by divine or natural forces (such as storms, heat, or cosmic disturbances).
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g% TS HH YS AE IS || dhundha jala pravala khanst khai soja karala.

Lack of clarity, eye infections, cough, tuberculosis and terrible swelling.

T3 U3 Heifs I 83 oifi faas|| bata pita mandagani kasa luta dhansi bihala.

Excess trapped wind, bile, weak digestion and indigestion, dry cough, herpes and disturbing asthma.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 87

(N=usd=r=1 AT G925 Garre HIf3 <3| anbau soja prameha ubatana unamada miirati vanta.

Chronic fatigue, dropsy, excess urine-related issues leading to diabetes, acid reflux, and observable insanity.

WSHg g fadars! Hat ses W3 I3 13 13 1uuC) atisara bada phiranga khiinn1 kavala pira danta.3.34.558.

Intense diarrhoea, dispute, syphilis, bleeding hemorrhoids, uterine and vaginal pain and toothaches.3.34.558.

261 &5 330 (bad-farang) — Syphilis. According to an article from Bhavprakasha, this disease is said to have originated from the country of the
Firang (i.e., Europe).
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9 33 3916 3T T8 o397 S s || bahu bhanti roga uthai tahan dala daitya byakuli kinu.

Various type of diseases arose, then, the army of demons was thrown into disarray.

Wg grfe Ud forr & ad aIfs Tia i ghora kashati para nisha ko kahun nahani cmu.

The night of intense suffering is so dark that they cannot recognise each other.

WaTs U9 foarg 993 SHAS U TS sl ararata ghora cikara garajata tajata khala dala prana.

There are terrifying bellows like a buffalo, screams and roars are heard as the breath of life leaves the vile army.

T gHfe U9 53T STofS 32y A O |1¥ 1134 [|[YUT ]| dai kashati ghora byadhi byakuli tridokha nasati dhana.4.35.559.

The demons perish in intense suffering, with dreadful diseases and afflicted with all three types of sufferings they are
destroyed.4.35.559.

fef3 g3 Hafes 333 9y oy a93 wiftd faag|| chiti parata murachita tajata bapu ripu karata adhika cikara.

Falling to the ground unconscious, the enemy abandons their bodies, making many loud screams.

A9 S S T8 Ja49 €796 O IY U9 &g || sara byadhi khala dala hanyo daruna dhara riipa ghora kuthara.

The arrow of disease completely destroys the vile army; by the dreadful, terrifying form of death like an axe.

IH If9 59 Hog I& © gHfe Ug S| gaja baji khara khaccara hanai dai kashati ghora bayadhi.

Elephants, horses, donkeys and mules perish, given severe torment by the dreadful diseases.

I 95 HSIB U AJIS ©F THIC I ruka kantha khalabhali bhayo sagare dala dushati roga
upadhi.5.36.560.

Surfiiul3€ |uéoll P

With their throats choked, the enemies became disturbed; the entire vile army is afflicted with diseases of madness and lost their
strength.5.36.560.

TH UTH As I& forgg & arfe wih sarfa|| dasa padama saina hani nisacara dai kashati adhi byadhi.

Ten trillion troops of the army were annihilated by suffering, madness and physical disease.

g 9y U9 I8 IuH Ifg a9t uafs Gurfa)| dhara riipa ghora kathora bhikhama hari hari dharani upadhi.

By manifesting as dreadful, terrifying and frightful forms the diseases were eradicated by the merciful Har-Hari.

HT g g I Aas Sg U T3 7_133 Il mabhi bhira pira harT sakala kara kopa candi pracanda.
In great distress and hardship, Hari destroys all suffering in the form of Chandi with great fury.

foH ©H Bed A3 J85 58 T8l A A S €139 |U€q||  Dija dasa sevaka santa racchaka khala dalani jai bhuja
- danda.6.37.561.

The protector of saints, servants and devotees, victorious in destroying the wicked, Victory to the justice of Your mighty arm.
6.37.561.
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fameue A gHITAI T &T |l bisanupada jaitasarT bhujanga sara chanda chakka.

Bisanupad in Rag Jaitasari, the Cobra Arrow, stanza arranged into a sextet.

A9 8991 5 fars farig yaf3 @9 erd ferll sara uraga byala bisala bisTara parati ghora dasahun disa.

The arrow with massive venomous serpents and snakes, spread terrifyingly in all ten directions.

Q ¥g ded de fauud 3H Trfe 3 f3rg ol hvai laccha kotaka kota bikhadhara tama dushati kala timara nisa.

Becoming hundreds of thousands, millions, tens of millions, venomous creatures that embody the darkness of evil, like the night
of death.
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IfS WHfe &1 73 3IT 3 IH IU ST3 || kuli ashati naga jure tahan bhaya bhima riipa byala.

In that place, eight generations of formidable snakes of terrifying appearance gathered together.

A3 a< faygg I Yot UIf3 T8 IS 11 I13TIYEN sata kota bikhadhara krala pannaga parati daruna kala.1.38.562.

Seventy million venomous crawling snakes appeared, that were a dreadful black colour.1.38.562.
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I8 IH ©F I St H uDH IfSH 7S || kai kosa dasa kai bisa tisa pacisa calisa satha.
They measured many kos (3.2 km), ten, twenty, thirty, twenty-five, forty and sixty.

I8 939 AHs WHfE I8 I8 ¥Ae 7EE WS || kaT catura jojana ashati kai ka1 khashata jojana atha.

Many are several lengths of four yojanas (1 yojan is around 12 km), plus eight (=twelve yojanas), several were six yojanas, plus
eight (=fourteen yojanas).

I8 I WIT ygTH fayog g8t g g Iy UHS Il kat kosa aradha pacasi bikhadhara ka1 hatha hatha pramana.
Many snakes are half of fifty kos, many are measured by the length of hand to hand.

Jet HA AH 38 3d1 2fs 59 533 farg kal masaka sama tula tunga phani bahu jharati bisiara

bana.2.39.563.
TSIANITNYE

Many are as small in length as mosquitos, some have huge hoods, numerous have their poison used on arrows.2.39.563.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 88

Zgard Oe3 S97 iAwg uafs s ©% Hig|l phuphakara dhavata bega bisiaru parati khala dala mahi.

The poisonous snakes hissing, rushing at great speed, fall upon the evil enemy.

W 3R U9 UAg 2fs a9 Og uad fofigg yfall mukha trasu ghora pasara phani kara dhara pakara nisicara khahi.
He 58

Spreading terror with a fearsome mouth, by using its hood to grip and devour the night-wanderers.

&3 ©3f3 8991 7S ShuH fou 7 Stz Ug|| nabha udati uraga bisala bhikhama ripu saina Iilati ghora.

In the sky, a huge and ugly snake flies, terribly devouring the enemy’s army.

09 BUT SUT SUA U H8 93 S8 56T I3 l1¥o luéy | dhara lapata jhapata bhayanka pannaga khala karata bhaccha
kathora.3.40.564.

A terrifying snake pounces, grabs and wraps itself around the enemy, viciously shredding and eating them with ruthless
force.3.40.564.

EGE Elﬂ—e' e 903 IA3 I3 5T1| bhuja jangha griva lapeta bandhata dasata katata naga.

The snake wraps around the arms, thighs and neck, constricting and biting, cutting fiercely.

& g3 W3 Ug Uadr fayu wiar suef3 war|| bisa kai hanati ati ghora pannaga ripu anga lapatati aga.
With its poison, the dreadful serpent kills; it wraps around the enemy’s body like a raging fire.

R 373 9993 A9Y O3 31T fou ©5 U bisa tajata garajata sarapa dhavata gahita ripu dala ghera.

The serpent, roaring and releasing poison, charges and captures, surrounding the enemy army.

2oaTd I SIS WHdId SE3 HSTS ST Y 1Y IYEY] phanakara htiha karala ajagara bhachata khaladala bera.4.41.565.

The cobra with its fangs is hissing and terrifying, a python devours the army of evil ones, crushing them.4.41.565.
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I NI AT 85 SHTT 3A3 9 A3 STl kara ghora sora kathora nisicara bhajata grasata byala.

Creating a terrible uproar, as night-wandering demons flee, they are brutally engulfed and eaten by the snakes.

foudg Sz 2 Fas O B STUfs I35 ripu ghera bera bhacchai sakala jima pralaya byapati kala.

The snakes encircle the enemy army, devouring and engulfing them all as if apocalypse and death has descended.

IH I 49 ¥od 3 59 313 SIB3 3| gaja baji khara khaccara dasyo bahu bhanti [ilata dainta.

The elephants, horses, donkeys and mules of the demons were struck and bitten in various ways.

I3JITAS IS AT AS B SIS S I¥NYEE | caturanga saina hatt asura sata laccha chiihani aita.5.42.566.

The four-division army of the demons was decimated, seven hundred thousand and ten chuhans.5.42.566.

A9 S90S Wed fa3da A9 09 Iy wWius Wiy || sara byala avara jiteka sara dhara riipa apana apa.

The serpent arrow conquers them all, the arrow would change its form by itself.

afe 38 1T )_ie):[ et HiT It Stg JH3y|| kati tiina mahi pravesha kinayo mahi hari bhira santapa.

The arrows entered back into the quiver, Hari dispelled all the pain and afflictions of the world.

A AT Uig It Aes A I 39 119"3" sahi bhira pira hart sakala jya candi teja pracanda.

Enduring all the intense pain and anguish and erasing it, Victory to Chandi’s blazing might.

AHs JeaTus niE fguesfe A I HIUENYINYUE Il jai santa racchaka dayala anbai ripu dalani jai rana
- manda.6.43.567.

Hail the protector of saints, merciful Amba, Who annihilates enemy armies on the battlefield.6.43.567.
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farsuT S9=t ugsh bisanupada bairar1 ptrabi.

Bisanupad Bairari Northern.

78 57 el fou Ass o fan Qq UI W AT S357|| jabi nasa sunayo ripu sainana ka risa krodha paryo bhaya sada
- - bali.

When the enemy heard of the destruction of their army, they got filled with fury and all the stalwart warriors became afraid.

I3391f6 SH Ar OH3W T8 9T8 Ag W At I3t caturangathi phauja sajyo umadyo dala badala jora ghata sT cali.

The army dressed in four colours?? marched forward, the regiments surged forward like a powerful storm cloud in motion.

IH I 7eie €3 8391 612 99 69 uTi3 T8t | gaja baji syanda utala utanga umadai cahun ora padanta dali.

Elephants, horses, swift and high chariots surged tumultuously from all four sides, on the other side are foot troops.

TIB [A1fg NI T8I TBA THA I S WS IS IYETI  dahale giri meru halyo dalyo dalyo bhiia loka pyala half.1.568.

The great mountain Meru shook, and the Earth and its realms trembled as the armies clashed forcefully.

farsuT S973t128 bisanupada bairari.
Bisanupad Bairari.
TISA AT 3 Wi 8 I8F U fegius 91 3 IS || dahalyo sura loka ahi loka halyo kanpai digapala go loka halai.

The celestial realms shook, the nether world realm of snakes moved and even the guardians of the directions shook in fear and
the realm of Krishna, Radha and his Gopis moved.

3fg wifesa e 999 F9A A%H 3 wife 78 TI8 || dari aditya canda kubera suresa jalesa lau adi sabhai dalai.

Frightened were the Sun, the Moon, Kubera, Indra, Varuna and all other deity’s armies.

Wiggrs I3 Jifde Afde gffe sarfg iFag T38|l ghahirata gajata gajinda sainda hainda lagahi cinkara calai.

The Chief of Elephants is trumpeting loudly, battle carriages drawn by horses and elephants began their charge with horrid war
cries.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 89

2J4 U7 I fois U3S 57 a3 O We 859 pharake dhuja bana nishana pataka bahu ketu dhuja ghana baira

jhulai.2.569.
BIINYECH !

Holding many flags, banners and standards that fluttered on the battlefield, it was if all the clouds were the battle standards of
the enemy.2.569.

262 Representing the four units aforementioned.

263 Bairari resembles Purva Kalyan, the main difference being the use of Pa which is strong in Bairari and weak in Purva-Kalyan. Popley,
“The Music of India’(1921); places Bairari in the same group as Sri Raga and this would agree with the Ragmala. The following represents
the order of notes that can be used on the ascending and descending phase of the composition and the primary and secondary notes: Aroh: S
RGM'PDNS, Avroh: SN D P M' GRS, Vadi: G, Samvadi: D.
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AITd AS'S S99'd 34'd AS'S 918 96 Has o3| saradara savara baryara tukhara savara gaje rana mandala dhae.

The brave mounted commanders, adorned on powerful horses and camels, rode into the realm of battle shouting war cries.

799 9a9 F O°g Jifve fgarg wurg garg fHoe || jujhara hazara su dhara gainda cikara apara hakara sidhae.

Thousands of brave warriors charged forth on large elephants, echoing boundless trumpeting and war-cries into the battle.

TJEII AT WUg IE 3999 YA 3 geg|| hathyara sanbhara apara gaje taravara prajara tukhara dhavae.

They wielded their many weapons skillfully, roaring a lot, the swords gleaming, mounted on decorated elephants and camels.

ZBd'g fod'd g&d 7 U'd I3d'd Ud WHS'I lalakara cikara kuthara su dhara bhabhakara pare asavara
risae.3.570.
farrgiznuoell

With taunts and challenges, the edges of their battle axes extremely sharp, the riders bellowed into a fierce uproar, filled with
fury.3.570.

A3 2o WaEdls 76 S8 Afg €3 I5u I I3 931l sata araba achiihani saina bhalt saji daita calyo gaja baja care.

The formidable demon army, numbering at seven billion chuhan, advanced with precision, leading the charge with their
equipped elephants.

I8 Usfs O 4afs 99 Wallg wer we g ud|| ratha palaki ushata khareni care ghanaghora ghata ghata chai
pare.

Chariots, and palanquins, drawn by mules and swift camels charged forward, creating a deep din like a large gong being struck,
casting a shadow over the vast battlefield.

AfT A Arda1 391 fHUS S98t 7T 9199 aH'S 23|| saji saika saranga tega sipara baracht sara guraja kamana phare.

The warriors furnished with sarang bows, broad-swords, shields, spears, arrows, maces and bows; held them ready to strike.

f3As e v DY S g Uugg & AI waa I lI¥ 14241l trisiila gada asi dhopa katara pahara lai siira aneka are.4.571.
= =

The many brave warriors strike steadily with tridents, maces, asi, swords and tiger-knife.4.571.

39 NI s 33199 08 & g wug IRl taru meru bisala utanga karala dhae lai hatha apara gajai.

Vast and towering jagged trees, from a Mount peak, were uprooted and hurled by hand with their boundless strength, roaring.?**

3 7% s AfgE AT 3 foxiar amiz Aeg Fa || lai sula sila sahithi jamadara nikhanga kuanda savara sajai.

Taking with them lances, stones, spears, tiger-knifes, quivers and bow, they rode decorated steeds.

JI<'d Jo'd AL'd JIET HAY AHUd ]%:5’8 g1l karavara kuthara savara gada musala jamadhara tristila chajai.

They were adorned with scimitars, axes, decorated maces, clubs, jamdhar, nooses and tridents.

TH 88 QuUdr ﬁ-lEHT HOII6 €6 A& 5916 dasa laccha upanga mridanga mucangana bina shahanai barina
sajai.5.572.

ARIUNU92l

Ten lakhs of nas-tarang (jaw-harp), mridang, tambourines, snake flutes and shehnais, of various types were beautifully
crafted.5.572.

264 This could also mean the trees were uprooted and thrown by elephants.
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IS H'd 99T 963 T3S A8IS Wud 3 S| rana marl rababa karanala karatala jalina aparan bhiimi baje.

On the battlefield they play battle drums or Maru,?®® on the rabab and battle-flutes, with drumming on a water instrument,?%
that reverberated endlessly across the battlefield.

B%d 3% N9 ¥IIT HIS 32 28 99 G 11| jhanjhara jhanjha manjira khuranga murali dapha dhola cahun
ora gaje.

The sound of anklets, large cymbals, jewelled bells, tambourines, foot-bells, bansuri, hand-drums, and dhols resounded from

all directions.

I 3TH 89 ugeH Ofela Wer W ot 537l gomukha tasa ganbhira pakhavaja dhunighora ghata ghana ki
- - baraje.

The war horn (rananarsingha), the stringed faus, deep-toned pakhawaj drums and dark sounding gongs thundered like clouds!

ERERGI RIS 3% Hritgs &g 3J91fS Ja1 bahu jhanjhara sorathi tala manjirana bari tarangani ranga
raje.6.573.
IANENU231I

Amidst the multitude of anklets, is the rhythmic melody of sorath, the tinkling of jewelled-anklets, cymbals and the war drums
resounded creating a satisfying ambiance.6.573.

farsuT SS9t ugsh bisanupada bairart piirabi.

Bisanupad Bairari Northern.

HIE 32 o3 9 yat 399 ofs i B B3 muralt dapha dundabhi benu khart turahi dhuni ghora pralaya st
- - - - - lagai.

With bansuri, hand-drums, war drums, flute and war bugles, creating a dark sound as if signaling a catastrophic apocalypse.

SHT S16 321929 g9 7 & WU AT Al basuri bina nafiri jujhava su nada apara savara jagai.

The melodious strains of the flute, snake charming flute, war-trumpets, the resonant sound awoke the war-spirit of the mounted
warriors.

g g B g I3 97 W Aes A afs U9 65| sura ghora pralaya bahu bhanti bajai ghana savana s1 dhuni ghora
- - - - uthai.

The notes were played in great intense melodies, various types of instruments were played intensely, as the thunderous sound
of an approaching storm reverberates loudly in the monsoon season.

HI IS WY HO'I H I91 Wad HUT H 36 sura tana alapa sudhara su raga aneka sudhanga su tana
jutai.7.574.

a2 4oy

They sang (tane) melodies and improvised with skill (alap), blending various ragas and harmonizing their instruments together
in beautiful intricate forms.7.574.

265 Variant of Malkauns.

266 peyote shamans still use such a water drum.

267 & — A Middle-eastern straight trumpet used for military signaling.
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farsuT S9vt A 3991 bisanupada bairart diiji taraha.

Bisanupad Bairari in the Second Variation.

AIfs oI 9973 AuTT SBTS UdH H'd A3 Ire3|| sorathi malara bairart kedara kalyana paraja mari subha gavata.

The warriors sang auspicious melodies of Victory on the battlefield, in ragas such as Sorath, Malar, Bairari, Kedara, Kalyan,
Paraj and Maru.

WH HSIH 7 23} 3891 fiaoes 376 AS <3| asa malakausa s17 todi tilanga bilavala tana sunavata.

In Asa, Malkauns, Sri, Todi, Tilang, Bilaval, melodies were played that enchanted the listeners.

39¢ & IYTI A3 TSI UFIS HSE'I MBS ||268 bhairava nata tukhari basanta gavari paratala malara alavata.
Bhairav, Nat, Tukhari, Basant, Gauri, in mixed rhythms and Malar that was improvised in alaps.

Ji3 FHf3 a3 yaH It A Ofs W9 gaunda basanti bibhasa paraja gavart gujart dhuni ghora

suhavata.8.575.
AJ<IITiU24ll

Gond, Basant, Bibhas, Paraj, Gauri, Gujari, the music resonated with profound beauty and grace.8.575.

A9 Afg i 938 0aAfd S 7 376 85 || saranga siihi kamoda hindola dhanasari majha su tana uthai.
With ragas like Sarang, Suhi, Kamod, Hindol, Dhanasari, Majh, the melodies rose to sublime heights.

396 7_igrf‘3r 937 agafe Jud Sy faaar ae|i bhairau prabhati bibhasa karanati canpaka dipa bihaga jutai.
In Bhairau, Prabhati, Bibhas, Karanati, Champak, Dipak, Bihag, the musical notes blended harmoniously.

23 B3 Shuel Jrat 'H'T II1 IS IS Ire3|| todt lalita dipaki kaff srT ragu ragani bahu gavata.

In ragas like Todi, Lalit, Dipaki, Kafi, Sri Rag, the raganis were sang in various melodies and tunes.

AfS 376 WEU wos Fds arfed =g A8 afe suni tana alapa aneka sudhangana kaira bira sabhai kati
javata.9.576.
A3 NCNU2€ll

Listening to the diverse improvisations and melodies from many instruments, all the timidness was cut away and the warriors
left feeling brave.9.576.

99 996 Ad 376 AU 93991 Wat S9 313 nwiargT|| bahu bajana sura tana sudhanga caturanga ani bahu bhanti
- - - - - akhara.
With the multitude of instruments playing melodious tunes, to the four types of army regiments and the many other platoons.

35 oW Ug IES WHI 911 I I&T U wiHegT || tana diragha ghora bhayanka asura gaja baja rathi paika asavara.

The body of the army of the fearsome and terrible demon was long, encompassing elephants, horses, charioteers, foot soldiers
and cavalry.

268 Mai Bhago recension records W&™3, also the Sangrur recension.
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19 319 99 SoTH 9996 F'e3 U9 Agau?® AgeTT|| sira taja bare baryama jujharana savanta dhira sarakopa saradara.
Many valiant warrior’s heads were adorned with regal crowns, brave, feudal lords, chiefs and leaders — Sardars.

I TS IHS ﬁpj?f Je AEf3 A%Y? AHOd gahi bana kamana tristila gada sakati sela jamadhara

taravara.10.577.
ECEGHIRCI PV

Grasping mighty bows, arrows, tridents, maces, spears, nooses, jamdhar, and talvars.10.577.

HEATY 34™g A f9A Aged 03 593 I8 H33 || khunasai tukhara savara rise saradara jure bahute rana mandala.

With rancour, the brave Sardars (chieftains) saddled and mounted on fine stallions, joined numerous warbands in the realm of
battle.

WeUlg Jd&d dJd TH36 B8%dg 89 96 93 wH3S || ghanaghora kathora karora dattana lalakara bhire rana candi
akhandala.

Thundering and very tough, millions of demons challenged the devas fiercely and fought against Chandi in an unbroken
ferocity.

fdarg darg g OR g9 39 9 AT IS | cinkara hunkara dankara dhase pracara bhire rana siira hathile.

With cries, bellows and blasts, warriors plunged and spread across the battlefield, determined and clashing in the fight.

JI9A 391 1893 I3 for Wig ud A3US garaje taraje bhibhare karake disa ghera pare jatudhana
katile.11.578.
SAZ N9l

Some roared, some intimidated, others were afraid, the swords clanged, they were surrounded, the more passive demons
moved away.11.578.

Afs A9 Aegfs 9fs )_Igsfg il 93t & 7e 7790 suni sora savarani candi pracandani singha cart kai sadda jyan.

Hearing the whinnying of horses, the fierce Goddess Chandi, mounted her lion and charged into battle, saying “always
victorious!”

73 7Y g3 oAt foy 69 & A3 59 fou s &4 subha sankha bajai dhasT ripu ora jai jaitu bhai ripu nasa chyan.

Playing the auspicious conch, She charged with fury, with triumphant shouts, She destroyed the enemy worthy of being
crushed.

3 I HFEIHG Afs ygr gfe 3 WHYS g{r@ SHII lai cakra sudarashana joti prabha ravi kota asankhana kranti
- lajan.
Taking the sudarshan chakra whose light radiates more than millions of countless suns.

EGI HBT{ gc' foe A<s AT §3 HAZ™AS JJ HOA bhuja sahansra chata diva javana sada shubha shasatrasatra kara
. madhya sajan.12.579.

AAIILNY2¢CI
With a thousand arms, Her splendour is like the light of the Divine adorned in countless auspicious brilliant weapons that shine
like the sun.12.579.

269 oy,
270 gifvremeft mighty, powerful.
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faRsue ga3t bisanupada bairar.

Bisanupad Bairari.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 91

focrAs s on /s 99 S9N 59 e IS &I || disa shatru calai dayo shubha cakra bagyo kara sadda bhayana
o4 = kathora.

Spotting the enemy, She starts the divine chakram and wields it, striking terror with its formidable power.

WH gre AT fIrafe &2 99 are Ageg Ht 59 ST7| asu kata savara girai die gaja kata saradara mahi jhaka jhora.

The horses are cut and fall, their riders topple, the elephants are cut open and topple, their Chiefs roll onto the earth.

Jg e U3 IS faud ©% TS ae 981 T8 || ratha kata daita hane bidare dala paidala kata balt dala phora.

Chariots destroyed, demons perish, foot soldiers are cut down, the brave armies break open.

TS ferr yfg U9 Siv ug gy g g g9 dasaloka disa puri ghera Ityo dhara rupa bisala ju cakra
balora.13.580.
S3J 93 II4toll

The ten worlds are surrounded from all directions, taking on a colossal form, the divine war-quoit strikes shining like a
mirror.13.580.

fou g Trd for o9 T8 ©% g f‘gq“ﬂ I AIS | ripu ghera dasahun disa cakra bali dala kata bidhvansa kare
sagare.

Enemies are encircled from all sides, the divine war-quoit whirls, cutting down the brave armies in entirety.

JIag 32 I 39T AT 59 fofiog @3 g7 U3 || hahakara bhaje rana tyaga asura bahu nisicara daita rachasa
-7 pachare.

They cry out and abandon the battle field, asuras, many night-walkers, demons and rakshasas perish.
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WH e Ae'd fUrgfe ©8 91 9e AT I8 3| asu kata savara girai dae gaja kata savara hane bidare.

The horses were cut down and the riders toppled off, the elephants were cut down and their mounts were torn apart.

Ig ufeq laS] AW 99 % e fEIQTT faeH ratha paika stira sanghara kayo dala kata bidhvansa binasa

kare.14.581.
FIN¥nucall

She destroys the ranks of the heroic warriors who mount their chariots; and annihilates the armies, cutting them down and
destroying them.14.581.

5 39 J1¥ I& 399 I8 HI 993 &Ifs 3TH II|| bahu bhaja gae rana tyaga bali mura jhakati nahani trasa bhare.

Many brave warriors have run away abandoning the battlefield, now turning their backs in flight, as their hearts are filled with
terror.

I UG9y dig AZ ©8 fgu I 39 fgu s ud|| taji paurakha dhira sabhai dale hiya trasa bhare ripu bhaja pare.
S, 5 .

All the valiant warriors have abandoned endurance, their hearts are filled with fear, so they the enemy scatters.

I Tod H'e I Oadt 39 N9 A S gH7 fag|| taji banaka mana gada dhanuhi taru meru bisala be baja phire.
They discard their bows, honour, maces, bows, trees, and boulders, many horses were left behind and wander around.
I °HI I&3 39 A fay Afe yara faut kara sora kathora karora bhaje ripu jai pukara kiyo

sigare.15.582.
fAIF Iyl &
The horses whinny, the countless battle-hardened warriors flee, they all cry out for help.15.582.

Afs 93 forgg T893 98t SuAT @5 99 Qq HT|| suni bata nisacara daita bali bhayasada uthyo kara krodha maha.

Hearing the news of the night-walker’s plea, the mighty horrendous demon, Bhimnad, was filled with great anger.

TS A WSS I3 II9A © 9 THHIS U9 IT7|| dala saja aneka caryo garajayo dai coba damamani ghora haha.

Many armies prepare themselves; they charge and roar like thunder; with the terrible beating of war drums and fierce battle
cries.

I I'H Foie U3 98 99 313 98 93391 ST || gaja baja syanda padanta cale bahu bhanti bani caturanga bhali.

Elephants, horses, chariots and foot-soldiers move forward, in many forms and the great four battalions.

AJTEd 93 gSdWd WHI fRI3™ I8t I&Hs saradara bade baryara asura sirataja hathi ranakhanbha
thal1.16.583.
HHHIE U3

The great leaders, brave and mighty, the crowned asura chiefs and the stubborn heroes stood firm, with battle-standard
flagposts in the field.16.583.

o3 g3 ufgerd g9 fsu us H3 I B HE S suta bhrata parivara hakara liyo puta pautra kuli dala satha aryo.
The sons, brothers and families are called, sons and grandsons, to join the army along with their clans.

ITST Gl W He U @59 A1 3 FIA 33| bhayanadda uthyo bhaya sadda kiyo dalyo jama loka suresa
- - daryo.

Bhimnad rises up and makes a terrifying rallying cry, as they face the armies of the realm of death and /ndra.
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I3IJI(s A H YT Ae'g @9dH Wad & WY I3 || caturangani s3ja sipaha savara varyama aneka lai apa caryo.

They array themselves in four armies for their battle formation, with their soldiers and cavalry, with many heroes he charges.

T g7 R E} Herg B ulyerg gaja baji karala utanga bisala hvai savara sane parivara
= bhiryo.17.584.
IECEIREA Ml

With hideous, tall elephants and horses, the warriors mounted on them with their families, spreading out wide into
battle.17.584.

faRsue Sa3t bisanupada bairari.

Bisanupad Bairari.

OH 999 96 oA Us™S 2fgg™3 &4 © 99 &ard'|| dhuja bairaka bana nisana pataka phahirata calyo dai coba
nagara.

Their battle-standards, banners, arrows, emblems and pennants waved as they advanced forward to the beat of drums.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 92

oI om ﬁ-[EEIT HIIT Gigr 331 T3ITT v || dundabhi dhola mridanga mucanga upanga turanga caturanga
- - - - - akhara.

With the beat of war drums, dhol, mridang, jaw-harp, bag-pipes and water drum, the cavalry advances arrayed in four
formations.

J1fT A% fasT 39 N9 A 3391 Feg Wad J&7IT|| gahi sela sila taru meru bisala tuphanga katara aneka kuthara.

Grasping boulders and stones, vast trees from the mountain peaks, muskets, daggers, and countless battle-axes.

— JeT Jiefs A9 9y f3As eargr||qtjjucy)  Musala bana kamana gada gophani sara capa tristla
YA ™ =T dudhara.18.585.

They carry maces, various bows, clubs, sling-shots, arrows, bamboo bows, tridents and double-edged sword.18.585.

A9 9 fug AfgE Tex a3 fars & Sig g sara capa sipara sahithi jamadara pahara bisala lai bira risae.

They wield arrows, bamboo bows, shields, spears, and jamdhars, as well as extremely large weapons like mountains, they bring
them to battle with great fury.

TI& 39979 IIT e f3A® 9a'g 919 I& e | barachi taravara gada bichua trisiila kuthara gahe rana ae.
= = ~

They wield spears, scimitars, maces, scorpion daggers, tridents and axes, entering the battlefield.
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1o A% fAs UeEd Oad! 388 &9 59T A || sila saila sila pathara dhanuhi gulela chura bugada darasae.

With rocks, stones, sling stones and larger stones, he demonstrates his skill in using the small bow, sling shot, knife and
bugda dagger.

Hrd SHST IIZM IS S AT g wiasd khanjara bhasundt garia bhala la1 sanga sipaha aneka
uthae.19.586.

ISexA KA RN '

The countless soldiers pick up and take many types of curved daggers, blunderbass, grenades, lances and spears.19.586.

TH g for 09 399 7 993! ud 9& I3 T a2 dasa ghera disa dhara lohabi so harakara pare rana candi pai
jae.

He surrounds the enemy on all ten sides, taking his lance, there are many cries on the battlefield, as he fights with great
fury.

3637 BT aeofe fAg9?? 9Y39 36 A 3991 &oe|  tanatranu silaha kavacadi ziraha bakhatara tana saja turanga
e - } 3 A <h
nacae.

Wearing many types of body armour, chainmail, armoured plates on his body, he makes his horses dance.

Afe fo839 A Ues g8t 9919 Af3 99 I 53 o8| saji cilataha sanja patela rathi bagara juti hora gaji cara dhae.

He dresses in a fine chainmail shirt, larger chainmail and armoured plates (charaina), his chariots are adorned with banners
of arrows, with men dressed in fine clothes accompanying him, and more on other mounted elephants, they charge.

I UHT fHY IHard S8t SIUH WEd 3941 gaja pakhara sindhu gajagaha bani varayama aneka turanga
dhavae.20.587.
geE (20 14T i

The elephants have war harnesses; the horses are embellished with a Gajagah*”® and many formations of brave cavalry
charge forward.20.587.

79 QU O3 99 I91 AR 99 Ud1 Iais I8 AIsT || sira topa dhare bahu baga saje bahu paga rangina gulaba
- - - sahabi.
Wearing helmets on their heads, with many decorations, they wear turbans coloured like majestic red roses.

THAfS 37 et odig Aind 65 a2 Ga=h|| sosani tlsa manjira harira pikht tid1 gulafama unabi.

With deep blue colours of the Sosani flower, anklets, green silks, dark brown, pink and deep red decorated embroidered
caparisons.

271 Sangrur recension, HI-IA'T, as is the same in Mai Bhago Ji’s.

M o

273 The term Gajagah draws etymological support from both Persian and Sanskrit traditions. In Persian, oXa3 refers to a space equivalent to a
gaz (a unit of measurement, ~1 yard), often implying a prominent or ornamented position — metaphorically linked to the kalgi (crest) worn
by horses or warriors. Hence, gajgah came to mean a ceremonial crest or plume—a mark of honour. In Sanskrit, the word e (gajagraha)

means elephant-seizer — one who could subdue wild elephants with sheer physical strength. In ancient India, such elite warriors were granted
gajgah (plumes or crests) by kings as tokens of their extraordinary prowess. These crests became a sign of supreme martial distinction. Among
Nihang Singhs, the term gajgah refers to a distinctive ornament (or weapon) worn on the dumala (turban), often taking the form of a steel
plume or decorative quoit. It may literally be about a gaz-length steel ornament, and those Nihangs who wear it are respectfully known as
‘Gajgahiya Singhs’. The gajgah thus symbolises an ancient and noble martial identity, though today it is rarely seen and has become a relic of
ancient warrior traditions. It ultimately signifies a crest of honour, rooted in both linguistic and martial heritage.
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FBU3 A9 § ot fAg Ufg 397 AT 3" €A kaladhaunta jarT su dharT sira pahi turra sarapeca taiisa
- kalabi.21.588.
ST I24 Tl

They wear gold chains on their helmets and turbans on the heads, adorned with plumes (turla and farla), loose parts of the
turban covering the neck, peacock feathers and jewelled diadems.21.588.

&2 9971 Iats 7R Ufgeg aars A 38t & Aead |l nava baga rangina saje parivara kuramana saka bhalt kai
- sanvaryo.
With new clothes and coloured decoration, that adorn their families and clans; the warriors are decorated in finest armour.

A3 1]3 IS BN g 371 AR 59 313 Sorfe goraall zizlﬁ; rr;ez)lftra kuli kalagt sira taja saje bahu bhanti banai

All the sons and grandsons are adorned with aigrettes with crowns placed upon their heads that are decorated in various ways.
I8 92 93 g TG & Ufged A3 & Har o |l kgchu bane kare kachu dahani kai parivara sabhai lai sanga
Some are on the left; some are on the right side; the whole fam?llslizl I;}e]z(;dy together prepared for battle.

e 3391 farfe 8o I I3 1183 3 7 dhavai taranga risai bhiryo rana candi pracanda ko jai
JETS22 Tl hakarayo.22.589.

They charge like furious waves; they engage in battle; they roar with great fury and war-like spirit.22.589.
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farsuT g9t A 3391l bisanupada bairart diji taraha.

Bisanupad Bairari, Second Variation.

JII US BBII v for Ug ua T8 Tvae UAfs || hahakara pare lalakara are disa ghera khare dala danava punjani.

Some cried out, others gave stubborn challenges; from all directions and sides, the fierce dense battalions of titans encircled
them.

A9 3793 U9 3U's I J94 1T s Afgdr 39 diefs|| sara darata ghora bhayana gada guraja meru sila sahithi bhara
- - gophani.
Arrows are launched, horrible fearsome maces and clubs, boulders and stones from mountains, and spears; are loaded and
hurled from catapults.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 93

Igeg UTg &g 3341 Yy I3 g I8t I H3fs |l taravara pahara kuthara tuphanga praharata bira hatht rana
- h mandani.

Swords fly around, axes, and matchlocks are unleashed, brave stalwart warriors on the battlefield are crushed.

A3 A% 39d SJa! e YIH AT <41 Arfed A sakati sela tabara baracht bichtia parasa sanga vage saika sara
- tichani.23.590.
e l23utoel

Stone missiles charged with power, battle-axes, spears, scorpion daggers, axes, and lances surged forth; barbed arrows and
sharp missiles pierced through the warriors.23.590.

farasuT S973 bisanupada bairari.
Bisanupad Bairari.
HAHET A9 IHI I A A HEd9 96 1_{37@" jamadara jabara tomara saranga saila sa mudagara bana praharai.

Assaults were made by Yama'’s powerful lance, the mighty bow Sarang, a club made from stone, and arrows.

f3A% &3 7HTg g9re Had AT A9 YA 391l tristila churt jamadhara bugada khanjara bhasundt sara punjana
iz = - -~ -~ =i
darain.
Tridents, knives, jamdhar, bugda dagger, poniards, blunderbusses, the clusters of arrows were loosed.

39 Y 297 I3 IUI fHIW 81 AT IU 7O || taru dhopa chura cakatt capara singia ballama sara capa
- - sandhane.

Long clubs like trunks, straight thin swords, knives, moon like curved sword (chakati), short wide sword (chapara), lance or
hidden spike (singia), javelins, wooden bows and arrows were aimed and released.

for W9 72 foggfa U ©% 39 W 597 A9 disa ghera sabhai ikabari pare dala daitya ghata barase sara
kane.24.591.
SN N

From all directions at once the demon army was surrounded, arrows fell like clouds continuously raining.24.591.

THS FATs AgTo™S WIa™S OHY @i &8 ydar||  hathanala janjaila sherabaca ghuranala dhamaka ushata nala
- - - khuranga.

The long, heavy, elephant gun ‘janjail’, ‘tiger headed’ pistol ‘sherbaca’, wild horse gun ‘damak’, and camel gun ‘khuranga’.

274 A type of flat, broad-bladed sword that is relatively short in length but wider in shape. Referenced in Sarbloh Granth Sahib as: “gUI™ WfH
SAGECN

275 A type of small cannon, the mouth of which is shaped like a tiger’s head. It is also known by the name baghbacha (‘tiger cub’).
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J 6 I8 Sy Iu Ug B A D9 3ar|| gola bana calai bhikhama bhayo ghora pralaya sada diha
- tuphanga.
Shot and arrows fly, a terrible cataclysm unfolds, as fine muskets continuously fire.

194 THS BHS OHS 3W IH Iuad Wg AIAT || garajai damakai lasakai camakai bhaya bhima bhayanaka ghora
- suranga.
With roaring, thundering, flashing, shining, terrifying, powerful and terrible fierce explosions.

gIR 1% 5g I3 995 78 30 feA gl barasai gola bahu bhanti karala jvala taje disa chai

. puranga.25.592.
Ygdriiyiycall

Many kinds of shot rained down like dreadful flames, in every direction it spread and the battlefield was engulfed.25.592.

J< SH STaS &3 Iod for U9 T ygd & uId |l hava bhima bhayanaka daita racyo disa ghera daso pura chai
paryo.

In battle the powerful, terrifying, demons created an ambush and surrounded their enemy in all ten directions®’® and were

spread all over.

BIA 397 939 3 3H 1T SuaH WUg I || laraje taraje bhibhare tamake bhaya sadda bhayanaka ghora
karyo.
Some trembled, bewailed, were afraid, or red faced and angry and in total fear, uttered terrifying obscenities.
AT 393 ug YBA AHTFE €96 I ITg H3A sara darata ghora pralya jamadarana daruna bhima bhayara
- mandyo.

Launching arrows that brought a terrible cataclysm and created a cruel and formidable atmosphere of fear.

g 7R3 98 YT'd I9'8 A WHZ WEI6 79 bahi shasatra calai pravaha karala sara asatra anekana vara
o chandyo.26.593.
CECI R NE] g

There was a consistent flow to the movement of weapons, terrifying arrows and projectiles of various kinds of weapons were
wielded.26.593.

Y 2 99 896" 966 Ad ST B9 I9H 59 3| ghana chai jhare jharana banana sara biinda jhare barasa jhara
= lai.

Like dense clouds pour down like waterfalls, many bows shot arrows like droplets fall in a downpour, falling incessantly.

33 I W O d6 SIAfT I SHH I AT & SIS || nabha loha ghata daruna barasahi rana bhikhama bha sara na
- darasaf.

From the heavens, iron weapons rained down, the battlefield was dreadful, as in parts the arrows could not be seen falling.

276 Das dis refers to the ten directions in classical Indic cosmology. These are: piirav (east), agni kon (southeast), dakkhan (south), nairrti kon
(southwest), pachham (west), vayvi kon (northwest), wuttar (north), ishan kon (northeast), akash (upward/sky), and patal
(downward/netherworld). As referenced in: “das dis khojat mai phirio” — ‘1 wandered searching through all ten directions.’, Guru Granth Sahib,
Ang 298.
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191 SU AT 998 IS WaUT Wer 7g af Agst| garaje bhaya sadda karala bhayana ghanaghora ghata sara ki
- suhai.

The warriors roared terribly and called out with a frightful din, the mass of weapons in the sky looked like a thunder cloud and
was strikingly beautiful.

$J &8 ¥ $I&T Ad Urs & 3uad Ud jhara 1ai jhare jharana sara punjana chai bhayanaka dhara
jhara1.27.594.
BIE 129 14Tl :

Showers burst forth like waterfalls pouring down; clusters of arrows fell, casting a dreadful stream as they rained from
above.27.594.

fufy ogafs sTresa 3 3R I AHSG HIT e I pikhi dhujani bhayanaka mata tapi lai cakra sarasana khaga
- - dudhara.

Seeing the fearsome battle standard regiment, the Goddess became enraged, She took the chakram, bow and double-edged
sword (Khag).

fTHS I 199 I'& Wod 31 AIH Ad AHTZ 57T || tristila gada guraja bana aneka bhuja sahasa saje jamadara
‘= - - - kuthara.
Tridents, clubs, maces, arrows, adorned in Her thousand hands, with the Yama'’s katar and axe.

e AT A g1 fiiug ugrT S8H g 3997|| saipha sanga sarohi banka sipara parasa ballama saran taravara.

The saif sword, spear, sarohi sword, tiger-claw, shield, axe, lance, arrow, and swords.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 94

I9A Jefe S AT 3599 IIH ATA AEd Ao guraja gophani byala bhujanga tabara carama saja jabara saika
karavara.28.595.
EEECH A It

The mace, slingshot, venemous cobra, axe, rhino skin shield; and well-crafted powerful arrows.28.595.

g9 Y I 9188 33277 B3 AT 5491 i A9 || bahu dhopa katara gulela tura sakati sanga nikhanga bisala
saran.

Many dhops, katars, slingshots, long knives, arrows, long-spears, quivers, bows and large arrows.

3278 IHg I8 IH'S fIUS S9=t SHIT 99 Hod T || bhinda tomara bana kamana sipara baracht bhasundi kara
- madhya dharan.

Bhindipal, lances, arrows, bows, shields, spear, blunderbuss, She held in Her hands.

Ofs 7Y S9 Aarg St 73 g AeT3fs e 59| dhuni sankha bajai jaikara kiyo sabha siddhi sanatani deva

- baran.

The conch resounded and Victory was proclaimed, by all the demi-gods and the Eternal One, bestowing siddhis (supernatural
powers) and boons.

AN H3 AS I IINSI TH IS HI wE & jaga mata sabhai bhava bhara aphara dukha daruna mora abai

. chai karan.29.596.
SN NUTCE N

That “O’ Mother of the universe, Who removes all the uncalculatable burden of existence and unendurable terrible agony, right
now”29.596.2"

277 In the satik its churd — &9, the printed edition of the complete sarip in 2004, the 1698 AD Sangrur recension, and the Mai Bhago recension.
278 3f3umss, bhindipal,, a short, missile weapon, possibly a small mace or javelin, used to pierce or strike in war. The bhindipal is mentioned in

various ancient Indian texts, including the Dhanurveda-samhita, which lists it among 117 different weapons. Bhind — A round or spherical
object such as a stone, pebble, or iron ball. In martial usage, it may refer to a projectile or shot, including musket balls, cannonballs, or spherical
sling-stones.

27 The verse reflects the voice of Guru Gobind Singh Ji praying to the Mother of the Universe, that the immeasurable burden of the world rests

upon Him. This weight is described as unbearable, and He urgently appeals to Her to destroy this suffering without delay.
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faAsUT 3312 IBS bisanupada todi talana.

Bisanupad Todi in Sixteen Beats of 7in Tal.

IOt g3 iy A dfs 1193 39 I el A3 &5l garaj1 cara singha jai candi pracanda bhya bhima binasani shatru
o chayan.

The ferocious lion roars and charges; Victory to Chandi the quick witted One, the Destroyer of the most terrible fears, Who
annihilates the foes.

A A3 763 A9 I3 w3fs Aed 13 AT A9l jai jaitu jayanti jaya candi akhandani sevaka santa sadiva jayan.
Victory to the to the One Who gives Victory, Victory to Chandi; She forever Gives Victory to Her servants and saints.

383 oHAfG Iy g™ A I3 wez WarH Iat|| trattapa binasani dharama dhuja jai candi adanda anasha harf.
4 -~ .

The Destroyer of the three types of afflictions, the Banner of righteousness, Victory to Chandi Who is Unbeatable and the
Indestructible Hari.

3fi 99 faaAfs Wig 99fs A 3 3Aes Y3y bhiimi bhara binasani pira harani jai canda bhujadanda pratapa
- barT.1.597.
gty

The Destroyer of the earth’s burden, the Remover of intense pain, Victory to Chandi Who has the greatest glorious radiance and
powerful arms that punish.1.597.

farsuT 23 35= bisanupada todr talana.
Bisanupad Todi in Tin Tal.

A Ha® U AU v 7 Ifser 73 feH It jai mangala riipa sartipa ajai jai candika shatru binasa karT.
= = S
Victory to the Auspicious form, beautiful and Undefeatable, Victory to Chandi, the Destroyer of enemies.

fauy<s 1193 WHE AT & A AT o9 o3t ripu danda pracanda akhanda sada jai saika saranga cakra dhari.
The Eternal Victor, Who intensely punishes the enemy, always holding the bow (sarang) and the war-quoit (chakra).

g IU HT" WST 9T HY aF It 2 '3 AT || dhara riipa muda ananda karT mukha kanja har jai mata sada.
With a joyful face She makes us blissful, O’ Hari with a lotus-like face, Victory eternally to the Mother.

HI 9+ 98t gfs Ay g+t I 9f3 It 3 g9 sura kaja calt dhuni sankha baji rana candi gaji lai cakra

gada.2.598.
JreErlialiycell

She undertakes the tasks of the devas, She is the echo of conch shells, and in battle Chandi roars and wields the war-quoit and
mace.2.598.

BOSrg;rg gr; grS — these notes are rendered using Meend from Rishabh to Gandhar and vice versa. Hence, the Gandhar used in this Rag
is of lower shruti than the regular komal Gandhar (Ati Komal). In this Rag, Komal Dhaivat is Vadi and Komal Gandhar is Samvadi. The
treatment of Pancham is special wherein it is used 4/p but is not omitted, otherwise Rag Gurjari Todi will make its appearance like: St g M
P;,PMdP;MdN;NdP;MdM gr; grS. The form of Todi without Pancham is named as Rag Gurjari Todi. In Aroh, Pancham is generally
skipped, while rendering from Madhyam to Shadj like M d N S°. Swar: Rishabh, Gandhar and Dhaivat Komal. Madhyam Teevra. Rest all
Shuddha Swaras. Jati: Sampurna — Sampurna. Thaat: Todi. Vadi-Samvadi: Dhaivat-Gandhar. Time: 2nd Prahar of the Day (9 AM to 12 PM).
Vishranti Sthan: S; g; d; - d; g; S; Mukhya Ang: d; NSt g, Mrg;rS; Aroh-Avroh: StgMPdNS'-S'NdPMgrS.
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A9 O A0S g5 9 g9 iy gerfe YT Far sara capa sandhana calai diyo rana singha dhavai prahara kara.

She carefully strung an arrow onto the bow, set forth as the lion charges and strikes on the battlefield.

g 3Tn Q A3 38 gou 88 dad 9 &3 & ugT|| ika te dasa hvai sata laccha badhyo laccha kotaka hvai nabha
: chai para.

One becomes ten, ten becomes hundred and hundred becomes one hundred thousand; and increases from one hundred

thousand to a crore (107), the sky is covered with arrows.

oy HOw €3 A9 90 Y33 35 B89 o Jiw 9 i ripu madhya ure sara bedha paryo tana jhanjhara ke hiya cota
The enemy is pierced through the chest with an arrow into the 1(1:3};(;[', with each heart beat his body quivers.

I AT 3HTI WEd IS Aged faerg nigg gaja savara tukhara aneka hane saradara bidara afara diyo.3.599.
SielET R

Elephants and horses adorned with armour; their numerous mounts fall; the brave but arrogant Chiefs are torn limb from
limb.3.599.

JH 9C AT 96 90 I8 36 999 E} fefs sfH o3|l gaja kata savarana baidha hiyo tana jhanjhara hvai chiti jhimi
= gire.
Elephants are cut down, their riders fall; their hearts pierced, their bodies become weak, sway and fall to the ground.

o9 yan fous foud fi9ea ugn 9 i udd|| tukare puraje cithare cithare bithare parashe rana bhiimi pare.
Their body parts are in pieces and paﬁs;cattered, in many small pieces, spread out, fallen apart on the battlefield ground.
4l 3¢ A9 g9'd @99H 3991 3< fHg Ae= 32| katage bhata siira jujhara varyama tarage bhava sindhu sanatha
The slain, brave, fearless warriors, valiantly swam across the ol;}el:ﬁ.of existence and find refuge in the sublime Lord.

T3 3 I8 7 3d I8 A3 < It fsra 39 jagamata ke hatha su loka gae sata kota kull nija tara gae.4.600.
JEN¥€ooll

Killed by the hands of the Universal Mother, they went to heavenly realms, seven crore clans achieved salvation.4.600.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 95

farsuT 231 T 3991 bisanupada tod1 dji taraha.

Bisanupad Todi in a second variation.

fou 90 S U HIt 99 U9 AT F&JT|| ripu bedha bedha pare mahi kara ghora sora kathora.
The enemy, pierced through and through, fell and piled up on the ground, creating a terrible harsh noise.

foarg uafe 98 wag for As< A9 39| cinkara dharani gire asura risa subhata siira karora.

With a thunderous roar, millions of brave and infuriated demons crashed to the ground.

Jtw 91 fefs Haetft 83 963 98 Saud|| hiya bedha chiti murachai lotata uthata bala jhakajhora.

With their chests pierced, fainting, they roll but get up from the ground using all their strength, violently shaken by the force.

1T WHS FAZ WSS WD 36 ORfI ASE SJg||Ull€oq)  gahi asatra shasatra aneka ayudha rana dhasahi subhata
o - - bahora.5.601.

Grasping weapons and projectiles and many battle weapons, the battlefield teems with skilled armed warriors.5.601.

281 I in the two handwritten recensions.
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farsue 231 bisanupada tod.
Bisanupad Todl.

59 33 7R3 98 397 30 40 AT IS || bahu bhanti shasatra cale tahan bhayo dhundha sora karala.
-~ M s -~

Many weapons are deployed there; which causes great darkness and horrible cries of the wounded.

3 ad forfe ud &It B U TS| ko kahun drishati parai nahin jima pralaya kopata kala.
No one can withstand the sight there, akin to the fury of the end times.

A9 UA UAS A3 SuH S99 /g 39 341l sara punja punjana sarata bhikhama bahu sera tira tuphanga.

Countless arrows, cluster and mass, making it pitch black and fearsome, many arrows and guns are shot.

3 ggae o ygS A 3Iﬁ:|3' HaTn€n€oll lai cakra kata dae prabala jai candi kruddhita janga.6.602.

Taking up the war-quoit, She powerfully cuts down the foes in fierce rage, Victory to Chandi Who battles furiously with Her
lance.6.602.

AJ HAT YIS s Sy fay 69 =2 s sara khashata prabala bisala bhikhama ripu ora dae calai.

She launches six arrows furiously and powerfully, that spread and strike with powerful blows, aimed and shot at the enemies.

g 9Y STH T8 X U fay ©% 7| dhara rtipa bhima bhayana bhikhama parai ripu dala jai.

Creating a powerful and terrifying form of attack, She makes the enemy forces seek shelter.

&3 =t g TAd forr ofg U9 eafe »wug|| nabha chai ghora dasahun disa dhari ghora dushati apara.

The sky was intensely covered in all ten directions, surrounding the limitless wicked and terrible enemies.

for g Ug ygfy ygS ©% 37 Ifg yg g1 €o3|l disa ghera ghera parahi prabala dala daintya hanahi pracara.7.603.

In all directions, the mighty armies encircle and fall on and kill the demons widespread.7.603.

9 I Tgs Ug Suag ugfs Uas Ul sara bhima daruna ghera bhayakara parati punjana punji.

The arrows are terrifying and dreadful, falling in large clusters, on the fearsome encirclement.

WHY WaTsf3 9y ofg for gau g8<fa afd|l asankha aganati riipa dhari disa rukayo caudahi kunji.

She attacks in countless and infinite forms, stopping at the edge of the fourteenth direction.

33 = g9ufy fary ogr A9 U9 ST s || nabha chai barakhahi bisakha dhara sara ghora biinda bisala.

Rainstorms of arrows pour from the sky; the streams of fierce arrow rain drops are vast.

BI 5T 99 96 SIAfg 63 &1 Sy g ||clioy | Jhara lai kai bahu bana barasahi nabha chai bikhama karala.8.604.

With a fierce downpour, countless arrows rain down; spread across the sky looking terrible and horrendous.8.604.

IH ae AT 919 uafs Wi are Sia fagry|| gaja kata savara gere dharani asu kata bira girai.

Elephants and their riders are cut down; mounted on horses the warriors are cut down and fall to the ground.
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JE I ASC I5fT YSS TS 3763 S5 1Yl ratha kata subhata hanahi prabala dala daintya hanata banai.

Chariots are hewn apart; heroic warriors strike down the mighty demon army and tear through their formidable ranks.

WHEg 08 A3 99 €% WA are [Tyl asavara paidala subhata banke dala asura kata girai.

Both mounted and foot soldiers are slain; the asuras armies are cut down.

T63 Ae3 A3 A0 fou As A3 fa3 & |I¢ €Ul banaita savata subhata jodhe ripu saina sabha hita 1ai.9.605.

Skilled archers, noble warriors and fine brave soldiers with all their heart engaged all the enemy army.9.605.

aJ 33 H3 37 U 9 AW A9 J || kahtin runda mungda bhuja pare kahtin jangha paira lotai.

Somewhere there are decapitated bodies that have lost their heads, arms lay separated; somewhere thighs and legs are trampled
upon.

g Hﬁ‘q' 3H IUS fUnfe 53 HOT 35 8371%|| kahtin griva nasa kapala pishati nabha madhya lotha udai.

Somewhere necks, noses, cranium, back and stomach entrails are pulled out of the corpse.

I A9 IS JUS It E} Jfg 3fg uaatll kahtin karana gala kapola bhart hvai ranci ranci paryo.
Somewhere ears, cheeks and large temples have become tiny pieces of flesh.

I I3 3 I HIs IJE e e aTutll 1o IEE I gaja runda sunda tukhara mundana ratha toka tuka karyo.10.606.

Elephants lay decapitated, with their trunks cut off, camel and horse chariots and their drivers, are all scattered and chopped in
pieces.10.606.
SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 159
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gfg )EIE ogr gg O de Q &S ST s3]l bahi srona dhara dhara daruna hvai nadi bega calanti.

Rivers of blood flow and flow violently, like torrents rushing forth.

gIRd I3 &t g9 59 3 3615 €413 jhakajhora rakati nadt bahai bahu bhanti bhauri uthanti.

From the violently shaking bodies, many terrifying rivers of blood gush forth in all directions, creating whirlpools of blood.

IBT 3391 IS TSI G5fg IS Y| kalola taranga bhayana halafa uthahi tala pramana.

The wave after terrifying tumultuous waves rise higher, creating an immeasurable pool of blood.

g3 fioSars9 ys8 a9 AT TSI SIS €021l rata sindhu bega bahe prabala kara josha calata bhayana.11.607.

The river of blood flows swiftly; moving with terrifying and forceful fervour.11.607.

foy 33 1z Soft ©96 a9 FW U Safy|| ripu runda munda bahai daruna kara jangha pada bahai.

Enemies are decapitated and their heads lopped off horrifically, their thighs and feet are severed.

a‘ﬁET TS e YigIfs g9 35 3313 fagfy|| griva nasika sravana anguli bahu lotha tarati phirai.

Necks, noses, ears, fingers and many corpses are scattered in all directions.

282 Contrary to the exegesis this word is in both early manuscripts.
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I 13 3328 39T BES HT U AW WS || gaja munda tunda tukhara lothana khura pticha jangha aneka.

The heads and faces of elephants, camels and horses, their cadavers, their hooves, tails and thighs are numerous.

Hg €c Ui® Sgr3 dod 98 dfg3 963 & 8||12lléot|  Khara ushata pila bahata kotaka kacha kahita banata na
- = eka.12.608.

Countless donkeys, camels and elephants, mules, nothing can be said as nobody could describe the magnitude.12.608.

38 Aed A'H fAiug 2as a3 ﬁ_lggr "Il ratha savara s3ja sipaha faujana bahita mritaka stra.

Chariot drivers, adorned soldiers and entire army’s brave soldiers lay dead.

I3 fig g fagfg vnd for fan 833 73 ud|| rata sindhu chai phirahi dasahun disa jima udata salabha pura.

The waves of blood spreads in all ten directions like the rising of a saline, oceanic tide.

5 HA3 WHZ 99 3JF A9 97U 99H Jo I || bahu shasatra asatra bahe tahan sara canpa carama kuthara.
-~ . Y s -~

Countless weapons and missiles are deployed there, including arrows, leather sling shots, swords, rhino-hide-shields and axes.

3g @g HAS AidT 598 99 Sfg3 fAug wiurg (|13 l1€ot  taru bricha masala sanga baracht bahu bahita sipara apara.13.609.

Clubs fashioned from trunks and branches, long spears and spears—countless are the weapons deployed.13.609.

farsuT 23 T 3391 bisanupada todi diiji taraha.

Bisanupad Todi, Second Variation.

A3 Was SIfg 93079 WHZ WUg fad Fedt °AH|| shasatra aneka bahahi ratadhara asatra apara phire saphari sama.
. & &

There are numerous weapons in the blood that flows like rivers, infinite are the projectiles that float along in it like fish.

IIH HET I8 393 I3 38T I WIS IIH|| carama manahu kachupa tarate rata bhauri bhae asurana carama.
The rhino-hide-shields float like turtles in the blood whirlpool, appears as if its filling from the hides of the asuras.

91 s Aoefs uar S8 g9 wifag S IHdH|l baga rangini suhavani paga bandila bahain ahi nila bhujangama.
With stylish, colourful turbans that have loose folds over the neck, as is the hood of a blue cobra.
I3 Nu 5Ifd 9=t WA 38fg Ul Hag 1% rati medha bahahin carabi majja bhauri pare manahu jala

. sangama.14.610.
HIH N IEoll

The blood, flesh, bone-marrow and fat float and whirl in the pool of blood, consider it like different rivers merging.14.610.

famAsue 23N bisanupada todi.
Bisanupad Todl.

g439 T o9 fagdg 3636 d20 a841t 59 S99l bakhatara khiida silaha ziraha tanatranu kavaca kalagt bahu bahit.
= : rF R B > p—

Embossed armour and weapons, including guns, chainmail shirts, larger ringed chainmail, armoured plates and plumed helmets;
are washed away.

J1I HI9 Wiges faafa As 996 H3H fos3g 3fggady|  goha magara ghariyala phirahi janu bocana matasa cilataha tahi

rahal.
Know that monitor lizards, crocodiles and gharials, are moving around; water hogs, and fish swim amidst the floating chainmail
that remains there.?*

283 In both manuscripts it appears as above.
284 This can mean that the animals mentioned are catching the fish using the chainmail like a net.
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I g9 8391 9 s ua ug Gnfe forog Sfag Ha || gaja baji utanga bisala khare khara ushati nisacara bohitha mano.

Elephants, horses, tall and huge, standing alongside donkeys and camels, with nocturnal demonic creatures, all resemble boats.

IJ SGTH I8 HA'G W I16 7~1§’ gfea bhara banasa karala masana ghane gana pretu banika
pahicano.15.611.
ISCEIATTTARY

The dense forests were dreadful like cremation grounds, swarming with ghostly beings and vampires—recognise them as the
ferriers of death.15.611.%

g9 1S 3f9 Haar Gt ﬁ'IEHT wWod g9 If3 ogT|| bahu bajana bheri mucanga upanga mridanga aneka bahe rati
- - - dhara.
Many instruments, including war drums, jaw harps, bagpipes, and mridangs, countless floated in the river of blood.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 97

HAd e 39y 9917 316 S8 Waa I1s 3 U || khanjarT bina rababa bahahin gana dhola aneka ganai ko para.

The timbrel, veena, rabab, and dhol are sat on by numerous ghouls to float across.

Tef3 39 HHIT 99 59378 d9a7®2% ST WU | dundabhi tiira manjira bahain karatala karanala bahai apara.

Countless war drums, bugles, large cymbals and large guns; sank.

HI 2o ST $I8IE Tef9 28 Ao marii aneka bahahin jhakajhorana dundabhi dhola shahanai

nagara.16.612.
SArITILENETll g

Many battle drums were sat on and bobbled up and down in the rivers of blood; with war drums, dhol, shehnai and large battle
drum.16.612.

S5 I e wiy Ifs fig e yeIg3 oa| phena bahe baditra asankha rati sindhu chae pravahata dhara.
5 S|

The instruments are countless and look like waves of foam spreading in the sea of blood, they flow along with its immense
current.

qg HA'S Mo O Iggarg Ud If3 fig wuraT|| preta masana aneka dhae hahakara pare rati sindhu apara.

Numerous vampires, ghosts and demons shriek, the sea of blood flows boundlessly.

Harfs qg TS I BS IS o WHS OR I3 aT|| juggani preta kankala karalana gana kanka asanka dhase rati dhara.

The yoginis, vampires, Bhairav, ghouls and countless crows bath in the river of blood.

Jtg s fgargs AT IITII 53 qg fgarar1o1€q3)  gidha bhayana cikarata dila dakarata bhita preta cinkara.17.613.
Frightening vultures hiss and grunt loudly, belching ghosts and vampires shriek out.17.613.

285 The ferriers who take people across are terrifying ghosts, recognise the numerous ghosts and vampires as the toll collectors.

286 A type of firearm that is fired while held directly in the hands, without requiring any support or mount. This is also known as a hathnal
(hand-cannon).

287 Or frightening skeletons.
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farasuT 231 Tt 3991 bisanupada tod1 diij1 taraha.

Bisanupad Todi, Second Variation.

e To s U o3 g A S T 2 J15 39Tl shiva ke gana ana parai nacati sira kesa khulai dai dai gana tarf.
The attendants of Shiva gather and dance, letting their hair down, they come there happily.

IFsafzIsa )_13 HAS e A IR fasa 9373t tahin nacati bhiitana preta masana shiva saina hasai kilakai baitari.

The ghosts, ghouls and vampires dance, while the army of Shiva laughs very loudly at the vampires.

394 Ha1fe 8378 fuA™o 393 J99 993 HASTHI dakarai juggani baitala pisaca bhibhare kahare garajanta masani.
The yoginis, the flesh-eating ghouls and vampires burp loudly; the female ghosts fill the atmosphere with their terrifying cries.

§(€§ 391 foaa 39T BUS ©5 EEIEELs) qg kuhakai tarajai cikarai bhairava jhapatai dala bhita bhiitana preta
C anani.18.614.
JESHATNE ¢

Shrieking, shouting and screaming, the terrifying retinue of Bhairav pounces on a group of ghosts and female ghosts and strikes
at vampires.18.614.
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SEEfrud g3 oyl 53396 qg 83 HA&T|| nabha chai pare rata sindhu khare nritati gana preta baitala
-~ 4 - =
masana.
Under the shadow of the sky, the blood-red ocean stands; groups of ghouls, spirits, vampires and ghosts dance.

faoTs I U S aJa 394 Ires3 S & || bikarala bhayanaka ghora bisala kuhakai dakarai gavata bhai
- gana.
Terrifying and frightening, the immense and intense howling, roaring and burping, are like a fearful song being sung.

H3 A H3 g7e3 378 fiid 97A& & &3 a9 I35 || munda so munda bajavati tala sira kesana lai nabha kanka
- - karala.
The horrible crows make their feathered heads collide together, to create a drum beat, as they fly in the sky.

HUJ U3 9313 HEreT wigela I3 HiF swef3 khapara patra bharati jogani acavahi rata mija bajavati

gala.19.615.
IS LENEWI

The yoginis fill their skull bowls and drink the blood and body fluids, then shout vulgarities.19.615.

EEREC ﬁ:)@ g9 373 fIsd i U9 898 It uchalai kiidai nritai bahu bhanti kilakai kali ghora kulahala
They jump, leap and dance in many ways; and cry out creatingb;l Zile‘at and terrible commotion.

Ha =] Hg sAef3 arefs ﬁﬁ@ =53] qg Aa=fz 3t munda so munda bajavati gavati nritati bahu preta suhavati tarf.
Their heads collide together to make rhythm, they are singing and dancing, many beautiful vampires bathe.

3@_3' I ICiire) ge faamfs E e g2 39 fasadt| ﬁ;l;g rbftj ati gana rudra birajati lutha mija bhachain bhairava
The hand-drum beats, the retinue of Rudra are present, they consume the corpses and body fluids, Bhairav roars.

g an s s ¥8 Agd adt f53f3 sira kesa bihala bisala khule safibhara naht nritati baitarr.20.616.

B3t I20 1€ £

With vast unkempt hair flying loose; untamed, they danced in furious rhythm like spirit-possessed witches.20.616.

S AT I fasd 316 HH 3T fasars faardt|| kanka karala hasain kilakain gana masa bhakhahin kilakata
cikar.

Horrible crows laugh, terrifying screams are heard as spirits devour flesh, and terrifying howls.

35 U FTH TS I3 T3 WIf3 Ha AT AEat| tana bhikhama bhima bhayana bade dakarati acati mana moda
- sukharl.

Their bodies are terrifying, and fearsomely strong, they burp loudly after eating flesh, their minds are delighted and happy.
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A HA3IY 3g U3 wofg I& ga1fe JIITB yargt| E:H( z:_l rr;ﬁsa bhakhain bhara patra acahi rana juggani kiiha karala
Devouring flesh, filling the skull bowls again and again, the battlefield resounds with the yoginis terrifying call.

gIU3 IHIB tug & I3 Utef3 33 wida bhara patra kamandala khappara lai rata pivati gita aneka
A2 €91 sudhar1.21.617.

Filling the skull-bowl and the pitcher, drinking blood, they sing many songs perfectly.21.617.

sofs3gfs 33 qg iy 35 39 fasardt| nacati daurati bhiita preta mijamikha lotha bhakhain kilakari.

Dancing and running, ghosts and vampires devour the corpses, and let out terrifying howling.

I3 &5 993 II% A Ut ¥Y Ag'y gA<(3 39Tl rata naina cucata karala bisala p1 khiiba sharaba bajavati tart.
With terrible large open blood shot eyes shining, drinking lots of alcohol, playing music.

A yfE JTel 85 HAS 3 31 I'/H A<'d g0 39 3Tl sabha khai gai lutha masana ko gaja baja savara chudhatura
They ate all the flesh from the corpses of the elephant, horses, E?;i;ted warriors, as they were extremely hungry.

3T 7Y I8t I3-a-fifer &9 e 63 for o nada sokha gaT rata-ka-mijja nabha chai udain nija dhama
A2 NE AT bisar1.22.618.

The streams of blood and body fluids dried up, and the darkness of the sky disappeared back to its own place.22.618.
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3 35 833 wan i 916 o 998 ge(s faadtil lai lotha udati akasha bikhai gana kaka karala cavandi cikart.

Seizing flesh, the spirits fly into the sky, terrrible kites and crows screech and circle.

Fg ggaus & 3tg 88 g i3 & S warm 373t luttha baha kapala lai gidha uthain bahu anta lai bhima akasa
- T - udari.

From the corpses, they carry away arms and skulls in their talons, the vultures rise, snatching much horrid flesh into the vast
sky.

o3 a3 ¥gaas 63 &3 fg;_{ SRS IIT| tc)ﬂg;a phirain lai lotha karala udain nabha chipra bhayanaka
Screaming, they circle, carrying horrid carcasses aloft, disappearing into the sky, they are terrifying and enormous.

I H3 3 B wdd €3 916 I IS IUS gaja sunda lai lotha aneka udain gana kaka karala bhayana
fTart 123 IE1¢ cikar1.23.619.

Picking up elephant trunks and many carcasses, the flesh-eating spirits and crows scream terrifyingly.23.619.

A9 IS TS aITS Wou 9 N 98 US JES|| Jl i?}?;lﬁ syala svana karala acyo kara moda bhachai pala

Jackals, wolves and dogs, horribly feast, revelling in the flesh from the many corpses.

sy g3 ESp=iroRis o dor=Roros fglg S || byaghra hudara bisala dhae lai luttha calai griha kunja
- - - bikhama bana.

Panthers, wild-boar, carry off corpses and move them into their dens in dense forested tangled thickets.

R =R i reicd S fog 99 HE WéT faie HIs Ha I bahu lotha ghasitata svana phirai kara moda ananda bimoda
magana mana.

Many corpses have been pulled apart by dogs that roam around, their minds intoxicated with great joy and ecstasy.

yfe 38 &Y HH fiA" 93 7Y I8 A A khai bhae lakha masa mija rata sokha gae sabhi masa
aharana.24.620.
WIIS W NEw

All the flesh-eaters have quickly consumed hundreds of thousands of bits of flesh, bone marrow, fat and even all the blood
has run dry.24.620.

H3 AgIf328 O 912 & I3 wiiss 30 A4l mata sarahati dhama gae jai candi akhandala juddha jayan.
The victorious Mother went to Her abode; Victory to the Indestructible in battle Chandi, Who won the war for Lord /ndra.

WUH 1 F9TH S A9I(3 HiT 379 fasmfs a3 29| apasa mai jagamata sarahati mahi bhara binasani shatru
13 '
- chayan.
Who then praised the straight-forward Mother amongst themselves, Destroyer of the burden of the earth, the Annihilator of
adversaries.

N IT S I3 TIE WH WHI & I B G| bhima bhayanaka bharata daruna asa agai na kahtun deva
- = kayan.
Fierce and terrifying, in the dreadful battle, before You no demi-god can withstand Your power.

288 Cin) yom
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3 39 3T 5TH I GEEIIES BW fsd OH tain daintya bhayanaka nasa karai juddha jiti layo nija dhama

o dayan.25.621.
THU €l

You destroyed the dreadful demons, You gave the demi-gods back their own abode, by winning in battle.25.621.

faasuT Iar Iz

Bisanupad Gond.

bisanupada raga gaunda.

32 99 3¢ 2J fad I= U g T8 Tae UAfs || tuccha bace bhata phera phire rana kopa are dala danava
punjani.
The few warriors that survived wander around, still determined in the fury of battle, the army of titans regroups.

IH I 932 8899 Ud 8 Oy 3T Ad9T A9 JI2fS |l gaja baji carai lalakara parai lai dhopa gada saranga sara
gofani.

They mount elephants and horses, they shout challenges, take cavalry swords, clubs, sarang bows and arrows and sling shots.

289 Rag Gond is the seventeenth Rag to appear in the raga-wise collection of Shabads in Sri Guru Granth Sahib Ji. The compositions in this
rag are found across seventeen angs from 859 to 876, with contributions primarily by Guru Ram Das Ji and Guru Arjan Dev Ji. It is performed
in afternoon to early evening, and evokes a gentle devotional mood marked by calm reflection and surrender to the Divine. The aroh (ascending
scale) is: SR G M, P D N D N S, and the avroh (descending scale) is: S N D N P, M G R S. The vadr (primary note) is Sa, and the samvadr
(second-most prominent note) is Ma. Its characteristic phrases (pakar) include: RGM,PM, MPND NP, DM G M, G R S. Its structure
reveals a symmetrical balance, featuring a full sampiirna—sampiirna scale (seven notes in both ascent and descent) with distinct phrases that
define its identity within the Gurmat Sangeet tradition.
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3IJod I8 {3AS U a'<d AfIE! AHE I 999 AJ Il taravara kuthara trisiila pata navaka sahithi jamadara zabara
~ = '
sara.

Swords, axes, tridents, gauntlet, small arrow, spear, jamadar and powerful arrows.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 99

farfa A9 fAg™ UEg Heae 92 A% ae'd 9+ 58H giri meru sila pathara mudagara bhinda sela katara guraja

ballama taru.1.622.
3JI1€l

From the mountains peaks they have made boulders, stones, shot and clubs of various sizes for ballistas; and lances, mounted
with sharp spikes, spears and tiger knife heads.1.622.

TSI IHST T 39 IS DU Wi " U122 baracht bhasundi garia bhairava cakati capara asi sanga sipara.

Spears, sling-shots, lances, frightening sickles, cutlasses, swords, long spears and shields.

31T A% 291 e 316 I ¥R AHAT 3991l tomara saila churt bichiia guna bana khatanga shamashera
- = 7 tabara.

Stone javelins (flint-headed spears), knives, scorpion daggers, fine bows, hooked arrows, scimitars and axes.

I3 I3 HIIT HeT 398 IS TS H3T IIH|| katt kutaka mungara sota tarala tala bisala khanda carama.
Long khurki, thick staff, Indian club, stick, long and large double-edged claymores and rhino skin shields.

g Afed o fAdgihyy U9 AHe g fiug fagnr dhanu saika capa silimukha ghora jamadara sipara bichtia
- balama.2.623.
SSHINEW

Bows, arrows, bamboo bows, and sharp-pointed arrows; fierce tiger-tooth daggers, shields, scorpion daggers, and spears filled
the field.2.623.

for U9 U3 wailg wer 34 Y figde 3ta< Ia3 || disa ghera pare ghanaghora ghata tama riipa bikata bhayanada
= hathile.

From all directions, they thundered in like dense, black storm clouds—they encircle Bhimnad, he manifests the fierce visage of
darkness and destruction, and his obstinate warriors surged forward, roaring with dreadful force.

97 ST ©F ©34 WET 63 8 wI 18 37 IS || garaje badara dala daintya ghana nabha chai are kuli daintya
- katile.

Roaring like thunderous clouds, his demon armies gather densely like dark clouds in the sky, alas, the clans of fierce demons
stand unyielding.

% Ug WeT g6 998 WE JY forgg stg 3t || kala ghora ghata daruna badala ghana riipa nisacara bira rangile.

Like black powerful clouds, frightening and dense, is this dark form of the nocturnal warriors, coloured.

20 See previous footnote 278. A thick, heavy iron dart approximately one forearm in length, used as a hand-thrown weapon against enemies.
Entirely made of iron and weighted, it was hurled with force by hand. Some poets have also interpreted bhindipal as a projectile weapon for
hurling stones, either by warriors or even by gopis in poetic metaphors. Reference: ‘bhindipal tomar asi dhare’ (Gurpratap Suraj Granth)

1 A type of projectile weapon or polearm, synonymous with neja (lance), bhala (spear), or barchhi (long spear). Often used interchangeably
in martial poetry. Example: “garhia bhasundt bhairavi bhala neja bhakh.” (Shastranamamala) — listing weapons such as spears,
blunderbusses, and fearsome lances. It is also likely to be a grenade.

22 .,

23 H, e THII.
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JI1 &3 g W3 Wer AT U9 e gfg garajai nabha chai ghamanda ghata sada ghora bhayanaka dhuri
o jangile.3.624.
HINS I3 NEWI

The warriors roared with terrifying voices, like thunderclouds swelling with pride and covering the sky ;they were clothed in the
dust of battle as if ceremonially anointed with it.3.624.

AI WH3 99 8536 &3 & U3 A9 ARSHI O g9d|| sara asatra jhare jharana nabha chai pare sara sasatrasatra
4 4 4 J—
dharakara.

Arrows and weapons poured down like waterfalls, veiling the sky in their descent; weapons and projectiles rained upon the earth
like torrents from a stormcloud.

S A9 R o8 s9Af) efsg a9 || barasai taru meru sila bugada sara punja calai barasahin
gIH SIS s =CIS - chahibara kara.

Tree trunks, mountain boulders and rocks shower down, cleavers, arrows, amass and fall as a relentless downpour.?**

J99 JI2 B 991 ey We 2 U3 SHIT e A || guraja gofana sela jharahin bhikhama ghana chai pare bhasundt
- - navaka sara.

Flanged maces and slingshots unleash cascades of shots, creating fearsome dense clouds that spread beyond, along with
blunderbass fire and small steel arrows.

fagnr g mgd wii 9 $3 U90d U9 e bichtia khanjara jamadhara asi dhara jharai dharadhara dhara

saika dhara.4.625.
iy el

Scorpion-shaped daggers, Omani curved daggers, tiger-knife, swords, and blades, pour down like rain from rain-clouds, sharp
and forceful.4.625.

294 Possibly, fire from a six-barrelled gun (&fJ-S9-8J/ chahi-bara-kar).
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9 H'd HI A Uag Us 99 3 B9 II&" WH3 a3 || kara mara marT su pukara pare jhara 1ai jhare jharana asatra kara.
-~ - £

Struck by the projectiles hurled and shot, they died and cried out as they fell; which poured down like torrents, cascading like
waterfalls.

3IH Ug 3T I &Y B4 A =T 89 Afeas fSAgI|l tama ghora bhayo rava chai layo sara bunda jhare saikana nisara.

The darkness became intense, the sun was obscured, arrows fell like raindrops, being discharged swiftly.

&3 T WS START ©7 96 A6 IS Ha™ iece SUf3 Al nabha loha ghata barasahin daruna janu kala maha pralaya
-7 kopati jama.

Clouds pour down a terrible rain of steel, like the great god of death and his agents become furiously wrathful during a time of
great apocalyptic destruction.

B9 5 93 Baad Ud faadrd 88 nigrg g |junéaé Jhara lai jhare jhanakara pare cinagara uthe angara
- bikhama.5.626.

Torrents fell in crashing streams; as they struck, a thunderous clashing rang out — sparks flew, and fierce deadly embers leapt
forth.5.626.

'g' BEI AYIAs H'3 34U foA A3 98 E’ﬁ a8t A lai cakra sudarashana mata tapi disa shatra calaya dayo bijalt
-~ . . Y
sama.

The Goddess took the Sudarshan Chakra, furiously She aimed at the direction of the enemy and launched it like lightning.

oA o o3 27 30 Wg WA =l ):D:ngi?; IS BHI p}fakﬁsa badhyo nabha chai layo aru asatra kate shasatrina saruna
thama.

There was an intense light, that spread over the sky and the steel missiles and weapons were cut through, stopping them.

FOARS A fouyaec e s 39 YyaH I U9 Hegns|  sara shasatra sabhai ripu kata dae bala teja prakasa saji cakra
e - T sudarashana.

All the enemies’ steel weapons were cut with the powerful, radiant, illuminated and beautiful Sudarshan Chakra.

dd q_d' FII HIfO 8 ©F Tae E37 A kara krora karora marici chata dala danava daintya kie
maradana.6.627.

HITSIENEW I

Millions upon millions of brilliant rays struck down the hordes of demons and titans, achieving their complete

annihilation.6.627.
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AJ g W AfS I I, @rg_qu_w s afg 33|l sara ghora ghata sabhi kata darayo, tila-dhiili-pramana sabhai

kari dare.
The fierce storms of arrows were all cut through, the demons in fear were all thrown down like dust, as if they were just
sesame seeds.

&9 8¢ G3fg mAgHg weT, A U3 3 afsgaa nabha chai urahi shasatrasatra ghata, jima pata udai bali bayara
ke mare.
HIl
The sky is enveloped by a shadow of amassed arms and projectiles, just as leaves fly when struck by the force of wind.
39 A9 Uad fou A= 599, g9 9u 59A™S 3Us &7l kara jora parayo ripu saina bikhai, dhara rtipa bisala bhayana
- ’ = kathora.

With immense strength, She unleashed fury upon the enemy troops, assuming a vast, terrifying, and unyielding form amid the

perilous battlefield.

fafa 37 g54, YSTH I, foydg B, ©% Tee bidhi teja balayo, prakasa karayo, ripu ghera Iiyo, dala danava
phora.7.628.

T l7 1€t

Her intense brilliance and radiant light, surrounded and engulfed the enemy, bursting the troops of demons.7.628.

faAsue 331 bisanupada gaunda.
Bisanupad in Rag Gond.

3939 ©8, fay Ae v8, I, IfH-98, OTs gfs v || jhakajhora dalai, ripu saina malai, gaja, baji-halai, paidala cuni

mare.
The battlefield trembles as She strikes and crushes the enemy ranks — overturning elephants and cavalry, and picking off foot
soldiers one by one.

JE I3 A IS fa38. I e AS'g HI-38 331l ratha katata stira hane kitane, gaja kata savara mahi-tala dare.

Chariots were shattered, many heroes slain; elephants were cut down, their riders cast to the ground.

Ha de ud e guH wafas, ed,wug Aed e || sira kata dhare varayama anekika, tiika, apara savara bidare.

Countless brave warrior’s heads were severed and fallen on the ground, innumerable riders were torn apart, their bodies
scattered in pieces.

Hd Qﬁn%-a@ BUS U, TS O3W IS TIST khara ushati-kalai lapatai jhapatai, dala daitaya hane dharant
jhakajhare.8.628.
SAFIITIEIC A

With rapid, slicing strikes by Sudarshan Chakra, donkeys and camels are sliced in pieces; as demonic ranks are slain, the very
ground quivers under the tumult.8.628.

gcag fed. Az yfe mé o a'g &g gI-g )_1313" bhata phera phire, shasatra khai arai, dila khola lare bahu-vara
s & 2 ’ > _
prahare.

Warriors revolve back to the front lines, withstanding the harsh bite of blades; courageously, they combat with their hearts
wide open, facing numerous strikes with valour.
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BT YT "I AHY 3T, JASI 3 3% Il lal_akéra pracara are samuhe bhata, rosa bhare taka shatrana
mare.

With battle cries resounding, the assembled warriors charged forward; filled with rage they struck down enemies as far as their
gaze.

HH & I, TIUH 51, I I o= Ad Uds I3 khama thoka gaje, varayama baje, kacha kacha kache sara

- punjana dare.
Flexing their biceps with force, the mighty warriors roared; girding their loins tightly, they loosed dense volleys of arrows,
cutting down the enemy ranks.

IJIII 33, W 3183, IS HI 9!, 73 11813 hahakara bhire, bhaya tayaga lare, gana siira jage, jagamata
pracare.9.630.
I€NE3oll

The battlefield resounded with daunting cries; fear was forsaken in the fight as valiant warriors rose extolling the Universal
Mother’s supremacy.9.630.
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TIEH I, J=-&'T 91, AASH3 g1, 3 g A5l varayama gaje, rana-nada baje, shasatrasatra baje, bhata bira
s s % 'l rl ’ -~ o=
jujhare.
The battlefield vibrated with the roars of heroes, the sounds of battle and clashing weapons; brave warriors engaged in
relentless combat.

I OB U U I, I oI WoaS g 1131@" gaja pela tukhara dhavai gaje, ratha phara anekana vara prahare.

Goaded elephants, swift horses, and camels charged into the fray, while their mounted warriors roared into battle, striking
repeatedly at the wheels and flanks of chariots with countless blows.

AIUH U, 99 &Y %9, T9aH I, IH-&C a3 || sarapunja pare, jhara l1ai jhare, varayama gajai, gaja-nada karare.

Volleys of arrows fell in torrents like a rainstorm; the warrior-heroes roared, mounted on elephants fiercely trumpeting.

9. g9, 399, g9 833 9= Ag wiaa 119-@” garaje, cikare, dakare, hakarai, bhibhare rana stira aneka pracare.
Roaring, screaming, bellowing, shouting, and yelling, many warriors made their decrees on the battlefield.

IBT-IBIS NS FT, AT W SHLS “H'I”’ YI'a kallola-kulahala kina bhayanaka, sada ghora bhayavana ‘‘mara’’

ukare.10.631.
120 N€3 P

A tumultuous and terrifying uproar was created; terribly fearsome calls of ‘kill!” were proclaimed.10.631.

yH S 59 IEis "I, BBIJ B F-AL3-UT || khama thoka bhire pracara are, lalakara lare bhata-savata-ptre.

Flexing their arms with strength, they surged forwards, issuing bold challenges; steadfast men, disciplined warriors engaged in
fierce combat.

TITH WSS B I , Ha1 Y, I 9-I1fT A% I3 || varayanma aneka uthai gaja ke, khaga dhopa, katara-rahi sela

kariire.

Heroes mount many towering elephants and camels, with double-edged swords and cavalry swords, grasping tiger-knives and
hard rocks.
M S IC g U AHY, 99 & A, U WSS &Il gaja kai bhata bira dhae samuhe, kara lai sara, capa aneka

- = thartre.
On the back of the mighty elephant, the valiant soldiers pressed forward in unison, their hands wielding ready arrows, their
numerous bows stretched to the limit.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 101

I99'd UGS &E AW I, 95 7_{33 I AHT W3 bhabhakara bhayannaka nada kiyo rana, candi pracanda ke
- samuhi ghtire.11.632.
IARVIERT]

In the tumult of battle a horrific roar unfolded, as Chandi, embodiment of ferocity, glared unflinchingly at the foe before
Her.11.632.
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T IHA WSS g . I FTH HI™. WH Wt & T2 kara rosa anekana vara kiyo, rana bhima maca, asa agai na hiyo.

With wrath in Her hands, She struck countless blows; a fearsome havoc shook the battlefield—never before had such a sight
appeared.

AI A A A I1 ¥od, dod, BAY fusgeg S| sara sara son sara bajai jhanakai, ranakai, lasakai khilavara kiyo.

Arrow struck against arrow, ringing and clashing; they sparkled and clanged in rapid succession, the battlefield erupted into a
fierce and flashing play of combat.

foaarfa 8afd nigrg gufd. IH I Ut 3T s sl cinagari uthahin angara jhakhahin, tama phara paryo bhata prana
- ’ diyo.
As sparks ascend and embers ignite, tearing through the shroud of darkness; is how valiant warriors surrender their lives.

fors S HOoT USaT U jhujha jana disana ko ghera lare, janu dipaka madhaya patanga
EER 3"188@,1‘4?5 parayo.12.633.

92NE33

In a fierce struggle for life from every direction, the battle encircled, like moths plunging into the flame’s heart in the
darkness.12.633.

295 Both the Mai Bhago and Sangrur recensions record gﬁ!@, the printed editions record EJ':-T which cannot be typed in Gurmukhi unicode as it

goes aginst its rules for conjunct formation - then i€, €1, and UfJE for the endings of verse 633.
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I O wad OR 939 ;1 29 Aeg gA Ifa-3 |l gaja pela aneka dhase bhibhare hvai phera savara dhasa cahi-ke.

Numerous goaded elephants stormed forth in chaos, followed by cavalry suddenly thrusting into the fray.

foawerg 7 39 fSEg, I3-58-4HI 38 ST nija avasara jana bhire biphare, rata-naina-khumara bhale lahi-
- ke.

Recognising their own destined moment, they charged straight into battle, with bloodshot eyes intoxicated in fury, gazing
clearly and directly at the foe, they offered themselves in glorious abandon.

He Wt Hean 3¢ fofiog AT 97U wad OR Jifa-a|| mada p1 madahosha bhao nisicara sara capa aneka dhase gahi-
ke.

Having drunk spirits and becoming inebriated, the night-walkers seizing numerous bows and arrows in hand, they fire with
force.

I WS WY AIIf3 WU, I8 Wi 8igf g afaat bhata apana apa sarahati apana, hauna abi than calyo kahike
.13.634.
NL3N€3¥%1

The warrior praised himself with his own tongue, proclaiming, “Now I shall sally forth!”13.634.

Jrerg-AE g HEe9 us. fig &3 fad fau-us o3| gajagaha-saje sira maura dhare, sira chatra phire ripu-ytitha
- ’ * = sidhare.

Adorned with a gajgah, the head crowned with a peacock feather,?”® beneath the protective umbrella,
formations.

27 steering the foe’s

&I, fHg3™ FU9 A9, IBU3 7 wiag niar A=l kalagt, sirataja sudhara subaga, kaladhonta su anbara anga
- - - savare.

Adorned with a plume, the crown is adjusted to enhance its elegance; draped in the finest attire, he rides his gracefully
presented horse.

He U948 &3 9S8 998, 9973 3a6d &< STl mada pi-kala netra bisala karala, cucata bhayanaka nada dakare.
ry R~
Having drunk spirits, his black eyes are wide and fierce, he emits a terrifying sound of belching.
& A%, 3%, fAdHY, O™, 3194, JI86, AT IB-2fF-09 lai sela, trisiila, silimukha, capa, guraja, gophana, sanga bhali-
b A= b - b S = b b

chabi-dhare.14.635.
¥ NEIYI

Armed with a spear, trident, pointed arrows, bow, flanged mace, sling, and long lance; he holds these weapons in a splendidly
imposing manner.14.635.

farsue 33 oA 39911 bisanupada gaunda dj1 taraha.
Bisanupad in the Gond Rag, in a second style.

g9 33 A% AS9 5", 983 3 T3 Ad Al bahu bhanti saina savara siira, calata bhe dala jora se.

With many kinds of troops and valiant warriors, the forces march together powerfully.

g8 A3 AL Ae3 fHae-3& a8 Ug /| banaicha subhata savara savata bikata-rana kala ghora se.
Armed with arrows, the formidable warriors on horseback confront the fierce dark battle with intensity.
IB-GY SHHWES, W m_I_g.d &5-55-A kala-riipa bhikhama-ananan, au dhiimra-locana-lala-se.

As the form of death, with a terrifying face, and eyes red as burning coals.
W I-Staw wigr- g, fTAS T gs I8 Al WUIE€3£ 1 ghana-kai-diragha anga-banke, bisala daruna kala se.15.636.
With a body tall and strikingly well-formed, he resembles the vast and fearsome embodiment of death.15.636.

26 A symbol of regal grace.
27 Indicating strategic and royal command.
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TS A U3 9671 o8, 95, 919, 919, Ui W& || dala saja pata banai dhae, ratha, baji, gaja, paika ghane.

Arranging the troops in formation, they charged forward, accompanied by chariots, horsemen, elephants, and numerous foot
soldiers.

g3Jd-ax g8 forofag. foy-u3 v deg S8 i caturanga-phauja cali nisacari, ripu-pita dala sundara bane.

The four-division army marched of the night-dwellers led by the enemy son, whose army was beautifully formed.

999 O, §9-96. a3, U3 953 wifg-a&t | bairaka, dhuja, bahu-bana, ketra, pataka jhilati ahi-phani.
s 2T, =Y H L =
Banners, flags, many arrows, quivers, the standards sway like a cobra.
A3 T3 989 HYT-UHs, IB-83-HIHaT Ef3-wdt sira dhurati caura mayiira-pankhana, kala-chatra-jagamaga duti-
- ani.16.637.
NRENEI2 N

On his head, a fly-whisk sways, along with peacock feathers; under a brilliant royal umbrella, a dazzling procession of the army
moves.16.637.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 102

39 gfg Ud 9o Sadr, 99993 IfH durest || nabha dhiiri piira rahayo kantika, baraharati bhiimi kanpavali.
That the sky is filled with dust particles, and the earth trembled and shook violently.

IUET-H3 ‘THGT U, ©8-1fg 9394116 IS || bhayanada-suta ‘gajanada’ dhayo, dala-jori caturangani bhalr.
The son of Bhimnad, Gajnad, charged forward, powerfully leading the fourfold army well.

0 78 A, 9w, fofiufs, sggaf3-Hio foy-=s gl kanpe jalesa, giresha, nisipati, tharaharati-mahi ripu-dala calyo.
The lords of water, mountains and night trembled as the enemy’s army advanced, causing the earth to quake.

IJgarg ug yBH I8, o8- Ag-f5HTg IZHSA 1192 €3¢l hla7h%l§:?18ra ghora pralaya bhai, dala-ghora-nisicara kalamalyo

A terrifying uproar of destruction arose, the fierce army of night-dwelling demons trembled in chaos.17.638.

53 é—& ﬁ-[E?HT, Hi, 997, SGFIT—BG"QT??fll bajata dholu, mridanga, bina, rababa, turahi-surangant.

The dhol, mridang, veena, rabab, trumpets and sarangi resounded female ragas harmoniously.

J99. 96-d 16, 399 39, If9-33913H 128 tanbiira, bena-ru bina, jhara tiira, bari-tarangant.

The tambourine, snake-flute, veena, ankle bells, trumpets, and water instruments resounded.

Hg, verfer S Sg3s, 30 SrE-Sgarat | mari, pakhavija gomukhi karatala, nai-barangani.

The battle drum, pakhawaj, war-trumpet, castanets and shehnai play the female ragas.

298 A reference to the Jal-Tarang, a melodic water-based instrument made from metal or porcelain bowls filled with varying water levels.
29 A traditional war trumpet or conch, often curved and blown during battle to declare war or divine procession (rana-singha or rana-nara-
singhda).

300 Castanets; a pair of wooden bars with inset cymbals — H33™8.
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. = Qf_d’, ﬂ, HI=g ST IE3T bangala-dundabhi bheri, murali, muraja, mahavara
oIS §E|‘§ - - bangani.18.639.

The Bengal war drums, conch, flute, frame drum, large circular frame drum, and bangle bells.18.639.3

SUIS) S, T, W, farfs, Hg, 3B IHAT gahi sela, capa, silimukhi, giri, meru, tala bhayankara.

Grasping stones, bows, pointed-arrows, mountains tops, jagged Palmyra trees.

Jigs, JIH, IBB, HEIG, ITHS-HAS, TG, AT'|| gophana, guraja, gulela, mudagara, garajanta-miisala, dhanu,
- R ’ = 7 sara.

Slingshots, flanged maces, pellet slings, clubs, thunderous wooden clubs, bows and arrows.

AfTE. &g, geg. S, I, (3A%. a3t IIH || sahitht, kuthara, katara, banka, gada, trisiila, chur carama.
Y - 2 b 2 2 A= b~

Spear, axe, tiger knife, tiger claw, mace, trident, knife and rhino hide shield.

fagnr, 399, Adf3, §191, A%, 43T, fAug, H41, A, 8+ bichiia, tabara, sakati, banga, sela, khanda, sipara, khaga, sara,
- balama.19.640.
NAEnEYell

Scorpion-shaped dagger, battle axe, spear, war trumpet, stones, double-edged sword, shield, claymore, arrow and pike.19.640.

¥ HASTAS Wod WHy, Tre Orfe UJ 581 | lai shasatrasatra aneka ayudha, dhai dhai pare bali.

Taking many types weapons, projectiles and arms, the mighty warriors charged and charged forwards.

JIIJ gI TG &, TS fsfiogg =5 g3t hahakara htiha karala nada, bhayana nisicara dala cali.

The roar and terrifying sounds reverberate, as the fearsome army of night-dwellers advances.

fodrg 9'd g9'd I1973, ITHI-IHI-FHH'|| cikara cara hukara garajata, tarajanta-tamaka-bhayavana.

The fierce battle cries resound powerfully in four directions, filled with a threatening and fearful anger.

O foAgg He-Hf3, 35-Ug fSHI 3I<=aT 120 1€ dhayo nisacara manda-mati, kala-ghora timara daravana.20.641.

The night-wandering demons, dull-minded, ignorant and dreadful, with a frightening aura of darkness; charged into the battle-
field.20.641.

30! Bangle strung with small bells (4Wg), traditionally worn during classical dance.
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foa gfg €89 U WHI AfS. HAZ WHZ &g It ika bari daura pare asura sabhi, shasatra asatra calara hin.
= - > ™ ry '

At one time all the demons ran and wielded their weapons and projectiles.

I U9 i s Hedg, ﬁZ_[HT-ﬂ_g’ HAS I T sara ghora bhika bisala mudagara, sringa-meru miisala dara hin.

With a fearsome, huge mace, with dreadful sharp metal points, a club made from wood from the mountain top, is hurled.

3935, fqg IS JIgs, WA U9 Hag Ha It taru tala, bricha karala gophana, asi ghora khanjara mara hin.

Trees, Palmyra tree are fired, by large horrific tree catapults, that have dreadful sword and dagger heads that strike.

; ; khanda, trisiila, gulela, j hara, trapaka sela praha
H3", (308, I8, A1, 3ud A% YId JtlI211€¥2ll e ;‘1;@1‘36435“ a, gulela, jamadhara, trapaka sela prahara

Double-edged-sword, trident, sling, jamdhar, cannons fire shot that strike.21.642.

&3 &Y & Ud wuits, gfs W9 ug foara Ji labha chai chai pare ayodhana, dhuni ghora ghora cikara hin

From the sky shadow after shadow fell over the war-field, with terrible, terrible, shrieks resounding.

¥J BE B1E B9 399, Wold HAZS 3 I1 | jhara 1ai 1ai jhare tabara, ghanaghora shasatrana dara hin.

Axes fall continuously like a cascade; clusters of thunderous weapons (explosives) are thrown that are fearsome.

IBT IJIA s WO, 5f3 $I3 8IS AT, Al kalola hithasa bisala ayudha, nabhi jharata jharane sanga, sara.

Amidst the noise and shouting, immense weapons were wielded; from the sky fell cascades of spears and arrows.

SIAfT I8, 339132 HAS, AI-¥I3-0'd A-13 3J|| barasahi gulela, tuphanga, miisala, sara-jharata-dhara sa-shaila
- - = tara.22.643.
122NE¥3

Slings and muskets send showers, as clubs are shot and rain down; streams of arrows cascade along with trees and
stones.22.643.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 103

Ei=ui A3 B9 =S, SIS dca WiH ATl labha chai shasatra jhare prabala, jhakajhora kotana asi sara.

From the sky the weapons fall down powerfully, countless mighty weapons rain down with tremendous force, the sharp
swords strike powerfully.

Ife-gfo-3Ha-3u 38, 3 g SRS &fg yar|| ravi-chai-timara-bhayana bhau, ko kahun disati nahi khara.

The sun is overcast with black clouds of weapons, it is dreadful and terrifying, no one can see anything clearly.

TIS HoW I&-Tid ST, S AH A 76 il datuna macyo rana-dtha bhikhama, pralaya sama sabha jana hin.
A deadly frenzy broke out in the battlefield, know it like the time of great destruction had come.

302 (&8
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E} K] HAZ oS B33, HE A Ifd & e hai dhitha shasatra aneka jharati, mana sanka ranci na mana

. hin.23.644.
Jtasnéxyi

Stubborn and unshaken, though countless weapons rain down upon them not even a trace of doubt arises in their
minds.23.644.

farsuT 33 TA 3991 bisanupada gaunda duji taraha.
Bisanupad in the Gond Rag, in a second style.

M J@Is Ug fier, & EEREL AfS, g, Il pekha kulahala ghora siva, lai cakra sarasani, bana, gada.
Seeing the dreadful tumult of battle, the Goddess seized Her war quoit, bow, arrows, and mace.
firg g T foy-H3s A, IB-S3u-faaAfe Au3-ATT||  singha prera dhasi ripumandala mai, kuli-daitaya-binasani

jayatu-sada.
The enemy hordes are crushed by the lion of the Goddess, constantly victorious in the destruction of demon clans.

U85 35 gy 23 Tn. fg3 AT lfFI'c'a' €% H HE|| dhanu tana silimukha chada dayo, cita mauda prasanna ulasa
- - ’ - - muda.

Drawing her bow, she released sharp-tipped arrows, with her heart filled with joy, delight, and radiant satisfaction

foy-Hss HioAg ofe U gg-gu A 7 gidtner ripu-mandala mahi sara dhai paryo dhara-riipa bisala su banki-

ada.24.645.
I NERYII

In the direction of the hordes of enemies, the arrows sped taking on a vast form; with poise, strength and aiming with elegant
skill.24.645.

AIUI YBH o3 g 39, TB-Y39 IofJ fafiog, sara ghora pralaya nabha chai jharai, dala-daitya hanahi nisicara,
o sangharal.
I ||

A fierce cloud of destructive arrows loomed over the sky, then rain down, striking the demon armies, wiping out the night-
walkers.

SI T BRI g §€ w9, Wa gfe ygs TSI jhara lai jharai sara biinda dharai, ghana chai prabala dala-daitya
3 51503 bidarai.

Torrents of arrows pour down like raindrops, they spread out powerfully in the sky; ripping, shattering, and dispersing the
demon forces.

JH I ASg I8 3@’ Ja e forgg-3fii ug || gaja kata savara hanaina kiitaina, hya kata nisacara-bhumi
= - pachare.

Elephants are cut down, riders are struck down, horses are slain, and night-dwellers are cast to the ground.

JE I3 HI IS3 e, €% UTs gids A< AW ratha katata siira hanata saika, dala paidala birana subhata

sanghare.25.646.
IUIEREN

Chariots are destroyed, warriors are killed by arrows, and brave foot soldiers are slaughtered.25.646.

303 fig8 et in Mahan Kosh is found as a variation of €™ = "to tear, to scatter" (see Sanskrit: famwr).
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I TP WS AE'd IS §Y o INe A a3l kara tika aneka savara hane, bahu tika gyanda syanda karai.

With devastating blows, many cavalrymen were shattered; and mighty elephants and galloping chariots were broken apart into
fragments.

Ygd Ygd a< o34 I&fg TH HI I &3 HOA @éll puraje puraje kata detya hanahi, lutha, manda, bhuja nabha
madhya urai.

The daityas were hewn limb from limb — limp corpses, heads, and arms flew spinning in the sky, their entrails trailing in the

midst of battle.

gfe Jiffe gfie Afde 9! 3¢ HSia wad @3’@" chai gainda, hainda, sainda, bali bhata bira aneka udarai.
Elephants, horses, and chariots cover the battlefield; many mighty warriors are flung through the air.

yfes 83 Y3 gala fAa e 53 IreAfd fdarall ghaila lautata munda-dhunnahi, sira-giida-jhahata garajahi
A NEXO cinkare.26.647.

The wounded roll on the ground, severed heads groan; brains spatter as warriors roar and shriek in the chaos.26.647.

g U3 Befd 38efd fasufd vz ft 38ufd B foadil bhimi pare lotahin talaphahin, bilakhahin ati hi talapahin su-
cikarain.

They fall to the ground, rolling and writhing; wailing and flailing in torment, they scream in unbearable agony.

J9Ald I9IfT 333fd agafd As3I Gafd s< ufe garajahin dakarahi bhibhacahi karakahi, sanbhara-uthahi bhata
% dhai hakarai.

They roar, groan, tremble, and crash—warriors rise again, gather themselves, and charge forward with battle cries.

T8af3 dig =y ICEREG] gﬂ-ﬂ%’ HI WSS IIJ| daurati bica kabandha phirain, dhara ghumati siira aneka-darare.

In the midst of the battlefield they run, headless bodies wander, they move around, striking terror into many brave warriors.

foa 3 s 93 9ufd goxfd da1 gfis Ffe ysrd I bina muida kabandha camunda-bhakhahin kuhakahin ranga-
22 1EXT bhiimina-jai-pukare.27.648.

Headless corpses are consumed by fierce Chamunda—groaning and howling, they fall across the crimson ground, crying out
in agony.27.648.

HII-Be3 AT Waa-8, 3uafd fan His fagfs Al mabhi-lautata stira aneka-late, talaphahi jima mina bihiini jalan.

Many fallen warriors roll across the battlefield, writhing like fish out of water.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 104

TH-39 uggfs gt faq Hrﬁ_[_ﬁ_é]-rg_g( Ut || jama-loka padharati tayaga-thapa nija svami-sauna-dhithi-kau
pai-phalan.

They proceed to the realm of Yama, having renounced their bodies—through their firmness in devotion to their Lord, they

receive their reward.

THSZ A9W 896 A H 99, 71 39 918 &fg a7 79Tl jamadanda sahayo bina sama har, jama loka gae nahi kaja
sarayo.

Without the protection of Hari, they were struck down by the rod of Death and cast into the realm of Yama, their purpose left

unfulfilled.

fs-37s ﬁ@ T A=z J, yg ©9 3 Ty A bina-bhajana jei jaga jivati hain, pasu dhora te jamapura jai

parayo.28.649.
YIW 2T NERTEN

Whoever lives in this world without devotion is worse than a beast or cattle, and surely falls into the realm of Yama.28.649.

3% g in the satika.
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AA3-3'e 90 a9t TAS o9 9y wad fAshHe-F|| sasatra-kata bidhusa karT dhujani dhara riipa aneka silimukha-
. €L = ~ = -~ .

son.
She shattered the bladed weapons, tore through the ranks of standard-bearers, and on the ground lay many forms, pierced by
sharp-headed silimukh arrows.

II I, WSS 99 IIHT, I B 59 A 99 H|| kara kiita, aneka kare barakha, jhara 1ai jhare saika jhara son.

She loosed many arrows that hammered with thunderous blows, creating countless torrents; arrows poured down like cascade
after cascade.

J91-7da1 38 SHTT g9 Sia B2 JI-3fH T2 ranga-suranga bhai basudha bahu bira late ranga-bhiimi hae.
The earth of the battlefield became ViI)rantly filled with red colour, where many brave warriors lay scattered unconscious.
g9 Si9 Awdf "3 o2, If-Ag-ua fg—é—_)_{.g IT|2CI bahu bira shagharaki shatra dhae, taji-sanka-parai bina-prana

bhae.29.650.
€Yol

Many brave warriors charged and attacked the enemies, casting aside fear and giving up their lives.29.650.

farsue 3913 fases| bisanupada gaunda bilavala.
Bisanupad in the Mixture of Rag Gond and Bilawal.>*

a6 Y& it fsm Ao 7=, Iroe” 984 far 3 8f% bina prana pikhyo nija saina jabahi, ‘gajanada’ calyo risa kai

bali bhari.
il
When he saw his own warriors lying lifeless, Gajanad surged forward in fury with overwhelming force.
IH UNHT 115 HST ©HE, S80I Ha-J A  5aat|| haya pakhara jine mani damakai, kaladhaunta madhe-hain saja
- sudhari.

The horses were adorned with jewel-studded saddlecloths and saddles, that shone brightly; gold fittings were mounted, and
their equipment was properly arranged.

&I fAg3™H 9% 1T, fesa g3 T3 =g efaadtll lgﬁ;%i;gatéja kulaha mani, dibaya chatra dhure cavara

The crest-plume crown and jewelled turban shone; a divine parasol rose'above, with a fly-whisk waving in splendour.
AG'T 8T THA E71%, 386 ITH (s HaI's sanaha chata damakai ujala, tana syama zila mukarana ujart
EGICIRVECRY o3t

His bright armour shone brilliantly; his dark body gleamed with the radiance of a polished mirror by the radiant light of the
chainmail.1.651.

395 Misrat rag — a rag formed by the combination of two or more rags. This rag features dual movements or a mixture of distinct notes,
creating a new musical context. Bilaval is a sampuran jati rag, containing all shuddh (natural) notes. Its vadi (dominant) note is sadj, and its
samvadi (second-most dominant) is pancham. It is sung at the beginning of the second quarter of the day. Traditionally, it is performed during
times of joy and auspiciousness. In the Guru Granth Sahib, Bilaval is the sixteenth rag. It is the principal rag of the Bilaval that. 1t is one of
the foundational and primary rags in music, expressing emotions of shanti (peace), seva (service), and bhakti (devotion).
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Ffe-3&-Art Wi 99X R, A3, 7S, g3 Jat ad kati-tiina-sajayo asi carama kasyo, sakati, sela, kuvanda hathi
- kara lino.
sl

The quiver was tied at the waist, the sword and rhino shield were strapped tightly; and spears, arrows, and powerful tightly
drawn bows were taken.

fae-Ha Ot 3& IfE3-AHIT. B8ad Udd, He Ao & ale||  bina-sanka dhasyo rana candi-samuhi, lalakara paryo, mana
- ’ sanka na kino.

Without any hesitation, he charged into battle to face fierce Chandi and her forces, challenging Her with no doubt in his mind.

I A3 J 37fa II ©I9T S =9 A= IHS I3 S8 i kaha jati ho? thadhi raho duraga! bhata bira sabai hamaro hata
- lino.

‘Where do you go? Stand your ground, Durga! You have slain all my brave warrior soldiers!’

H3 InmA 3Hfg T;ltla,’ JHee 98! forad Hig ‘jita haun aja tumahi judhakai, gajanada balt nisacaya muhi
€1no.2.652.

TS NNEY2

‘Today, I will conquer You in battle,” declared Gajnad, the mighty warrior, with firm determination in his mind.2.652.

s ISy as e A8 ageg 119{3 AHS dhanu tana silimukha chada dayo, asi lai bahu vara pracandi ke
marai

The mighty warrior drew his bow shot pointed arrows, and wielding his sword he attacked the Goddess fiercely many times.

gIH & foy =g A9 A3, UG 36 HEHY I 1_131@ I carama lai ripu vara sanbhara sabhai, dhanu tana silimukha bana
- - - praharai

With his rhino shield, the enemy took all Her counter-strikes, he drew his bow and shot a volley of pointed arrows at Her.

e 3t fgy-How ©J, 99 3991 fIaa Jar-gfi s || jai lagai ripu-madhya-uran, haya tyaga giryo ranga-bhiimi
" - = majharai
As the enemy rode to the center of the battle, he fell off his horse and landed onto the earth.

ga %-ﬁya-zl-é]a-eaﬁ, BIAI-UIA §I-T°F utha ceta-sanbhara-hvai-bira-caryo, lalakara-paryo bahu-vara
pracarai.3.653.
YT I3 I€us|l

Rising back up and regaining consciousness, the brave warrior’s battle spirit arose again, he shouted challenges and launched a
volley of strikes.3.653.

A I YBH AH &'3 TU. A9 A A9 3 ©d JU || sara bhima pralaya sama chada dayo, sara saun jagamata dutuka
’ o kayo.
He released a destructive, powerful arrow at his target, which the Mother of the Universe cut into two pieces.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 105

s A Rt f9y @9 au, Ha1 99 B0 39 e en || puna seva bisT ripu vara kayo, maga roka layo tiha kata dayo

The enemy released a mighty arrow, like a cosmic destruction, he fired it at the Goddess Who cut it into two pieces.

ITSEAS ATH3I ] IH. 08 IS o g oul fgu 697 Il trai bana bisala jagamata lai hatha, dhanu tana kai vara kayo ripu
ry b -~ -~ -
ora

The Mother of the Universe took three massive arrows in hand, drew her bow and fired a strike at the enemy.
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gAdCWHI fAga<e 335[, IY e eI ASIS bhuja kata asura sira kata darayo, haya kata silaha sanahana
phaura.4.654.
ST ¥ NEUNI

She cut off the demon’s arm, then severed his head which rolled off, then cleaved his horse whose armour was also torn
apart.4.654.

fou 3fq fgow o3&t 382, 22 111—5_3-@ foa-gH-Tw || ripu jhiimi girayo dharani talaphai, chuta prana-gayo nija-
- F T dhama-dayo.
The enemy staggered and fell, writhing on the ground; his life departed, and he was sent to his own abode.

HIHS & I'H AG™E 34, 7S o fHe fus-a+ yul || jagamata ke hatha sanatha bhyo, sabha dekha mite pita-kaja
muyo.
Being killed from the blessed hand of the Mother of the World, all his faults were erased, as he died for his father’s cause.

Aarg U TA-3d fa9, A7 U3 AsSfg A9-28-I3 | jaikara bhayo dasa-loka bikhai, jasa mata sabhahi sura-deu-
rarain.
Victory cries echoed in all ten worlds, as all the demi-gods roared in praise of the Mother.
& Yygy-7aig s9fd gy, gfs gefs, A-759 Irs lai puhapa-sugandha karahin barakha, dhuni dundabhi, jai-sura
! gana karain.5.655.
FJNUNEUY

Showering fragrant flowers and incense, the celestial drums resounded, and the gods sang stirring songs of Her Victory.5.655.
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iy % 399 A3 Bas of ‘SHE O o q-q T35 pikha hala tabaha suta sainana ki ‘bhayanada’ dhayo kai krodha
- bali.

Seeing the ruined state of his son and army, Bhayanad rose, filled with wrath and might.

SISI wU'g O9d A, 939916 o W JF 98t bahubira apara jujhara savara, caturangana phauja ghata si cali.

Countless brave fighters mounted on steeds advanced, as the four-coloured army moved forward like a cloud.

I, I A Avie 98, I¢ HS 8391 HEa1 It || gaja, baji bavara syanda cale, bhata malla utanga malanga kar.

Cavalry on elephants, horses and chariots marched forward, with wrestlers on high elephants.

T 9" THHIS =19 IMd, 3119 7S, ATAS, 96, de coba damamani bira gajyo, gahi sela, sarasana, bana,
chart.6.656.
SITIENEUEN

The warriors roared like lions, beating their war drums, holding rocks, bows, arrows and knives.6.656.

IH I AEg wiad U8, 92, NS, g9'd 963 A || gaja baji savara aneka dhae, bhata, malla, jujhara banaita

- savara.
Many elephant and horse-mounted warriors advanced—with warriors, wrestlers and brave combatants, their riders adorned
and equipped for war.

35 e 839 H3T1 93, 3¢ Uig AI-aY a3d AITT"|| ratha, ushata utanga matanga carai, bhata dhira sara-kopa
= = karora saradara.

Chariots of camels, and high elephants are mounted, with stead-fast warriors, generals wearing helmets and tough chiefs.

JHITT 92 UHI-AH . 31f3 S91-5979 88 39T || gajagaha care pakhara-saja baji, gati bega-byara uthana
’ - - tukhara.
Horses adorned with ornate head gear, gajagah, and chain mail, surged forward with the speed of the wind, raising dust.

JISI UJ I&UId g8, fHa3™ A=I A9 hahakara pare ranadhira bali, sirataja savara saradara
apara.7.657.
T2 1€Y1l

Battle cries filled the air as the steadfast mighty warriors, crowned leaders mounted on steeds, rode forward.7.657.

T 9" OHHIS BAC-HIl, uggfd W d 51 SaadT|| dai coba damamani ushata-khari, kharacami aneka bajai

- jhanakara.
War drums and kettledrums were struck upon camels and donkeys; many leather-strapped war drums resounded with loud,
clanging rhythm.

ofg. Jts. Haar. G ﬁ.lgg-[ HAtg s wugT| dundabhi, bina, mucanga, upanga, mridanga, manjira bajai
apara.
Countless war drums, snake-flutes, frame drums, bagpipe, mridang, and anklet bells played endlessly.

IS UYgeH. 39, 39, 39916 395, S, SIrT| tala pakhavaja, bhaura, rababa, tarangana ttirana, bina, nagara.

Cymbals, pakhawaj, large brass cymbals, rababs, water instruments, lutes, veenas and war kettle-drums played rapidly.
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Eh}_IH, $%, Hat-39d, HIaE, &dig, EI?IB: gomukha, jhanjha, khari-turahi, shahanai, naphira, bajantra
akhara.8.658.
EISHI [

Conches, cymbals, trumpets mounted on donkeys, shehnais, war trumpets and other musical instruments resounded in the
arena of battle.8.658.

SI-IJ9I WU H 376-A041. 88fa Afs o< As< 73|l bahu-ragu apara sutana-sudhanga, uthahi suni nada jujhava
suran.

Countless, pure and beautiful melodies of ragas arose, the sound and notes could be heard arising from the instruments of

war.

ﬁg@’ 3’1"3, HEg, 3891, 7at, 3uTg, SA3 g || sorathi, gaunada, malara, tilanga, stihi, tukhari, basanta dhuran.
Ragas like Sorath, Gond, Malar, Tilang, Suhi, Tukhari and Basant arose magically.

g waa weUfs AT, égr, CER: RO Rzl bhairava aneka alapati saranga, todi, bibhasa aneka sudhan.

Bhairav and many alaps in Sarang, Todi and Bibhas with many pure melodies.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 106

WS-, JAS, o, WS, 38us, 1938, Iiag mala-stT, gujari, nata, majha, kalayana, hindola, gandhara

0 subhan.8.659.
HIIITHEYT]

Pure melodies in Mala Sri, Gujari, Nat, Majh, Kalyan, Hindol and Gandhar were auspicious.8.659.
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TS A IoE 9849 g &Y, Ho| Hofed g8uU 93| dala saja banai calyo sira nai, mahesha manaikai caupa care.
The army, prepared and equipped, advanced with bowed heads, led cheerfully by the commander (Mahesh) at the front.

A3 U3-Aegd fHUg 709, ©8 o W& #ar & 13 sabha panta-savara sipaha sudhara, dala phauja ghani sanga lai
umaro.

All the mounted soldiers, well-organised in rows, surged forward with many troops accompanying them.

IB-3d H3I1 8391 I8, Sg-U'3 3ug g wd || kala-tara matanga utanga calahi, bahu-panta tukhara dhavai are.

The tall black elephants moved forward, and in many rows horses advanced confidently.

YoATY fgATE I S, B&ad & wisHs khunasai risai gaje varayama, lalakara uthe atimana
bhare.10.660.

FJl1eliEtoll

Furious and angry, the mighty warriors roared, they shouted provocations with great pride.10.660.

IfI A®. A9™AS. Afad, Aidl. AHETE, 3241, 3188, IIT7|| gahi sela, sarasana, saika, sanga, jamadara, taphanga, gulela,

gada.
Grabbing rocks, bows, arrows, spears, tiger-knives, guns, slings and maces.

9. OY. geg. d&'I-A9d 399, 31T, 1S 9 I || sara, dhopa, katara, kuthara-jabara tabara, tomara, saila bisala
- gada.
Arrows, scimitars, punch-daggers, heavy axes, battle axes, spears, large shot and massive maces.

ﬁg, ng, 8T, 1A, 96, 897, vifH, €5, fBP—F?S ESRY) bricha, meru, sila, guraja, bana, chura, asi, dhala, kripana karala
sada.
A |

Trees, mountains, rocks, flanged-maces, arrows, knives, swords, shields, and ever-fierce scimitars.

Hdl, biB, 13’8’8, @‘d;f, fé?g’HF, HEH, §dITT, 3d 3H khaga, khanda, trisiila, churi, bichiia, balama, bugada, taru tala
- - mada.11.661.

HETIIEE

Kharag, double-edged-swords, tridents, daggers, scorpion-shaped blades, spears, long straight knives, spiked clubs and tall

straight logs.11.661.

for g w3 wellg wer. 99-69 92 A9 7R3 53| disa chai are ghanaghora ghata, cahun-ora baje sara shasatra
s = . ry .
jhare.

The directions were covered with dense, dark clouds; in four directions, arrows and weapons rained down and clashed.

B5a'd 91 foadrg 88 wiarg 58 Afa-nas ud|| jhanakara baje cinagara uthe, angara buthe sahi-anala pare.

Clashes resounded, sparks shot up, embers burst forth and fell with searing fire.

W 2t 59 A 9967, 53 W9 Us. &-O3-UAI|| ghana chai jhare saika jharana, nabha ghera pare, na-dhara-
pasare.

Dense clouds gathered and arrows poured down like waterfalls; the sky became engulfed with suspended arrows, and not even
the earth was visible.
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WSWT HOT WHA'S I, od 69 =+ fafrgg ghanaghora mact ghamasana bhai, cahun ora baji nisicara
bigare.12.662.
fEadnanesal

A fierce and intense battle erupted, on all sides, the corrupted night-walkers clashed in thunderous rage.12.662.

farsue 33 fases|| bisanupada gaunda bilavala.
Bisanupad in Rag Gond Bilawal.

AT W9 UI ¥3-8f 93, 9d 69 g+t et sl sara ghera pare jhara-lai bare, cahun ora baji bigarT sagare.

Arrows surrounded them and poured down heavily; in all directions, striking all the corrupt ones.

faes 3¢ g Aged I8!, a9 IA WS, ST & fad |13 biphare bhata bira saradara bali, kara rosa are, pilace na phire.

The enraged warrior heroes and mighty chiefs, in their fury charged forward, locked together, and did not retreat.

IBA0g I ﬁEII")-f-HB'T, I9-7o-fovs wHI || kala-ghora bhat sangrama-maci, jujha-jana-nidana asura bigare.

A deadly dreadful slaughter broke out filled with intense fighting; the demons, knowing they were facing their end fought
furiously.

AHITE w3 S BI-a, HH & g%'3 Wad samuhai are pilace laha-ke, khama thoka jujhara aneka
are.13.663.
MINZNEER

Together they charged forward with determination in a close formation, and observing the situation carefully, countless
fearless warriors clashed head-on, their biceps and arms smashing into each other.13.663.

306 possibly, a phalanx with polearms.
307 Or IrEH JE (gutham-gutha), this is a reduplicated idiom used in Braj and Khari Boli (vernacular Hindi) that vividly describes: ‘Close-

quarter hand-to-hand combat’ or ‘entangled grappling/fighting.’
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JIarg 349 Oy ygd. Ag-Ug SUSH HidT )_Fpg Il hahakara tukhara dhavai paro, sara-ghora bhayanakama saga
= prahare.

With a resounding roar, charging on renowned Tukhar horses, launching terrifying arrow and fierce spear attacks.

J97, Je6, T, HEHY A9, 338, I, Ag-Urs guraja, gophana, bana, silimukha ghora, trisiila, gada, sara-
punjana dare.
EiG]]
Maces, slings, arrows, deadly pointed shafts, tridents, maces and volleys of arrows were unleashed.
T‘QE, HAS, A%, 3579, A3 3J3IH L RYEST) HdJ bricha, miisala, sela, kuthara, sakati taru tala bisala cale bahu
- bhare.
S]]

Trees, maces, rocks, axes, spears, knives and tall heavy long logs were employed.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 107

W g I A HRZ W, fsfH UeA Aig @3 59 39 ghana chai rahayo sara shasatra ghatd, nisi pavasa janu uge nabha
tare.14.664.
VS NEEN I

Dense clouds of arrows and weapons covered the sky; they seemed like stars shining in the heavens.14.664.

iy SH-IBTs Ifs 3-@, afa S, ATHG, 96, I || pikha bhima-kulahala candi tapi, gahi sela, sarasana, bana, gada.

Amidst the tremendous uproar, Chandi became full of wrath, grasping rocks, bows, arrows and maces.

35 iy gefe oAt 95 A, gfs Ay 399 A A3 AT || tabi singha dhavai dhast rana mai, dhuni sankha jaikara jai jetu
- - sada.

Then, on Her lion charged into the battlefield, with the sound of conch shells and victorious war cries of ‘Hail to the forever
Victorious’!

fay-Hzs o it furgq, 79 99 Hos 9 aur || ripu-mandala paitha tapt giraja, sara capa sandhana calai daya.

Reaching the enemy ranks, the furious Girja (Goddess Parvati) advanced, drawing Her bamboo bow, She placed arrows and
discharged them swiftly.

Te-dod E} HI gu-f‘smm, IS IuES UI lacha-kotaka hai sara riipa-bisala, bhayana bhayanaka ghora
bhaya.15.665.

SANUIEEY

Millions upon millions of shining arrows vast in form, brought terrifying dreadful and intense fear.15.665.

foy-Az-sga** faeg Tu 35 33 Wad 63 &3 ripu-satra-bajiiha bidara naso ditala tila aneka ude nabha ayudha.

g ||

The enemies’ formations, arms and vehicles, were torn apart; countless shattered fragments and weapons flew into the sky.

398 From Sanskrit vyiiha (g) — meaning: 1. Battle array, formation, military phalanx. 2. Strategic deployment of troops or vehicles (including

rathas, vimanas, or flying chariots in mythological contexts).
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a9 Ofg a3t a9 Uda, gagd altt fay-A3 Wod|| kara dhiiri kani tukare puraje, cakactira kiyo ripu-satra anayudha.
= = - ’ = - 3 -

With Her hands, She reduced them to dust and tiny fragments, the enemies and their weapons were completely crushed and
disarmed.

fEP;I—ﬂB; fogn 32 32 /Y19, @8—5’%’ AN S8 ripu-satra bidhunsa bhae bhae sagare, tila-dhtiri samana bhae

aganayudha.
WdroW ||

The enemy weapons were utterly destroyed, their many weapons were reduced to dust, like specks of sand and sesame.
&3 g Iou HiT-HOT U, 7ig fHg oo foy A3 nabha chai rahayo mahi-madhaya parayo, sara sindhu girayo ripu

satra bina yudha.16.666.
o gull€NEEE ] yu

The sky was covered as the debris flew to the centre; the projectiles fell into the ocean, annihilating their weapons and leaving
them disarmed without a fight.16.666.



SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 176
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 107, PDF 238

s gy goe v fgy-69, ufg gu W Fedns UdT|| puna cakra calai dayo ripu-ora, dhari riipa aneka sudarashana
- - = - ghora.

Then She unleashed the Sudarshan Chakra towards the enemies, which took on many fearsome forms.

E} e Wiy o8t fug-gg. ©F% &34 Wat 0Ad! foy 29| hai laccha asankha calayo ika-bara, dala daitaya ghani dhujani
- - ripu phora.

Becoming countless millions of them in one go, crushing the demon armies and their battle standard regiment, She utterly

blew-up the enemy forces.

I e THUT IS gHdT, 99 '€ AE™T Hat-59 37| gaja kata sipaha hant dhujani, haya kata savara mahi-jhaka

- jhora.
Elephants were cut down, the standard-bearing regiment was destroyed, horses were slain and riders were violently thrown to
the ground.

Hd 8re wuUg 92 &-59, f9Y-3u A3 widfad khara ushata apara kate na-bace, ripu-bhiipa sameta anekika
taura.17.667.
3TN UEE

Countless donkeys and camels were slaughtered with no survivors, along with countless enemy kings, who were
dismembered in the attack.17.667.
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g yfed, s faurg I&t, fig are g, aﬂa’r afe 39 bhata paika, malla sipaha hani, sira kata bhuja, griva kati dart.

Warriors, foot-soldiers, wrestlers, and the army were killed; severing their heads off the neck, and arms.

€9 O 918l Ug U W, iy 29 & oI wad 83| ura paitha gai dhara riipa aneka, jangha phora kai tika aneka utarf.
Many fell to the ground, their thighs were shattered, and torn apart.

IH, g1, 7Nie, Uer3 €8, fay Ao A8 fgs Hig gaja, baji, sayanda, padata dalan, ripu saina sabhe china mahi
. sangharft.
|
Elephants, horses, chariots and foot soldier armies — all enemy forces were annihilated in a moment.
fHI UaT M3 Tcd 99, 5% €39 AE AH O'H sira paga sameta dutiika kare, bala daintya sabhai jama dhama
- sidhari.18.668.
ROt c e

Heads along with their turbans, were split in two and the mighty demons departed for the abode of Yama.18.668.

I35 U IH LT A, wad J O Hig 382 || rundana munda bhuja paga sisa, aneka kate dhara mahi talaphain.

Countless, decapitated heads, arms, legs and torsos; lay scattered quivering on the battlefield.

TE N9 Wad Had AISS I3 g 98! fHa I S9| lutha meru aneka manahu suraloka rata sindhu cali mija gtida
-7 T - = bahain.

Forming mountains of corpses, consider it like a river of blood that flowed, with bone marrow, and entrails pouring forth till
the heavens.

9y +io 35t suaT S8, ME3 B9 g, 39 ripu mica tuli bhayanada bali, jamadanda lagahi sira, danka bajyo.
S I

The powerful enemy Bhimnad felt crushed and burdened; the agents of death were hitting him on the head,*® like a war drum
is played.

o3 &3 St i RS I, 3T g%6 o Id1 3fH I cita chora kiyo pikha saina cali, bhata jiijhana ko ranga bhtimi
- - gajayo.19.669.
ILEneEX

Enraged upon seeing his army gone, the brave warrior roared heroicly on the battlefield.19.669.

. SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 108
IW YT Hi6 HE IBU3 HiS Had B S SI3 373711 haya pakhar zin madhi kaldhaunta mani manak thok lage bahut
bhanta.

The saddle and seat-cloth of the horses were richly adorned with refined gold; set with clusters of priceless pearls and rubies
of many varieties.

kalagi mani punja lasahi damakahi, nisi andha samai camakahin
3| uda gata.

Plumes and clusters of pearls adorn his helmet that sparkle brilliantly, even in the darkest hours of the night stars shine.

391 599 O IS 313, T% Hog TUST 36 W3 || baiga bayara uthana bhalt gati, cala manahu capala tana ghata.

Swift winds and clouds blew and their movement, like horses, was as fast as lightning across the battlefield.

39 Death was coming for him.
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391 71 €391 USt, uge, IS 313 =91 ranga suranga utanga pari, paravaja, bhali gati begasi bata.20.670.

FI3201E€901l
With colourful steeds of swift speed like fairies, they rode swiftly, elegantly flying like the wind.20.670.

IBIT His T8 91 filafs IB03 Hat €58 IHA || kalagi mani 1ala lage kinkani kaladhaunta madht ujjala camakai.

His plumed crest sparkled with pearls and rubies, with bangles shining, and the golden polished armour shone brightly.

1T WHZ WoS A3 Od 30", 30 &'C SURH gfe 39| gahi asatra aneka sata cara bhuja, bhaya nada bhayanaka kai taran.
Fy - b

Armed with many projectiles, his four hundred arms and body were terrifying to behold.

U WT IS WI ysu ﬁ:ﬁT HI HEI 3H gu bhayo ghora bhayanaka ghora pralaya sringa meru manahu tama
. ripa tanan.21.671.

3SN2E21
He was the embodiment of fearsome destruction, with horns like Mount Meru, like a body of apocalyptical darkness had
taken form.21.671.

Iu g J B HefY g5d ag 3 m wWod Il haya svara hvai Tsa manai chalyo kar tich kripan anek gahai.

Shiva mounted on horse, advanced in command, grasping many sharp swords in hand.

Wi g9 IS oY 95 397 3 S5 wWas A Il asi dhar kaman silimukh bana, guraja, gophana bana aneka su
- - - hai.

Swords, shields, bows, pointed arrows, flanged maces and slings, many such weapons were wielded in battle.

IH 39 Ut g5 fofigg, s9 dfs a At d €3 )_{grg" haya phera dhavai calyo nisicara, bara candi ko jai ke daita

pracare.
The night walker turned and charged his horse again, to battle Chandika the demon attacked.

I A3 I I wI TIar < Hid A8 IHI If3 kaha jati ho bhaji? are duraga! bhata bira sabhe hamare hati

dare.22.672.
3JI22ME221
“Where are you fleeing to? Stop Durga! All your warrior heroes have been struck down by my hand!”22.672.
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Fag gy I 3T HIT. IWs I H-As da a3 |l jo kachu paurakha hai tujha mahi, tau ana kai mo-sana juddha
- - ’ - karo.

“"If there is any strength within you, then come and fight me in battle like a true warrior.”

g T g ﬁl-rg 333, fafs d f:—,luu?; CiRYR nahi jahu cali grihi ko taji-kai, jini kantha kripana ki mica maro.

“Do not flee back home abandoning the field, do not die by crushing your own neck with your sword.”

NI 51 Iuad &< I3t Ifs Afs-gawa 3Hfoaga | mohi nama bhayanaka nada hathi rani jiti-hu aja tumahi judha kai
- - - kai.

“My name is ‘Bhayanak Nad,’ the ‘Terrifying Roar;’ today resolute in this duel, I shall defeat you in battle.”

&3 I S99 =g Aere, fafs Ay sH-uJoe fors- leta hauna baira abahi sagaro, jini jahu bhaji-pahurcau nisacai-
ke.23.673.
I NE23I

“I now take enmity against all, whoever flees, I will surely pursue them till their demise without fail.”23.673.

S 9% 998 77 &t g3wT, AIHS Ut ¥B-STH-SH3T|| suni bola kubola jara k1 batiya, jagamata tapi khala-nasa-namitta.

Hearing the wicked and senseless words, Jagmata became enraged, intent on destroying the vile one.

It A, 308, ATAG, T, I iy Terfe 9-Hafe- gahi saula, trisiila, sarasana, bana, rana singha dhavai kara-
. mushti-amitta.
wifH3 |
Gripping swords, tridents, bows and arrows, battle horns, in Her countless fists.
33 g gt foga gfrrg g HY 3fs YaHG g9 Il nabha chahi raht dibaya kranti chata, mukha-joti prakasana hiira
- = bharyo.

The sky was filled with a divine, radiant light, Her face glows with brilliance, filled with celestial beauty.

feA yg god HEEIT-@_OF Ut e Af3 g 88 9% disa piira rahayo svaraga-loka puri, mukha jauti- chata laccha
- bhana carayo.24.674.
EEIEMITTM Y

The entire heavenly realm was filled with it, as Her face radiated a light as brilliant as a hundred thousand suns.24.674.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 109

ﬁ_;g_qig_ﬁ;—g ﬁH—BI"@ WET-HY, Els U fay o 35 3Rl pica-kranta-shiva ripu-kranti ghati-mukha, china bhayo ripu ko

tana kaise.
The enemies face shrank by the magnificence of the light emanating out of Her face; feeling weak how could the enemy’s body
endure it?

5 O IH&H 92 fa, ST s g 3 AW & 2| bhanu udaya tama nasa bhae jima, bega byara te megha na vaise.

As the sun rises and dispels the darkness, like the clouds do not linger when the swift winds blow.

I Ao g8 en, f9y 69 suad-gs 1_131@" capa sandhana calai daye, ripu ora bhayanaka-bana prahare.

Releasing the arrow from a bamboo bow, aiming at the enemy, firing at him with terrifying force.
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E} s FEJT{ &g =, fay 5] &I HI-3 hvai laccha sahansra aneka badhe, ripu phora kulaha mahi-tala
dare.25.675.
FJNUNELI

It multiplied to thousands upon thousands, the enemy’s helmet was struck ripping its armour, falling to the ground.25.675.

farsue 33 fases| bisanupada gaunda bilavala.

Bisanupad in Rag Gond Bilawal.

€9 U I 39 90 W, IH 29 AG'I 919 gIstl ura paitha gayo bhuja bedha layo, haya phora sanaha giryo
) - ’ dharant.

She pierced his chest and pierced through his arm; the horse armour was pierced through, and it fell to the ground.

Wfe @HITTE It HII-UT. Us B3 A9 A Wt ghati de murajhai rahyo mahi-para, puna ceta sanibhara kai
- T sanbha ani.
Falling lifeless to the ground, but regaining consciousness, the warrior gathered himself.

fougdgaeg ygs I, IIH & A3 Hg 31| ripu daura kai vara pracanda hanayo, carama lai jagamata
- ’ sanbhara layo.

The enemy charged and launched a fierce attack, but the Mother of the universe defended herself with Her rhino hide shield.

5] HS fart gar-grg-nwist, €9 "3 3afe g lai stla bist juga-dhara-ani, ura shatra takai calai dayo.26.676.
TWI2ENELEN

Grasping the powerful poisonous spear with a very sharp edge, She aimed at the enemy’s chest and unleashed it.26.676.
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AT Sant Ty St 2315, 9agg IR niginiar YT jai lagayo ripu ki chatiya, cakaciira bhaso anga-anga prahara.

It struck the enemy’s chest, shattering him to pieces, with blows landing on every part of his body.

fefs 91 folgd 39 AT 9. ¢ yE JW &sfg @3 Aggr||  chiti jhuma girayo kara sakka bhaso, chuta prana gayo, nahi ceta
= T ’ sanbhara.

The earth shook as he fell down, he cried out in terror, his breath left him, with no consciousness or awareness.

= iR=rove | gY-JE U a9 AT IU's dod Iar T || jaga uthyo bapu-prana paryo kara sadda bhayana kathora hakara.

But he regained consciousness his body taking in a breath, with a fierce war cry and terrifying roar.

HH3 A9 93W 99 orfe I gerfe 3 &f3 shasatra sanbhara carayo haya dhai turanga dhavai kai candi

pracara.27.677.
YIITiR2 11€2211
Equipping himself with his weapons, he mounted a horse and charged, riding swiftly, he fiercely attacked Chandi.27.677.

A3 TS STH I S gl f3A® 99 93 & Hige|| shakati bhayanaka bhima gada bahu sanga trisiila bara candi ke
= mariva.

With a fearsome lance, a formidable mace, many mighty spears and a sharp trident, he struck blows at Chandi.

¥ T3 Ut 3 foyeg fig 56 A e ger a9 lai dhara bacai layo ripuvara sir ban so kat juda kar dariv.
EACH]

Taking up Her shield, She protected Herself from the attacking enemy; cutting the arrows aimed at her head into two and
casting them aside.

yfs gq gofe Tu 7—;[803 fan A3 fadA 9w are §3ra=ll puna cakra calai dayo pracanda risa satra bidhunsa haya kat
utariv.

Then, fiercely hurling Her war-quoit in wrath, She destroyed the enemy’s horse, slicing them and bringing them to the

ground.

I A3 dc o Wad 38 gy 3941 o fog Hig efe bhuja-sata kata tilka aneka bhae, bapu-tayaga ika ika mahi tiiti
- - adhariva.28.678.
ugrfg=liaciiéoc b

One hundred of his arms were severed into countless pieces, forsaking his body, he collapsed to the earth with his limbs torn
apart.28.678.

farsue 313 fases| bisanupada gaunda bilavala.
Bisanupad Gond Bilaval.

I3-Ud sl g5fg 93941, 37 33 IH 83 3821 rata-dhara cali bahi baitarani, bhuja lotata bhiimi ude talaphai.

Streams of blood flowed like the river Vaitarani, arms rolled on the ground, scattered on the earth, quivering in violent agony.

53 69 €3, fef3 wa ud, I3-wg ud 39 # aud || nabha ora ude, chiti ana pare, rata-ghara parai bhuja sona
- - tapakain.
Limbs flew into the sky and then fell to the earth, blood rained down and arms dropped, dripping with blood.
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U HAZ A9'd 3991 0 Y. 99 AS g9 7_133 gIx|l puna shasatra sanbhara turanga dhavai, bahu sela katara
- * - - pracanda haryo.

Once again, equipping himself with weapons and spurring another horse forward, he struck fierce Chandi with many spears
and tiger knives.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 110

B fau 7A3 AHg €9 B3, fAH wias Sig IAH lagai ripu shasatra samiiha ura candi, jima arana bica kusama

. 3 Aad's ) S| gar rip J

jaryo.29.679.

AT NE TN Y
The enemy’s weapons struck Chandi’s chest, like flowers are distinct within a jungle.29.679.
25 9l H'S J A3 A, J[9-9'd SRa-I9-g647 || phiila ki mala hai shasatra sabai, guha-hara kushanshinka-hara-
G A3 1, ] JHIZE
- banyo.

All the weapons became like a garland of flowers, forming a hidden lotus flower necklace of destruction and doom.
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iy 3 widge A6 9. ufg 939 &+ At & SaA |l pikha dainta acanbhava jio bikhai, ‘yahi candika nama saht kai
’ bhanyo’.

Seeing this astonishing spectacle, the demon was terrified and declared, ‘This is truly Chandika by name.’

WEI IaUT Y U9 3199 Jies AT o I8 || aura hathayara silimukha ghora guraja gophana sanga aneka
- - - ' hane

Other weapons, including deadly pointed arrows, flanged-maces, slings and countless spears, were hurled.

YIYHH E} do fagA3 W3, R e afg Je puhapamala hvai kantha birajata mata ke, so upama kabi kauna
bhane?30.680.

FSlI3eli€toll

A garland of flowers adorns the neck of the Divine Mother, who can adequately describe Her glory in words?30.680.

& AT fer ! f9y we i, 90 A 7R3 834 JI9T- lai sanga shiva ripu ghava kiyo, haya saja sameta udyo garadiin-
mabhi.

HiT I

Shiva took up Her spear and struck the enemy, the horse, along with its rider, was thrown into the sky.

H3-A7s Afe 3 39 faad, f&f3 wes uaat sfg balie] sata-jojana jai kai phera phiryo, chiti ana paryo nahi sudhi

oo sangiinmahi.
HAIHIT Il

Having traveled a distance of seven yojanas, they returned falling back to the earth, with no bodily consciousness left.

TS Jaa oIat, Iu ys I gfe 3 fargw Hfg)  hala-bihala giryo dharani, haya prana gayo chuti jhami giryo

mabhi.
Writhing in agony, he fell to the ground, his horse’s life departed and his body collapsed, trembling upon the earth.

I T IS W foarg, 399 I 3 HAT'- kara nada bhayanaka ghora cikara, dakarai garajai lotai basudha-

mahi.31.681.
HiN3UNET
The terrifying sound of his cries echoed, belching, roaring and rolling upon the ground.31.681.

farsuT 33 fases|| o=t 3991l bisanupada gaunda bilavala. diji taraha.
Bisanupad Gond Bilawal. Second mode.

== Stg 593 A ek uT of, S5 ASHY chutt miiracha bira bahuro risayo. dutiya ghora cari, debya
gl s = = - sanamukha sidhayo
g |

Regaining consciousness, the warrior became enraged once more. Mounted on a second horse, he advanced to confront the
devas head-on.

YUS 31 3991 I3 I& Te || If5s AT &, D5 AGHY capala teja turagan hathi rana dhavayo. kathina sanga lai, debaya
- - sanamukha sidhayo.32.683.
fraazanécsi

With swift and determined speed, he urged his horse into the battlefield. Wielding a sharp spear, he moved directly towards
the devas.32.683.

310 Sivg, far, fHET — the consort of Shiva; another name for Durga or Parvati, ‘03 fowres He fier & 3t ydt amd.” (T3 1).
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farsuT 3is fas<s| bisanupada gaunda bilavala.
Bisanupad Gaund Bilawal.

I A A"t fage iy 7| lagi jai sangan hiradai singha jodha.
The spear struck directly into the heart of the brave lion of the Goddess.

& g3 I3 iy q-q-r I cali rakata-dhara hathi singha krodha.

A stream of blood flowed as the fierce lion, filled with rage, stood firm.

BUST IWAT WH o Hat-ug || jhapata ke asura asva khincyo mahi-para.
The lion swiftly leapt and pulled the demon’s horse down to the ground.

ISU 39491 fofHTg W FI-EA3I 1133 €T3 bhachayo turaga nisicara bhayo baha-dusatara.33.683.

The lion devoured the horse of the night-walker, leaving Bhimnad without a mount.33.683.

It 79T SHes IS 3 373l lagi sanga tichina hani mata tan ko.
Bhimnad attacked and the sharp spear struck and pierced the body of the Mother.

et s foge gt anl|| gal paithi hiradai ‘bhayannada’ kapo.

As it entered it caused Bhimnad to tremble.

Weg IS 93 Sig 395 7H-au7|| avara baji cara bira garajayo sa-kopa.

The warrior mounted another horse, roaring fiercely in anger.

fogg-e fafieg I Ue-Sur 3% IETY I nidara-ditha nisicara ranan pava-ropa.34.684.
Fearless and resolute, the night-demon stood firmly in the battlefield.34.684.
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SIS W B9 S I I3 bahtta ghava lage na bhajayo hathila.

He is stubborn and does not retreat, despite suffering many wounds.

HAHI-HZ 230 WAHI IS IS5 || samara-manda jodha asura kuli kutila.

A battle-hardened warrior, the deceitful one was from the asura clan.

S Ifgd f3Afg wre ot U9 &4t na cancika tisahi ghava ki pira lagi.

He does not flinch from the pain of the wounds inflicted upon him.

g9 SH-FII WHI Jie 79t 3YETyl bahura rosa-bhar asura hiya jagi.35.685.

In the demon’s heart awakens an intense anger.35.685.

Sag U & st AfoEs! g bahura kopa kai bira sahitht calar.
Driven by great fury, he hurls a spear.

o 39 I3 7S AT S| la1 roka candi sabhai sata bacai.
Blocking it, Chandi protects herself from being wounded.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 111

fier 9o &9 WHd 3 Hau |l shiva bana lacchaka asura taka maryo.

Shiva takes Her lightening arrows and shoots at the demon.

TIE-A3 IAT I fes H O3 I I3E NECE dutiya-sata bhuja kata china me utarayo.36.686.

In an instant, She severed the second hundred arms and brought them down.36.686.

faa9a Hae" 9 & 7Y A giryo miuracha hai na sudhan sariran.

He fell unconscious, no longer aware of his body.

O wigrniar, 38 f3e-391 bidhayo anga-anga, tanan ticcha-tiran.
His whole body pierced through by sharp arrows.

W 939-H Stg A9 7| ghatl catura-soza bira jagayo sakopa.

After four more horses fell, the hero filled with intense anger, awakened with renewed strength.
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T3 Weg 33T Sf6E AHI U132 €T I carayo avara turagan kathina samara ropa.37.687.
Then mounted another horse, ready for fierce battle.37.687.

W AS Jes eg9ar-89-837|| layo sela tichana duraga-ora-chada.

Taking a sharp pointed lance, he hurled it towards Durga.

BU I H'3T IIH-Ge-nzT|| layo roka mata carama-ota-ada.

The Mother blocked the attack with Her rhino skin shield, using it as a protective cover.

38 a8 834 A3 6971l trisiilan karalan chadayo shatra ora.
= s

She counterattacks releasing a terrifying trident aimed at the enemy.
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II-AS-IH WHI wigr 2ITlI3ClETTl cubhi-siila-bhiman asura anga phora.38.688.
The sharp points of the mighty trident pierced through, tearing through the demon’s limbs.38.688.

Jeg 29 IS, fage eg 37| kavaca phora paithi, hiradai phera dara.

The trident breaks the plates of armour and drives into the heart.

I II3-OI" II™H WITTT|| calt rakata-dhara karalan aphara.

A terrifying and immense stream of blood began to flow.

S99 39 U S8 AT IS bahura daitya kupayo la1 sanga bhart.

The demon becomes furious and takes up heavy spears.

I&E vg3dr-69 It 3{213'1'" 3CNECY calat duraga-ora bhiman katar1.39.689.
Durga wields Her frightening tiger-knife.39.689.

I A srafg ﬁqgé‘ ge' STl lagi jai nahari dhiradai cota lagi.

A blow struck hard upon Durga’s lion, causing a deep wound.

it I 37, st fify | adhika rosa bhari, bapan singha jagi.

Overcome with intense fury, the spirit of the lion awakened with great strength.

gAY fig g sufe & fdardtl dhasayo sindha jodha jhapati kai cinkari.

Charging on a mad elephant, the brave warrior suddenly attacked and shrieked aloud.

0 A9 IT 2 I A QU Yo Nétoll layo khainaca hya te bhuja sau upart.40.690.
The Singh grabbed and pulled, tearing the arm from the mount’s body.40.690.

I HIE" 37 AT fgaI|| bhayo miiracha daitaya basudha cikare.
The demon fell unconscious and there was a scream.
D wWo3 suad 339 || bisuddhan acetan bhayanaka dakare.

Rendered unconscious, he lay motionless and terrifyingly belches like a wild boar.
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2 HIg St9 A9 AR |l chutl miiracha bira jagyo sanbharyo.

Regaining consciousness, the warrior arose, readying himself.

JeT JI9H, IS AT Hd.d\; N¥LNEELI gada guraja, gophana karalan praharyo.41.691.

He swung his mace, club, and fired his sling-shot with fearsome force, striking fiercely.41.691.

SE I We3 Tgdr e I laT roka avata duraga kata dart.

Durga then came and blocked his strikes and cut him off.

IHIT II8 fage @/ 13| bhujangan karalan hiradai phasa marf.
She unleashed a terrifying serpent deep into his heart.

HI-IH 39 A-59'8 TS || maha-bhima bherava su-byalan bisalan.

It was very powerful, scary, savage and massive in size.

SHI-Ir3-US S S IS [|¥NEE2 timara-gata-ghoran bhayanaka karalan.42.692.
It slithered in a very dark, horrible, and savage way.42.692.

IBU-&9I UH o @39-IH1 | calayo-naga pasan bidhayo daitya-rajan.
The serpent bound the demon king with its deadly coils.

FAS WIIET Iad H3-IH | dasayo anga-angan hanyo shatra-bajan.
S

Each and every limb was crushed and the enemy was struck down.

IS ATITAS TS FTET| bhayanaka sudarasana calayo bhavani.

The terrifying Sudarshana was unleashed by Bhavani.

Jou FitA fsfHgg, 36 sre-Trat 1¥3 1€X3 ] katyo sisa nisicara, bhayan nada-hani.43.693.

The head of the night-demon was severed, as the sound of terror rang out.43.693.

€34 1 II9< It wieg eF )| udayo sisa garadin gayo aura desan.

His head flew off, disappearing into another realm.

I I3 3 I WAIUTS-SIH| huto bhrata tan ko asurapati-naresan.
SEE 4

There was a brother of the demon king — and king of demons and mankind.

833 HiA s, are shiagd|| udyo sisa bina, nada bhimana kabaddhan.

His head flew off, as a fearsome roar echoed.

O 69 Taar, i o gp;‘f” ¥YNECK I dhasyo ora duraga, kiyo nada kraddhan.44.694.

Durga struck fiercely, making a resounding wrathful roar.44.694.
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farsuT 33 fas<s|l bisanupada gaunda bilavala.
Bisanupad Gond Bilawal.

afe StH ggg’ Ha3-SH-ag shabadi bhima bhairava, mandayo-bhima-juddhan.

Thus, Bhimnad became a very terrifying martyr for their cause, who fiercely fought a terrifying war.

yIrg g I3 i TAz 59 prahare bhalt bhanti son shasatra shuddhan.

Striking fiercely in many fine ways with good weapons.
IS HI' STH 70-a3F || bhayanaka maca bhima juddhan-karalan.

Where a terrifying, chaotic fearsome battle ensued.

U AH-ASUS-UI - Ut || ¥U 1€ CY | kanpyo shesha-surapati-purt khata-payalan.45.695.

Sheshanag trembles in the heavenly realms like a shaken vessel.45.695.

yBd g FE’I'H IS HIU || pralaya ghora sangrama daruna macayo.

A terrible chaotic battle of destruction ensues.

o AtH Sef3-88dg au || bina sisa katanti-lalakara dhayo.
Beheaded, his head severed off, he still provokes and challenges.

US BJ-O07g" HI" ITH Al parai loha-dhara maca bhima jangan

A fierce battle still rages on with edged steel weapons.

7_13@ IS B OB Hat ¥ ENECEN prahare bhali-bhanti sau khela khanga.46.696.
Striking fiercely in many skilled way’s, he is playing with the broadsword.46.696.

HIG-E37 I 913 ATl macyo-daitya rajan bina-munda siira.

The demon king fights on, the brave one without a head.

IUES Jod OO Toe-agT| bhayanaka racyo juddha danava-kartra.

A hard terrifying battle of the titan demon takes place.
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g9 69 99 SS A3 OI|| cahtin ora barase jharai shasatra dhara.
= : &

From all sides, weapons rain down.

IVNUITTIS YBT-AH I 1¥9 |l £Vl bhayo ghora daruna pralaya-sama akhara.47.697.
A terrible, apocalyptic scene unfolds in the battle arena.47.697.

He-HZ J Hu-vgs HOW || bina-munda hai juddha-daruna macayo.

He is headless but the fierce battle rages on.

TIIT AHI HO-WHS s94 || duraga samuhe suddha-asatran nacayo.
= -7 <~ 4

Durga facing the enemy shoots very good projectiles.

7.131@ gfes AT AfTE-SAS || prahare kathina sanga, sahithi-bisalan.

Striking hard blows with spears and lances, vast in might.

3949, g'u', a‘rs?r, a’era't aar&"‘” ¥eléxel tabara, topa, kati, katart, karalan.48.698.

Axes, guns, long blades and small tiger knives, that are terrifying weapons.48.698.

g7 7R3 Ud. 59 varfs o] bajai shasatra punjan, jharai agani dharan.
TH3 U,

The sound of showers of weapons reverberates, torrents of fire rain down.

argr_@g W SIA TSI jvala-udai ghora barasai kataran.

Fierce flames engulf; tiger knives fall like rain showers.

AUS-S94-A0 Hou StH I3t sapata-barakha-juddhan macyo bhima bharT.

Seven years of battle raged on with great fearsome power.

8 -39 figer ﬁ'{H‘ﬁc’-B’"E]T I¥ENECEN lat khinca-tejan shiva srishati-bhar1.49.699.
Resisting with great force the power of the titans, Goddess Shiva bears the burden of creation.49.699.

farsue 313 fases| bisanupada gaunda bilavala.
Bisanupad Gond Bilawal.

oo st i, 1S ﬂ_d’—ﬁ:FlT Il giryo jhiimi bhiiman, mano meru-shringan.

The earth shakes and rotates violently, trust that mountains and their peaks did also.

.dég\l J9 B_qldl o(dle; ddﬂdrl‘ ” calt rakati'dhérﬁ karélaﬁ taraflgafl.

A stream of blood flows, hideous waves surge.

layo ghala bevana parian charayan.

TW WS ST Udi 234 ||

To save themselves from calamity it causes the fairies to scatter in vemana (flying vehicles).
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I8! BI91-3& H99 B34 I 4o (1900l cali suraga-lokan barayo daitya rayan.50.700.

Ascending to heaven’s realms, after defeating the demon kings.50.700.

B0 i3 93, Her Exa-Ts i layo jiti khetan, mayya daitaya-dano.
Obtaining the Victory on the battlefield, the Mother conquers the illusions of the demon and titans.
T OH-WUST Ig-a€ A6l dayo dhama-apana cahtin-kunta jano.

Bestowed back the abode of Indra, that is known in the four corners of the universe.

s Sg e SR TH &l jinai baira kina tisai dhama dina.
The One Who harboured enmity with the demons, is the One Who gave the abode back.

fas 1I]§T =1 ﬁ-f?—-:\-m-(';_gmg BraTida ool jinai priti so seviyana-bhagata lina.51.701.

Those who serve with love and become absorbed in worship.51.701.

3A MY Hal S 99&-9<& SH|| tisai mokha mukatan carana-kavala basa.

To them belongs liberation and emancipation, dwelling at Your lotus feet.

fen for ue Hafs, Aufs-fasm| dayo nija padan mukati, sanpati-bilasa.

Give them their own state of liberation, along with the joys of wealth and prosperity.
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73 i g, 73 e Al sabhai riddha siddhan, sabhai sikhaya-sobha

All achievements, powers and perfection, give this glory to all my Sikhs.

fas fea a3 Q II&-I28 FT||U2l1902l jinai ika citta hvai carana-kavala lobha.52.702.
Those whose heart is singly focused on Your lotus feet; they are filled with longing.52.702.

IS U 36 o fesd A sA= || sakala papa tana ka chinaka mai nasavai.

They wash away all the sins of the body in an instant.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 113

fograg faew f93 @ oas &2|| ikagara hridaya cita dai dhayana lavai.

With one pointedness of mind with their heart they meditate on You.

fHefg AR < gds g3 oa|| jinahi jaisa bhavan carana cita dhara.

Those who meditate on Your lotus feet with devotion.

325 I A fonfe 373 foyggr u3n2031 tavana bhava so drishati tan ko dikhara.53.703.

To them, through this devotion, you reveal Your own vision.53.703.

faafa AG® wigg o T4t | jinahi jauna arathan dhayayo bhavani.

Those who wish for wealth, meditate on the Goddess Bhavani.

HO-IH& fAfT 3T ot Syt mano-kamana sidhi tan ki bakhani.
The desires of their minds, that they ask for, are perfectly fulfilled.

HIS fafg-orfes, ASs 9 gt || sakala sidhi-daika,saphala kaja karani.
She is the giver of all accomplishments, She perfectly fulfills all tasks.

HA F79 S, A eua-gIst Uy 190¥ i mahi bhara piran, sada dukhya-harani.54.704.

She removes the burden of the earth and always dispels sorrow.54.704.

WJg, OIH, H AIS He T 371l aratha, dharama, kaman sakala mocha data.

You are the giver of wealth, righteousness, desire and liberation.

UT'gg 93d ofuar agd 3| padaratha catura daini daibya mata.
The Mother of the demi-gods is the Giver of the four boons.

AT Jig, W, vue gua #3 | jabahi bhira, piran, apada dukhya santavai.

When fear, suffering and calamity strike, She offers protection.

AIS-UY 3& g 7-US N UI2||ud 1904l sakala-papa tana ka su-pala mona paravai.55.705.
You safeguard the body from all types of sin.55.705.
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gd-dc g 239-39 3T|| cahtin-kunta baji phataha-danka bhera.

Your Victory drums resound in all four directions.

AT A TS RN jayan jita jai jai dhunan sankha, ghera.

Your conch shell echoes with the sound of Victory over Victory.

oS B2 AT Hfs I a=g 13|l sakala deva sura muni rarain kavaca manta.

All the gods, deities, sages and saints endlessly recite Your Brahm Kavach mantra.

AR A AR AT A WSITIUE90£ I jayo jita jai jai sada jai ananta.56.706.

Victorious, Your Victory is forever and ever, O’ Infinite Mother.56.706.

SARBLOH GRANTH SAHIB SATIK ANG 185
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I3IHY §J& JE9 HIAI caturmukha baranan kuberan mahesan.
The four-faced Brahma, Kubera, and Mahesh; they all praise You.

OdH I':d:gL I3 HIHI AIAHI dharama citra guptan surasura suransan.
Dharma, Citragupta, Indra, and the gods and demons alike.

A3fg @< 3fg = 97 d g3l sabahi deva tabi byoma cara kai sidhare.
Then all the deities ascended into the sky on their flying craft.

gt 2f< TIar wHI % AU 1190911 jahan devi durga asura kuli sanghare.57.707.

Towards the place where Goddess Durga was destroying the demon clans.
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gg z{lug WS I&5-IH 2| bhae prapatan ana rana-bhiimi devan.
Obtaining Victory on the battlefield, the gods make merry.

Ho® 7H ol 98 99& A<l sakala saja dipan cale carana sevan.
They all prepare lamps and wash the feet of the Goddess.

g, I, dard Ug AT || agara, candanan, kunkaman gora kesara.

Agarwood, sandalwood, saffron, and Nag Champa.

B BT YA, AS-UA ST lUT 20t lage deva pijana, jagata-ptijaya ishara.58.708.
The gods engaged in Her worship, they worshipped the Lord of the universe.58.708.

3 Us é—ﬁr’ mg'r_ﬁg_zﬂaT Il tilaka pala dina, shiva-jaitu-tika.
Their foreheads adorned with the frontal mark of the Victory of Shakti.

S Wa3 Ffe-ga-yaisT|| subhan acchatan bhai-raje-punita.

Beautiful ceremonial rice is applied to the pure forehead of the Goddess.

fi3-f35a g8 e faga || tripundan-tilaka bhala deva birajai.
52

The tripund tilak with three lines is adorned on shining on the foreheads of the gods.

13 E’bﬁr-éﬁ, TIA-|Y IHUTC920€ ] sabhai dukhaya-dokhan, darasa-dekha bhajai.59.709.
All sorrows and afflictions are dispelled upon beholding Her.59.709.

wiss f&Ed Us 89€ A | anika binjanan paka naibeda saja.

Various seeds and grains, are arranged and offered as sacred food (naivedya).

g I8 Ha® Ard @I | hirana bala mangala sajayo devaraja.
The King of the Gods (/ndra) was adorned with auspicious musk.

niasd HAI-IITH viad 2&-faaar|| anika mushaka-gandhyan anika phala-kirana.

With various scents of musk and many types of fruits.

HAHIUTS 2 g Se-@e faaaT||€o 1910 samarapani kara deva-deva bidhana.60.710.

Was offered to the gods and goddesses as per ceremonial tradition.60.710.

IBA-IATS Yd HIA f3-G=a Hil kalasa-kancanan piira surasari-udaja son.
With gold vessels filled to the brim with holy water from the Ganges.

IIG-IEH UaA-UeTIul wWae HIl carana-kavala piija-pakharayo anada son.

Her lotus feet were washed in a large foot bath with great joy.

U gJ6-8T4 A8 23 || layo carana-udakan sabhai devatayan.

All the gods offered holy water to the divine feet of the Goddess.

312 Samapan— Sanskrit: samarpapa — noun. The act of complete offering or surrender; to dedicate, entrust, or present as a gift.

Example: §iu samapau apand’ — ‘1 offer my soul entirely’ T AHUE wruer.” (Ewiarg) {359 AW ATH AHuUfg. (ﬂéﬁ He 3 ).
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ASS Ao WU, AZ B IH €121 1] saphala janama apana, sabhai deva rayan.61.711.
Our lives have been fulfilled, sang all the gods.61.711.

A HIZ-AH, T Farer || sabhai mangalan-saja, dipan jagai.

All auspicious lamps were lit.

e wiadt e<, gh:{g.a@éfﬂ shiva arati deva, gandhraba-karai.

The gods are performing the Arati of Shakti, accompanied by music from celestial musicians.

gHfg I8, Tef, udred ﬁ'IEHT I bajahi tala, dundabhi, pakhavaja mridangan.

Who accompany by playing cymbals, war drums, pakhwawaj and mridangas.

HIfG. Stes. 397 HAT, Gugtiéanoqaln murali, bina, tira, manjiran, upangan.62.712.
Flutes, veenas, battle-horns, cymbals and bagpipes.62.712.
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a9 E]TIZIQ'T ASI wWad ol || naca gandhrabi jachar acharayan.

The celestial musicians, nature spirits, nymphs and fairies dance with grace.

IS S2-d & ad fa3a-a 4| sakala deva-kannya karaina nritaya-dayan.
LY

All the gods dance in joyous celebration.

& HY 91, gd gU 925 || dhunan sankha bajai, dhukai dhiipa bavana.

Conch shells sound, incense wafts in the air.

HEEIIfg A9 T-gu U=a1€3 1924311 malayagiri sugandhan dhupe-dhiipa pavana.63.713.

The sandalwood from Malyagir Mountains emit fragrant scents, bathing the atmosphere in incense.63.713.

geg 3 AdTHTT. I35 fasa sar|| cavara chatra jagamaga, ratana dibaya laga.
rs b

Flywhisks and umbrellas are shimmering, adorned with jewels.

T HiA @ HIF AT || dhurai sira deva marican sabhaga.

The gods wear radiant crowns on their heads, exuding glorious splendour.

g3g-oA forr A3 & & 7araTl catura-dasa disa jaitu jai jai jagana

Victory resounds in all four directions and ten realms, Hailing, Hailing, the triumphant Goddess.

e Az A A, oA Ufg- AT 1€ 1241 shiva jTtu jai jai, disa-puri-samana.64.714.
Hail, Hail to the victorious Shiva, spreading Her glory to all realms.64.714.

JIG 28 &g, g Afsardt|| rahyo phaila nuran, chata jotikarf.

Her divine light spreads, illuminating the entire cosmos.

mgr_qiﬁ =il f‘3§r-ya' eFraitil rahayo phaila nuran, chata jotikart.

The brilliance of Shiva’s radiance shines in all three realms.

UgH-Afs BRY gor-fogw aql|l parama-joti jvala, chata-dibaya rajai.
The Supreme light blazes forth, illuminating the heavens with Your divine light.

A ﬁ" Aar ﬁ" sk =t I DX | sada jai, sada jai, sada jai-birajai.65.715.
Eternal Victory, Eternal glory, eternal is Your throne.65.715.

AIfs 33 HS AHS St 92| surani jaitu mala sumana ki caravaina.
The gods offer Victory garlands to the Goddess.

foer €9 s, wiftg Ag U< || diva ura birajai, adhika sobha pavaina
The lamps glow brightly there at the throne, enhancing the grandeur.

IS AHS S99 A6 Iraarat| karaina sumana barakha jayan ganakari.

The gods are singing hymns of Victory and praises while showering the Goddess with flowers.
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sgfd ;ﬁqg”r, A&, AI-IHINEEN29€1 nacahin gandhrabi, jacchani, sura-kumari.66.716.

The female celestial dancers, celestial maidens and female youthful nature spirits dance in ecstasy.66.716.

farsue 33 fases|| bisanupada gaunda bilavala.
Bisanupad Gond Bilawal.

HSI3-F13 A AHG 598 IA 8 || bahuta-bhanti son sumana barakhai rasalan.

The gods throw various kinds of flowers, that shower down endlessly, exuding sweetness.

I WS, AIH UAU-HS || sugandhan anekan, sarasa pushapa-malan.

Numerous fragrances and beautiful, sweet smelling and floral garlands.

T Hz-ged fees ! 998 ud|| japain mantra-kavacan diva carana paijain.
LS =

The chanting of the Brahm Kavach mantra is offered, while worshipping Her divine feet.

wfsa us H3. 37 ng_Erﬁ'” €21221 anika patha mantran, tajai bhava-dijai.67.717.
&L =

The mantra is recited numerous times, while abandoning other worldly concerns.67.717.

313 To offer (oneself or something) in surrender or dedication.
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feararfg fog= fo3 @ 99 Ue|| ikagari hirdai cita dai carana piija.
With focused minds and hearts, they worshipped Her divine feet.

US AU HE. 31 Fe-a || pathai jap mantran, tajai bhav-dija.
Iy =

Reciting the sacred mantra, while abandoning other worldly concerns.

Pary ﬁH, uj—é, sad sT= dhunan sankha, ghantan, naphiran bajavain
They blow conch shells, ringing bells, play gongs and sound horns.

UIH Sfe-gddr, A9 A9 HE= IET 2t parama devi-duraga, sabai sara manavain.68.718.
Praising the Supreme goddess Durga, all the gods have faith in Her.68.718.

IS AU FEFUITHI rarai japa mantran kathain jap rasan.
4

They chant the mantra and bow to Her, Saluting the Destroyer of demons.

SHAS oHAS, s E3T & H || namasatan namasatan, namo daintya nasan.

Salutations, salutations — I bow to the Destroyer demons.

SIS T SHT fefaa 7 fiew|| prabala dukha basudha chinika mo mitayo

Eradicating intense suffering, relieving the earth, in an instant.

WHT 39 o IH 826 feaT |E¢ 19 1¢]] amara loka ka raja devana divayo.69.719.
Giving the reign of the Immortal Realms back to the devas.69.719.

I B39 I, AR THfE W || hanyo daitya raja, sabai dushati marai.

Slaying the demon King, defeating all the evil foes.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 115

I3 T H WUs wifss 79 391 bhagati dasa apana anika bara tarai.

Rescuing Her devotees and servants, countless times.

7= 99 H3s ud s IrTT | jabai bhira santana parai ana gara.
When the multitude of saints faced deep adversity.

USF 979 3678 a9 ST U (|20 1920| pakari baha bhaujala karaina bega para.70.720.

She takes their arm, swiftly crossing them over the ocean of existence.

S ¥ AITH3 3% ™H STHT | sanai deva jagamata kailasa basi.
The gods and goddesses dwell in Kailash.

e Of3 faesd 98 Ag wiaHt | sabai cari bivanan cale sura anasl.

All beings ascended there on their vemanas, to the Indestructible Realm.

A9 A3 A A, g&-Au-gH || jayan jaitu jai jai, dhunan-sankha-bajai.

Victory, Victory and Her praises resound with the sound of conch shells.
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I izguS, yd for faamio 119224l bhae antaradhanan, puran nija birajai.71.721.

She goes within and becomes invisible, but resides on Her throne in the heavenly realms.71.721.

IS AHS S99, 99 H3 7| karai sumana barakha, rarain mantra japan.
-~ b rs

The gods offer floral showers, reciting the sacred Brahm Kavach mantra.

Od s g4, s e3u und|| dharaina dhayana duraga, jinai daitaya khapan.

While meditating on Durga, Who annihilates the demons.

wifsd U, fiier 9 932 || anika pusapamala, shiva ura caravain.

Offering numerous flower garlands to Shakti.

ﬁgr;_{gr UAS. WHI-STS 37219211922l nitaprati piijana, amara-kuli karavain.72.722.

The whole clan of the devas are performing Her constant worship.72.722.

o O g“gt IS B O9|| sada dhyana candi, sakala deva dharain.
All the gods are forever contemplating Chandi.

A3 oYy}, ggar-3rg TS|l sabhai dokha papan, duraga-trasu tarain.

Dispelling all sins and sorrows, Durga relieves all fears.

fosyfs JSTH, ITH OA= | nitaprati kailasa, basi dhyavain.

Continuously contemplate the One Who resides at Mount Kailash.

A AT W, 7SS ITHUE(19311923 1 sakala sidhi arathan, sakala kama pavain.73.723.

Attain all accomplishments and wealth, by Whom fulfills all desires.73.723.
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farsuT 93 fas=s|l bisanupada gaunda bilavala.
Bisanupad Gond Bilawal.

73 B3 {534 996-aHS U || g fag= oors-afa- sape devata nitaya carana-kamala pijai. ikagara hiradai dhyana-
= nahi-bhava dgjai.
I

The gods always worship Her lotus feet. With one-pointed mind and heart, with no other desire.

' 006 A& H-IH O0d fF3 1| A3 HI8 Ay 1{.14-@ wgs. sada dhyana kailasa-bast dharaina citta. sabhai mangalan sukha
- prapati, acala-bitta.74.724.

=398 1922%1
They meditate on the One Who always dwells in Kailash. Who grants all types of joys and stable prosperity.74.724.

89" o< AIY, TIr 996 Uae || gt 93, 39<, fuRrgfs uhan deva saraban, duraga carana dhyavain. ihan bhita,
N - = bhairava, pisacani sidhavain.
a2l

There, all the gods worship Durga’s feet. Here all ghosts, fearsome spirits and flesh-eaters also go.

St ’ S | 35 33’?)?, W’ bahuta bhira bantala, jogani apara. dakain bhiitani, pretaniyan,
g3 I = baitara.75.725.
gS373TI194 119241

There are many crowds of ghouls, limitless yoginis. The female witches, vampires and ghouls cried out.75.725.

&Y S HA'®, 39 399 || 97 93, Iafs. furofs nacain kanka masana, bhairava dakaraina. hasain bhuta, dakani,
. = siacani cikaraina.
SEET)

The crow dances at the cremation ground, Bhairav roars. Ghosts laugh, dakhinis and flesh eaters shout.

5 WS, 33 T 61 o8 3 Efé qj HITS- bhayanan, masanan, dakaina jogani gana. nacaina kanka kruaran
S pretan magana-mana.76.726.
HSN2€192E 1

There are terrifying witches and spirits belching at the cremation ground. The horrible white crow dances, vampires are
absorbed happily in their minds.76.726.

I Y3 791fs UIE g3 WaT|| I8 Ayt q3 IS F&T || bharain patra jogani pivain rakata ghora. hasaina sankhani preta
4 -

kuhakain kathora.
The yoginis drink dark blood from skull cups. Vampires laugh with skulls and scream high pitched cruelly.

R yzggsg g qg II| B HAII IR T3 pivain patra bhara bhara, hasain preta bhare. nacaina masahari
h hasain danta kare.77.727.
312212221

They fill and fill the skulls; the vampires laugh heavily. The flesh eaters with sharp teeth laugh!77.727.
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FA ST HS A 39 ITJ| 39 a3 IR ST Uz 59| bhyannaka khule kesa dakan dakare nacain rakata pivain bharain
= rl —
patra bhare.

Terrifying dakhnis with open hair, belch. Drinking blood, they dance and fill their heavy skulls.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 116

SEJ I, g3 &Y U TS S HAS WSs-JIF || kahtin jogani, bhiita nacaina kapala. hakain kanka masana
anana-karala.78.728.
2t

Some witches and ghosts dance with skulls. The crows peck at the skulls with their hideous beaks creating a rthythmic tapping
sound and streams of horrible blood flow.78.728.

fage-gu-raH 59 Ia3-88T || 319 I3HET fag Jifs- bikata-ripa-sayaman nacaina rakata-naini. garena rundamala
= - phiraina dithi-aini.
WSt

A terrible dark form dances with bloodshot eyes. Around its neck is a garland of skulls, it wanders around watching intently.

dfes I3 g Ia B9 Q3 | Yrg US 33, 113? kathina bhiitabhorava bhachaina lutha pretan. aghae pare bhiita,
L - = pretan acetan.79.729.
LEE] A PR

Cruel ghosts that are terrifying eat corpses with vampires. The ghosts are satiated on the flesh, as are senseless
vampires.79.729.
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TH IS STt )_]3 I BU-H3-HH3-38 < || hasain dankant, kankani, preta gavain. liye-mungda-son-munda-
- - talan bajavain.
The dakhinis and crows laugh, the vampires sing. By hitting skulls against skulls, they create a cacophony of rhythms.

g1 Wisd-313-3791 I || I IH 336, HAS bajavain anika-bhanti-tarT dakaraina. gaje bhima bhairaun,
. - masanan cinkaren.80.730.
fdadlito 230l

Playing this music in many ways, they add a chorus of belching. A fearsome spirit of Bhairav, screams in the cremation
ground.80.730.

e ga3-AB3 32 88 HH || 39 AT ad ad nfea-sif3 pivain rakata-salita bhachain lotha masan. nacaina moda kara

) kara anika-bhanti hasan.
JHI
Drinking streams of blood and consuming flesh of corpses. They cheerfully dance again and again and cannot stop laughing.
eF 13, 4 T S-S || Wics 3 I=(3, o HAS udain cita, kakan karalan-bhayana. anika jhunda cavandi, dakan
- - masana.81.731.
ncan23l

Vicious and terrifying cheetahs and crows wander around. Many flocks of kites land at the cremation ground.81.731.

farsuT 3is fases| bisanupada gaunda bilavala.

Bisanupad Gond Bilawal.

ez ﬁ]Iq'qu SIS AT || S I3 "3, I, 38 fareT|| udain gridha-bridhan kariiran karala bhachain runda mundan,
- = - T T bhuja, lutha bisala.

Large vultures flew, cruel and terrifying. Devouring skulls and heads, scattering arms and body parts.

33 ¥ B, I AW dgT | wisa HITH G & udain anta lai lai, bhuja jangha ghora. anika sunda hatht udain
- - - - lai kathora.82.732.

F&IItal232l

Taking flesh, they come and go, taking rotting arms and thighs. Many elephants’ horrible trunks are snatched into the
sky.82.732.

53-3tg Sy, ST I8 || O A S & 33t I bade-gidha bhikhama, bhayanaka kathora udain sisa lai lai tur1
- - gaja karora.
3T
Monstrous, large vultures that are very terrifying. Fly off taking horse heads and yapping fiercely.
JET-81 39 fodd 978" || ITu-96-Uud-gd-for- gagana-chai dakaina cikarain karala. rahayo-gaina-ptran-cahun-
= = disa-baitala.83.733.
S UT312331

They cover the sky and let out horrible hisses. In all directions there are many spirits flying around covering the sky.83.733.

EiteYe) ]%Iq-ﬁq foard g3 || wifsa ﬁ]Ig, aa fed g39- kathina gridha-bridhan cikarain cavanda. anika grijha, kakan
. - phiraina catura-kunda.
g3l

Ferocious large vultures and whistling kites circle around. Many vultures and crows fly around in all four directions.

ITe-8E 3190 312 H3 U3 |l fed 315 e nifsa w3 ¥ gagana-chai garajaina lte sunda mundun. phirain gola kien anika
S *%  panta jhundun.84.734.
Icy¥n23¥i

They cover the sky making ghastly sounds, carrying elephant trunks and heads. They fly around in flocks, some in straights
lines, and others in a bevy.84.734.
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wiss 3 3fteg, wifed I U9T|| 3 U9 &< ST anika jhunda gidara, anika gidha ghora. dakain ghora nadan
- bhayanaka kathora.

ISl

Many packs of jackals and dreadful vultures. Cry out with terrifying fierce roars.

S HAgat wfsa-3if3 €83 || Ies-aa8 s sabai masahart anika-bhanti da:ure. suanana-karalan bisalan

-7 karore.85.734.

FIJNTUN23¥

All were carnivorous, running around all over the place. Countless hideous dogs are everywhere.85.734.

OR T3-9% Suad AVS || SI3-319 A9 vifsd dhasai danta-bae bhayanaka suanan. bahuta-bhira janbuka anika
) - - - rakhasanan.

JHASGI

The terrifying dogs bite with their sharp teeth. Many packs of jackals eat endless corpses of demons.

WHA3-II&-899, W3 AT | TR JI-99 Suad asita-karana-linbara, asita masahari. dhase huha-kithan
= = = bhayanaka cikari.86.736.
IEESIAAPER

The foxes eat the flesh, like the other carnivores. Biting, they make whooping sounds of ‘hu’ and ‘ku’ and horrible
screams.86.736.

wisg s 37, wifsa g A || wisd U3 S, g39- anika gola cita, anika bhira sheran. anika pata biran, hudaran-
) - kathoran.
F&S I

Many packs of leopards, many prides of lions. Many brave heroes and many droves of wild boars.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 117

25 : > || A H"'FF?FE"T, HI e anika jhunda kiikara, anika sayara dhae. sabai masahari, maha-
ifes 8 gaIS moda 3e.87.737.
T2 192321

Many packs of vicious animals, many jackals ran. All carnivores, greatly delighted by eating the corpses.87.737.
g8 ¥ A48 391 WU S8 93, HS. AT, )@ Argr||  bhachaina luttha juttha turT, gaja apara. bhachain runda, mundan,
T -7 = mija, guda sara.
They devour the corpses of horses and countless elephants. Devouring heads, skulls, marrow and all the flesh.
I 3% I3t 7S R W 39 W9 i a9 e St kajon kela karT sabhi apase main. dakain ghora bhiman nacain
= = kuda jhimain.88.738.
23T
They play all amongst themselves. The fearsome animals belched and roared; they danced, leaped and swayed in joy.88.738.

WU FIS RIS ¥R || Her. I3, 3. wiafa &5 aghae sakala masahari-si: khase. maja, rakata, giidan, asithi
’ = - luttha mase.

HA

All the carnivores were satisfied but continued devouring. The marrow, blood, flesh, bones and corpses of flesh.

A3 32 I wiy 'ag_tpar” g OH IQ, W WS sabhai bhaccha kia amikha srona-dhara. calai dhama kau, apa

- apana akhara.89.739.

Tt 23¢Il

All consumed the flesh, bloody fluids and flowing streams of blood. Each departed towards their own abode or area.89.739.

g8 33 39 wfsa qg HET || HAS, fuAre wiisa-gis calai bhiita bhairava anika preta mala. masanan, pisacan anika-
= - kuli baitala.

=carcll

Ghosts, Bhairavas, and various types of vampires left. The cremation ground, with flesh eating ghouls and countless tribes of
vetalas.

314 In the Kedarakhanda of the Skanda Purana, a list of fifty-two heroic warriors (bavanja vir) associated with Shiva is given.
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I O for for, A3 RIS FR-Ag e 2 fq—@_—,[ oTs gae dhama nija nija, sabhai masahar. jaso-sobha dai dai hridaya
’ dhyana dhar1.90.740.
oo lo¥ell

They have gone to their respective abodes, all meat-eating carnivores. Bestowing praise and glory, holding meditative focus on
their hearts, on the Mother.90.740.

Ie g ge, 93" A 96 || ING-39-88, ST 3Y gae gidha kakan, cavandan sabai gana. gagana-loka-chae, bhae
lopa tatachina.
33fEsll
The vultures, crows, kites and spirits. Hovering over the celestial sky realms, have become instantly imperceptible.
HH-RS Ire3 fIed oas o9 || A8 g fad-ufg jasan-sobha gavata hridya dhayana dharen. sabai masahart nijan-
. : ' puri sidharen.91.741.
fradncano¥l

Praising Her glory and honour, while holding focus in their hearts. All the carnivores departed to their own abodes.91.741.

faAsuT 313 fas<es|| bisanupada gaunda bilavala.
Bisanupada Gond Bilawal.

Je AT O3 ﬁ:lg-rrp; ST || foeH U9 86 a9 AS- gae shera, cita sringalan suana. bikhama ghora kanana kara
- sabha-payana.
UEaT ||

The lions, leopards, jackals and dogs departed. They have all returned to the frightening dense forest.

AS-AI-fAIA-AgIfE3-3=at || I8 U9 oo g, 55 for sabhai-sobha-birame-sarahati-bhavani. gae ghora bica bana,
katha ima purani.92.742.
ygatiealoyal

All glory and creation praised Bhavani. They went into the dreadful forest and told this ancient story.92.742.

T3ITH Y 8 TIfeA-8A3 || fae™-AI3 B9, I 2B caturadasa purT loka dahadisa-ujare. shiva-jita shobha, rahi
- - - phaila sare.
il

The fourteen worlds and ten directions lit up. With the glory of the Goddess’s Victory, that spread everywhere.

= Qe ofy. Hfs. A9 RS oae || 9993 Aa® Aie-d5  sabai deva-rikhi, muni, surasura dhayanvaina. caracara sakala
; T jiva-jantan manaven.93.743.
HE= T3 12%3 )

All gods, sages and the King of gods, meditate on Her. All living and non-living beings worship and honour You.93.743.

AUS-fAg-RsT, AA9, uws || 7 Ay fafafes LI‘J%UH— sapata-sindhu-sobha, sumeran, payalan. japena japa nisidina
. B paranbrahama-jvalan.
TS

With the splendour of the seven seas, the mountains and the nether-world. Chant and meditate on You, day and night, on the
flame of the Supreme Divine.

315 Encompasses everything in the universe—both living creatures (like humans and animals) and non-living entities (like rocks, mountains,
or planets).
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UH UeH. &'fg. &9. a9r &8 || 70 Ay 37 . Be-IfH pasan, pacchasan, nari,nara, naga nathan. japaija japa tan ka, Iie-
R = bhiimi mathan.94.744.
HE|ICYN2%¥

Animals, birds, men, Narsingh, Sheshnag, and holy men. Chant and meditate on You, bowing down and touching the ground
with their foreheads.94.744.

HI-I9 WS Aa® @ eaul || 39113, A g A36 AdS- maha-bhira piran, sakala dukkha tarayo. bhagati, sadha santana
- = sagala-srishti tarayo.
ffe 3l

Great fear and terrible suffering were removed. For the devotees, saints and sages You saved the entire creation.

wWisag-uy-u3a fgfesa-n sae|| fragig faed 86 59 anika-papa-pataka chinika-mo nasavaina. ikagara hridayan
; ' : baitha nara citta dhayavain.95.745.
ez Ty syl

Countless sins and misdeeds are dispelled in an instant. When a person sits and meditates on You with all their heart and
conscious.
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= Ji9 Aae U wWs IrgT|| 99 S9-dear, fafga-fafy jabai bhira sankata pare ana gara. kare bega-rachaya, bibidha-
bidhi uthara.
g

When there is fear, calamity and deep distress. You instantly protect, give insights to obstacles, and set free.

SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 118

e 98, wueT, BUf3, Ty A3 || g9 wifsd-gear, Age  Jjabai kala, apada, bipati, dukha sanbhavaina. karai anika-
- rachaya, sarana devaya javai.96.746.
SRA A= ITCE NP ¥E N

When faced with death, adversity, calamity and sorrow. Those that seek refuge in the Devi are protected in many ways.96.746.

10 7Y fofafes oad oas ud || Aes fofa-fifd uadt 37 jape japa nisidina dharai dhayala piiran. sakala ridhi-siddhan
o - khart tisa hajiiran.
IgJll

Those that constantly chant Your name and focus their attention on You. All riches and powers are readily available to them in
Your presence.

IJI-H3E. 70 7Y 99T || Ha3 He-FUf3 fHd 3/ raraina-mantra-anbe, japai japa duraga. mukata mocha-sanpati
‘ - - - milai tasu saraga.97.747.
HIATIC212%21l

They recite sacred mantras to the Mother, chanting to the Goddess Durga. They attain liberation, emancipation and wealth;
they find peace and heaven.97.747.

U wfg fo3 7 7ol Sfe-AS || U8 Tos wie, Yad 996- pare yahi hitu sauna jagai raini-sare. dhare dhyana anbai, punaha
- - carana-dhare.
oJ|

The entire world benefits from their reading this with their heart and focusing on Your feet. Focused on Amba, they once again
take refuge at Her feet and find all virtue.

2 wfa 5o ¥ 99 91 S99t || Ho-aHe-ffa I pire yahi bidhi sauna kare homa bahani. mano-kamana-sidhi

hovai sulahan1.98.748.
HIISTIETI2¥Tl
While reading in this way, conduct a fire ceremony. All the desires of the heart are perfectly fulfilled easily.98.748.

WA 76 B9, O AT S || Woad-349113, 996-des Afg  mayya jana cerena, maya mohi kijai. ananaya-bhagati, charanan-
kavala mohi dijai.

Sicll

O’ Mother, I am your slave, have mercy on me! Bless me with devotion without distraction and Your bright lotus feet.

faer 7 H 33 st eI Wi || IS HY-HIS II6 IE8 bina sama teri nahina aura asa. kare mokha-mukatan carana
- " kavala basa.99.749.

gHICCN2¥ T

Without you, there is no hope elsewhere. In Your lotus feet lies salvation and liberation.99.749.

firer o D92, ot T HidH || T96 IE8-97. IIa-f93 shiva mohi dijai, ih1 dana mangon. carana kavala-basa, carana-
_ citta pagon.
|

O’ Shiva, grant me this boon that I ask for: May I dwell at the lotus of Your feet, and may my mind remain ever fixed on Your
feet.
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A Fi9 Hae Ua W' 37| 398 991 Iaa. uds 3f9- jabai bhira sankata pare ana gara. karau bega rachaya, paraun
- - tohi-dvara.100.750.
TJll1eoli?2Yoll

When someone faces great distress and danger, You swiftly protect them if they seek refuge at your door.100.750.

faasuT 33 fases| bisanupada gonda bilavala.

Bisanupad Gond Bilawal.

gd foz A, Ad I et Tﬁ HY-FAUf3-II-TH-AST I g_ah_oﬁa cita main, sot dijai bhavani. srT mukha-sanpati-kare-dasa-
O’ Goddess, grant the desires of my heart. You bestow Wealthjlil;lcl)h your devotees, who say the name of Maya Lakshami with
their mouth.

IHG FHfE, "uTT, TS AIS B || hamana kashati, apada, mitao sakala dukha.

Relieve me from all disease, hardships, calamities and remove all sorrows.

S T snfaos W_f‘g-f‘gq_ﬂ-q o2yl milai-dana-abicala prapati-bibidha-sukha.101.751.

Grant me unwavering blessings and bestow various comforts upon me.101.751.

IHS 3 U Aad IHTSH| 39 2598 fq)_rr wWyfs @/ hamana k1 pukarena sunahu rajadhani. karo fazala kripa apuni
- -7 - dasa jan.
"ol
Hear the call of your servant, O’ Queen of the realm. Grant your eternal grace and kindness to your humble servant.
]%fw forfe 99, Hor 76 B9 & A H SHJ &t Ha s kripa drishati hero, mayya janu cero. bina sama tumari naht
* - - - mukata mero.102.752.
A3l 1020942l

Cast your merciful glance upon me, O ‘Goddess. Recognize me as your servant. For without Your grace, there is no liberation
for me.102.752.

03 O Aed e Jue Q 31 I9 AU W3, fagag dhare dhayana sadara bina kapata havai kai. rahai japa mantra,
N ‘ ikagara hridaya kai.
‘qem Il

Those who with utmost respect and without deceit, meditate on You. Who meditate deeply, holding the mantra steadfastly in

their heart.
SARBLOH GRANTH SAHIB SARUP ANG 119

IJIY HI® 7Y U fouaT|| 99 @ea uA fafgo-fafa harakha mangalan siikha pavai nidhana. karai devaya pija
= = bibidha-bidhi bidhana.103.753.
=l REET PREY

They attain the treasure of eternal happiness and bliss. They worship the Goddess in various ways and manners.103.753.
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faAeuT J3i3 eS| bisanupada gonda bilavala.
Bisanupad Gond Bilawal.

2N Weds Sifs m{lﬁ A3 1:31-;47 Qe dm, Hor 7 331l chamo avagunan dhithi apradhi mero kripa deva kijai, mayya
janu cero.

Forgive my faults and stubborn sins, O’ Merciful Goddess. Give me this mercy that You recognise me as Your humble servant.

WOH Ur3al e Ud fHag A 81 SioUs TR d 39 adhama pataki kita para mihara kijai chamo dhithapana dasa ko
rakha I7jai.104.754.

Bl 0¥ I19u¥ i

Like a kindhearted master forgives the lowly insect, protect this stubborn servant with Your mercy.104.754.

@@—ﬁf HITS™ 9I& YIe WG lﬁ'ﬁ s AA-Gew iti-s1T mangala carana purane anubhava prakashe bimala-jama-
o udaya kalimala bidhvansano bhimanada badhaha prithamo

3BHS FagAS StHae god figd ooy dhayaya

FHUSH A3 ASH 731111 samapatima satu subhama satu. 1.

Now concludes Sri Manglacharan Puran, revealing the divine experience, illuminating purity and praise, dispelling the darkness
of ignorance, joyous completion, the destruction of the filth of Kaliyug and Bhimnad, auspicious completion and binding of
Chapter One, all verily true.1.
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